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А. Л. Грюнберг

К ДИАЛЕКТОЛОГИИ ДАРДСКИХ ЯЗЫКОВ 
(ГЛАНГАЛИ И ЗЕМИАКИ)

Упоминание об особом языке, существующем в селении 
Глангал в среднем течении р. Пич (к северу от р. Кунар), 
впервые встречается у Г. Моргенстьерне: «... по расспросным 
сведениям, в селении Глангал^говорят на особом языке, так 
называемом Zimakê èiba, вероятно,' представляющем собой 
диалект пашаи»1.

В. Ленц, участвовавший в 1935 г. в немецкой ботаниче­
ской экспедиции в Нуристан, собрал некоторые*дополнитель- 
ные сведения о глангали и Zimakê ziba. R отчете об ука­
занной экспедиции2 Ленц сообщает, что Zimakê ziba и язык 
Глангала представляют собой два разных языка. На первом 
из них говорит население дер. Джумиаки (Dschumiaki) в 
долине Чапа-дара. Жители этой деревни — переселенцы из 
дер. Нишей в долине Вайгал. О Глангале и его языке Ленц 
там же сообщает следующие сведения: «Глангал находится... 
в долине Дигал... выше сел. Утала. Язык этого селения, по- 
видимому, идентичен языку насчитывающего 100 домов сел. 
Нингалам, у впадения р. Вайгал в р. Пич, и языку сел. Верх­
ний Шумашт, насчитывающего 20 домов. Мой информант 
знал несколько фраз на глангали, так как он провел там в 
обучении у муллы 2 года. Судя по этим фразам (фразы не 
приведены.— А. Г.), глангали еще ближе стоит к языку гавар> 
чем его западный изолированный диалект»3.

Этими двумя упоминаниями и ограничиваются в настоя­
щее время имеющиеся в научной литературе сведения о язы­
ках Глангала и Земиаки. Каких-либо материалов по ним до

1 G. Morgenstierne, Report on a Linguistic Mission to North-Wes­
tern India, Oslo, 1932, p. 24

2 W. Lentz, Deutsche im Hindukusch, Berlin, 1937, S. 273.
3 Ibid. Под последним, очевидно, имеется в виду упомянутый выше 

изолированный диалект сел. Верхний Шумашт в дол. р. Мазар, правого при­
тока р. Кунар.
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сих пор не было опубликовано и, более того, нет сведений 
о том, чтобы кто-либо из исследователей посещал указанные 
селения или же пытался записать образцы этих языков у 
выходцев из соответствующих селений в каком-либо другом 
географическом пункте. Что же касается языков гавар, нин- 
галами, шумашти, о которых Ленц упоминает как о близких 
или идентичных языку Глангала, то они описаны Морген- 
стьерне в двух работах. Первая из них, «Notes on Shumashti»4, 
основана на небольшом количестве материала, собранного в 
1929 г. у некоего Достмаммада в Пешаваре, т. е. за преде­
лами Афганистана. Как отмечает и сам автор, собранный им 
материал очень неполон и имеет фрагментарный характер. 
Вторая, более обстоятельная работа, «Notes on Qawar Bâti»5, 
содержит значительно больше материала; в небольшом при­
ложении к ней, озаглавленном «Note on Nlngalami», автор 
приводит небольшое количество слов и фраз, которые ему 
удалось записать в Нингаламе у 75-летнего старосты этого 
селения. Этот человек был одним из немногих, кто еще пом­
нил что-то из своего родного языка; в целом Нингалам сей­
час говорит на пушту.

В этой заметке Г. Моргенстьерне вновь делает предполо­
жение, что на диалекте, близком к нингалами, говорят как 
в Глангале, так и в «Джумиаки» (кавычки Г. Моргенстьерне, 
стр. 58). Однако, добавляет автор, лишь исследование, про­
веденное на месте, может разрешить этот вопрос.

Автору настоящего сообщения довелось неоднократно по­
сещать сел. Глангал и пройти всю долину р. Дигал, на бе­
регу которой расположено указанное селение, от устья до 
истоков, во время полевого сезона 1963 г., а также работать 
со специально для этой цели приглашенным выходцем из 
Глангала во время путешествий в Центральный Нуристан 
(долины р. Парун и Кантива) в октябре 1963 г. и в Цен­
тральный и Западный Нуристан (р. Кантива и р. Кулам) в 
сентябре 1964 г.

Второй из языков, о которых идет речь, изучался автором 
в июле—августе 1963 г. во время путешествия к верховьям 
р. Чапа-дара и непосредственно в соответствующем селении.

ГЛАНГАЛИ

Сел. Глангал расположено в среднем течении р. Дигал, 
правого притока р. Дараи-Пич, в 8—10 км от устья, и 
является третьим по счету и последним селением в этой до­
лине, начиная от устья. Ниже расположены сел. Утала и

4 G. Morgenstierne, Notes on Shumashti,— «Norsk tidsskrift for 
spfogpridenskap», Oslo, XIII, 1945.

s G. Morgenstierne, Notes on Gawar Bati,— «Skrifter utgitt av Det 
Norske Videnskaps-Akademi i Oslo», Hist.-FIl. Klasse, II, 1950, № 1.
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непосредственно у впадения р. Дигал в р. Пич — сел. Гуса- 
лак.

Жители этих двух селений, как и почти всей основной 
долины р. Пич вниз от сел. Гусалак, в настоящее время го­
ворят целиком на пушту, хотя название первого из них по­
зволяет предполагать, что ранее и это селение входило в 
ареал глангальского языка (utalz, utala— гланг. ’верхний’)6. 
Само сел. Глангал (Grangal, Grungal) расположено на правом 
берегу р. Дигал, недалеко от устья р. Саратгал, ее левого 
притока. Несколько домов, где говорят по-глангальски (в част­
ности, дом нашего информатора), образующие нечто вроде 
выселков, расположены в устье упомянутого притока.

Р. Дигал образует долину, типичную для всей области 
предгорьев Гиндукуша к югу от собственно Нуристана. Ос­
новным занятием населения является земледелие. Естествен­
ных угодий, пригодных для орошения, здесь почти нет; 
посевы расположены на искусственных террасах, поднимаю­
щихся ступеньками от русла реки. Земледелие только полив­
ное, полив осуществляется с помощью довольно сложной 
оросительной системы. В год снимается два урожая: пер­
вый — обычно пшеницы, второй — кукурузы и в низовьях 
долины — риса. Огородных и бахчевых культур почти нет, 
садов сравнительно мало и состоят они преимущественно из 
граната и грецкого ореха.

Скотоводство носит отгонный характер. Удобных пастбищ 
вблизи селения нет. Пастухи вместе со скотом откочевывают 
на все теплое время года в верховья притока Учнау, где 
живут все это время в сложенных из камня хижинах.

Количество семей, живущих в Глангале, в настоящее 
время едва ли превышает пятьдесят; из них некоторая часть 
благодаря смешанным бракам уже не говорит по-глангальски. 
Все носители глангальского языка, по крайней мере все муж­
чины, владеют также местным диалектом пушту. Только

6 Вообще топонимика долины р. Пич и некоторых ее притоков с ныне 
пуштуязычным населением, вниз от устья р. Дигал, является частично 
дардской, ср.) например, такие топонимы, как Riéalam— крупный правый 
приток р. Пич между с. Гусалак и устьем р. Вайгал, Lindalam — мест­
ность в верховьях р. Чапа-дара, правого притока р. Пич, ныне заселенная 
афганцами-сафи, Gusalam— афганское селение в долине р. Чапа-дара, 
Kalaigal, Darmangal, Talaigal — притоки р. Чапа-дара, Sigal, Awlagal, 
Saratgal— притоки р. Дигал. В состав перечисленных названий входят 
дардские элементы lam ’деревня’, ’селение’ (ср. Barelam — название па- 
шайской деревни в правом истоке р. Дараи-Нур) и gal (с фонетическими 
вариантами) ’река’, ’ущелье’ (ср., например, кафирск. Waigal букв, 'ре­
ка [племени] Вай’). Отметим, что топонимика р. Дараи-Пич и ее притоков, 
выше сел. Гусалак, представляющей южную границу собственно Нуриста­
на, как это в свое время было справедливо отмечено Н. И. Вавиловым 
в кн. «Земледельческий Афганистан», является почти сплошь кафир- 
ской или же смешанной (как, например, Safedgal — название левого при­
тока р. Пич, непосредственно выше устья р. Дигал, также населенного 
афганцами-сафи).
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благодаря изолированности до недавнего прошлого долины 
Дигал (ныне до сел. Гусалак существует автомобильная до­
рога с регулярным сообщением) в Глангале мог сохраниться 
особый язык, исчезновение которого является делом недале 
кого будущего, как это уже произошло в сел. Нингалам 
расположенном непосредственно на дороге.

Нашим основным информантом был житель сел. Глангал 
Джаббархан, неграмотный крестьянин лет 40. Кроме родного 
языка и местного диалекта пушту он владел также слабо 
персидским языком, которому обучился во время службы в 
армии. От него записана большая часть собранных текстов. 
В изучении языка, когда оно проводилось непосредственно в 
сел. Глангал, помогал также его брат — местный мулла, в 
возрасте 50—55 лет.

Глангальцам хорошо известно о близости их языка к вы­
мершему языку сел. Нингалам и в меньшей степени — к язы­
ку шумашти. О языке гавар они, однако, имеют весьма от­
даленное представление. Самих себя глангальцы причисляют 
к этнической группе kustiani (искаженное перс, kuhestani 
’горец’), понимая под этим термином все непуштуязычное 
население области правых притоков р. Кунар, включая соб­
ственно Нуристан; внутри этой группы они различают, одна­
ко, кафиров, или, как их повсеместно называют, Jädidi (т. е. 
прозелиты), и пашаи и не смешивают себя ни zc одной из 
этих групп.

Сколько-нибудь удовлетворительного истолкования топо­
нима Grangal мне слышать не пришлось; возможно, однако, 
что в его второй части мы имеем тот же элемент -gal, что 
и в перечисленных выше (см. прим. 6) топонимах.

Собранный нами материал свидетельствует, насколько 
можно судить по сделанным Моргенстьерне записям, о боль­
шой близости исчезнувшего ныне нингалами и глангали, ко­
торые находились между собой, по-видимому, в отношении 
близких говоров, если и не были полностью идентичны. В этом 
можно видеть косвенное подтверждение полученных Ê.: Мор­
генстьерне у своего информатора сведений о том, что населе­
ние Нингалама переселилось из Глангала пять поколений 
тому назад. Что касается близости глангальского и нингалами 
к языку шумашти и через него к языку гавар, то наши ^ 
териалы не противоречат этому выводу, поскольку речь и|5г 
о близости генетической. В настоящее время, как будетАо- 
казано ниже, это — весьма далеко разошедшиеся диалекты, 
причем близость их проявляется в большей степени в обла­
сти лексики, чем в области грамматики и фонетики7. Ни о 
какой идентичности здесь не может быть и речи.

7 Термин «диалекты» употреблен здесь в историческом смысле; се­
годня ничто не мешает нам считать глангали и шумашти обособленными 
языками.
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Ниже мы остановимся вкратце на основных чертах фоне­
тической и грамматической структуры глангали, приводя там, 
где это возможно, для сравнения формы шумашти (ш.) по 
материалам Г. Моргенстьерне. Автор отдает себе отчет в том, 
что собранный им материал (часть которого будет приведена 
ниже) далек от того, чтобы дать исчерпывающее представ­
ление о глангали. Однако, поскольку представляется мало­
вероятным, чтобы изучение этого языка было продолжено в 
ближайшем будущем, мы решились представить собранный 
материал в его настоящем виде.

1. Фонетика. По качеству выделяются следующие нена­
зализованные гласные фонемы: Z, е, а, о, и, й, э (ш. i, е, а, 
о, и). Вопрос о фонологической значимости долготы весьма 
сложен, как это отмечается и Г. Моргенстьерне для шумашти. 
Несомненно фонологическое значение противоположения а—э 
(ш. à—а) и î—Z. Прочие противоположения нами не установ­
лены, как, впрочем, не во всех словах определено количество 
гласного Z; в записях долгота этого гласного отмечается 
лишь в несомненных случаях. Возможно, что имеет место 
противоположение а—а—а, однако этот вопрос остался не 
до конца выясненным. Так же как в случае с фонемой Z, 
долгота гласного а (возможно, позиционная) указана лишь в 
бесспорных случаях.

Г. Моргенстьерне, по-видимому, не рассматривает назали­
зованные гласные в шумашти как самостоятельные фонемы. 
Он считает в одних случаях назализацию результатом влия­
ния этимологического п в исходе слога; в ряде случаев 
имеет место вторичная (т. е. необъяснимая влиянием п) наза­
лизация. Каково бы ни было происхождение назализованных 
гласных, в современном глангали они, как видно из следую­
щих примеров, являются фонемами: tô 'рис’, ср. роп 'пять’; 
té эргат. ф. личн. мест. 2-го л. ед. ч., ср. itén буд. вр. 
3-го л. мн. ч. гл. Z- 'становиться’; âô 'глаз’, ср. andà 'мясо’; 
stil 'иголка’, ср. ahin 3-го л. мн. ч. глагола-связки.

Выделены следующие дифтонги: ei (ш. ai), имеющий 
в качестве первого элемента гласный широкого диапазона 
(от е до 2); ûà — восходящий дифтонг; au и ей.

В целом различия в вокализме глангали и шумашти не
кажутся значительными. Более заметны различия в консо-
нантизме, который представлен для глангали в следующей 
схеме:

k g Ц X
ё j S 2
с 5 * z
t d п
/ d d г г 1 \ y w
p b m h
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Наиболее резкой особенностью глангали является отсут­
ствие придыхательного ряда ch, th, th, ph, характерного для 
языков шумашти и гавар. Не зарегистрировано нами также 
церебральных ç, çh, s, z.

Противоположение j — г в глангали не устойчиво, ср. па­
раллельные произношения ^tm: zîm, jan : zan и т. д. Фонема 
х представляет собой заднеязычный спирант, так же как в 
шумашти; увулярного х в глангали нет. À глухой латераль­
ный, ср. ш. X, например: Хе 'три’, Хат 'работа’.

Фонемы / и у встречены преимущественно в заимствован­
ных словах, например: baja 'час’, kâ^az 'бумага’.

2. Имя. Категория рода сохранилась лишь частично. Не­
сомненно к женскому роду могут быть причислены лишь 
имена на -I, образуемые от имен мужского рода на а, а, так 
же, как это имеет место в шумашти , ср.: alâ masâ pic aid­
as, аса iStali picalt-s 'Этот мужчина старый, та женщина 
старая’.

8

Формы множественного числа существительных употреб­
ляются довольно редко, т. е. форма единственного числа мо­
жет в зависимости от контекста пониматься и как форма 
множественного числа.

В зафиксированных примерах множественное число име­
ет окончание -etâ\ atarâ jangdl-a yei guletâ ast 'В том саду 
много деревьев’ (gala 'дерево’).

Именной показатель -а (-а) может обозначать местона­
хождение или направление: â-m bdg-d тема yet -as 'У него 
в саду много фруктов’, aba Xdm-a ceim 'Я иду на работу’9. 
Тот же показатель, а также показатель -о может оформлять 
и прямое дополнение: tu аса ddr-a pasïhis-a? 'Ты видишь 
эту гору?’; аса inc-o те ldm-as 'Я убил этого медведя’. 
В большинстве исследуемых примеров, однако, прямое допол­
нение не oфopмлeнo^

Показатель -ат(-т) образует притяжательно-определитель­
ную форму имени: dekdn-am ast 'рука крестьянина’; acâ sa­
pant §ungali-m-asi 'Этот посох — из тутового дерева’; bdg- 
ат guletâ palasd-as 'Деревья сада — зеленые’.

Эргативная форма имени имеет окончание -е, причем ко­
нечный гласный -а (-а) существительного замещается этим 
показателем: mesa 'мужчина’— mese; iStali 'женщина’ — 
i§taU-e.

3. Личные местоимения имеют прямую, объектную, при­
тяжательную и эргативную формы. Эти местоимения приведе­
ны в табл. 1 в сравнении с формами шумашти (по Морген- 
стьерне).

8 G. Morgenstierne, Notes on Shumashti, p. 249.
9 Ср. G. Morgenstierne, Notes on Shumashti, p. 250.
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Таблица 1

Форма
Единственное число Множественное число

1-е лицо 2-е лицо 1-е лицо 2-е лицо

Прямая аЬэ, ш. à tu, ш. tu аЬэ [^uka], ш. abâ mï, ш. wï

Объектная met, ш. то tei, ш. to aba, ш. ата те, ш. ima

Эргативная те, ш. mai, те të, ш. tut abe, ш. amai mt, ш. Imai

Притяжа­
тельная тат, ш. mono tarn, ш. tono aba-m, ш. атапа те-т, ш. imdna

Как видно из табл. 1, формы личных местоимений глан­
гали и шумашти в целом весьма различны. Отметим, что в 
глангали формы личных местоимений 1-го лица обоих чисел 
совпадают, поэтому во множественном числе личное место- 
имение нередко употребляется в сочетании с местоимением 
Ыкэ 'все’: аЬэ ^йкэ 'мы’, 'мы все’. Местоимение $йкэ в свою 
очередь имеет следующие формы: прям, Ёйкэ, объектн. 
^й-о (?), эрг. Stil, притяж. ^й-эт.

4. Указательные местоимения представлены многочислен­
ными формами, первичными и осложненными дополнительными 
показателями (табл. 2)

Таблица 2

Форма Ближняя степень Дальняя степень Мн. 4.

Прямая wu aid ata аса

Объектная act, 
aci-o

Эргативная ané, ené alé atané acé act

Притяжа­
тельная ä-m ald-m at-âmÇi) acé-m aci-m

Вторичные формы: а1этэ, almi, at^mä; последняя, по- 
видимому, представляет собой множественное число; их ко­
свенные формы не зарегистрированы.

Для сравнения приводим таблицу указательных местоиме­
ний шумашти из работы Моргенстьерне 10 (табл. 3).

10 В работе Моргенстьерне («Notes on Shumashti») эта таблица дана 
со ссылкой на систему, принятую Грирсоном для языка ховар в «Lingu­
istic Survey of India», vol. VIH, pt П, Calcutta, 1919.
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Таблица 3

Формы Очные Заочные

Падеж и число^х
ближняя 
степень

средняя 
степень

дальняя 
степень

Nom. Sg. UOl aloi ase

Obi. » ame alamâ atese

Ag. » aten

Nom. PI. ate, te

Как видно из табл. 3, форма а1этэ отнесена Моргенстьер­
не к косвенным, хотя в глангали это несомненно прямая 
или неизменяемая форма, как явствует, в частности, из та­
кого примера: а1этэ xälak yei waräg xâlak zsin 'Этот на­
род— очень плохой народ’.

Вопрос о наличии трехстепенной системы в указательных 
местоимениях глангали не вполне ясен, хотя по аналогии с 
шумашти и по ряду других соображений можно предполагать 
трехстепенную или даже четырехстепенную систему (в соот­
ветствии с тем, как местоимения расположены в табл. 2).

Большая часть перечисленных указательных местоимений 
употребляется как в атрибутивной, так и в субстантивной 
функции. Исключением являются указанные в табл. 2 формы 
множественного числа (объектная aci-o и эргативная), встре­
ченные только в независимом употреблении.

5. Местоименные суффиксы 2-го л. ед. ч. -и, 3-го л. ед. ч. 
-ds, -as, мн. ч. -эп могут употребляться как с именами, в 
частности, в определительной конструкции , так и с глаго­
лами: le-и /твой брат’, те tel mâtum-u 'Я тебя убил’, te acta 
pâsdau-эп 'Ты их видел’, те ato pasim-zs 'Я его видел' 
(см. также ниже, стр. 12).

11

6. Послелоги. Часть послелогов сочетается с прямой фор­
мой имен и личных местоимений, часть — с притяжательной.

К числу первых принадлежат послелог направления -dd и 
-da, послелоги -pa 'по’, -guru 'под’, -mzzdé 'до’, 'вплоть до’ 
и ряд других, преимущественно пространственного значения: 
аЬэ tel gé-dd Sarnau 'Я пошлю тебя домой’, tu kûârég pönt- 
ра ceis? 'По какой дороге ты пойдешь?’, gulz-guru 'под де­
ревом’, mazigär-m^zde 'до полудня’ и т/ п. С притяжатель­
ной формой сочетаются послелоги -lei 'с’, 'вместе с’, -garta 
'для’, -dam — послелог исхода:

11 Моргенстьерне отмечает в шумашти местоименные суффиксы для 
обоих чисел во всех лицах («Notes on Shumashti», р. 254).
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te аса mesä-m-lei yei bek kariu 'Ты очень хорошо посту­
пил с этим человеком’;

tam baké-m-dam alas imé 'Я избавлюсь от твоего долга’;
mé-m-garta zânla tan bég-asi ’Для вас хорошо уединен­

ное место’.
7. Прочие местоимения и неизменяемые наречия: kituk 

'что’, kè ’кто’, kanâmac ’сколько’, апатас ’столько’, апаг 
^сейчас’, ас, acbasu ’сегодня’, desa 'завтра’, tasamdesa 
’завтра’, yei ’очень’, ’много’, timla, timlâ-ga ’там’, ala, alä- 
ga ’здесь’, andrâ ’вверху’, iri 'другой’, aplék 'мало’ и т. п.

8. Числительные: 1—yek, 2—du, 3—Хе, 4—сиг, 5—роп, 
О—Su, 7—sat, 8—aSt, 9—пи, 10—das, 11—zas, 12—bas, 
13—Xewas, 14—cudàs, 15—panjâs, 16—Surds, 17—satâs, 
18—aStâs, 19—usi, 20—isi, 21—isirek, 22—isiredu, ... 
37—isiresatas, ... 40—dâisi.

9. Глагол-связка имеет следующие формы (для сравнения 
приводятся формы шумашти):

Ед. число Мн. число
1-е л. astm/fahtm, ш. inam, inim
2-е л. asîsflahts, ш. inas
3-е л. asl/asi//ahi, ш. ine, ini

astk, ahtk, ш. inamas 
as tu, ahtu, ш. inou 
astn, ahtn, ш. inat

10. Глагол. Существенно различается спряжение пере-' 
ходного и непереходного глаголов. Все финитные формы обра-
зуются от основы при помощи двух типов личных окончаний:

Первый тип
Ед. число Мн. число

,1-е л. -im -ik
2-е л. -is -iu
3-е л. -i -in

Эти личные окончания имеются во всех временах непере­
ходных глаголов, а также в части временных форм прошед­
шего времени переходных глаголов.

Второй тип 
Ед. число Мн. число

1-е л. -т -ei
2-е л. -и -ei
3-е л. -s -п

Посредством окончаний второго типа образуется часть 
форм прошедшего времени переходного глагола. При присое­
динении личных окончаний к основе на стыке происходят 
различные фонетические изменения, что затрудняет ее выде­
ление из парадигмы финитных форм; чистую основу некото-
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рых глаголов представляет собой императив 2-го л. ед. ч.г 
во 2-м л. мн. ч.— с окончанием -и: И 'умри’, Ии 'умрите’. 
Спряжение глаголов в изъявительном наклонении представ­
лено в следующих парадигмах. Глагольные формы приводятся 
с соответствующими личными местоимениями (для 3-го л. с 
наиболее часто встречающимися указательными местоиме­
ниями).

gi-
Переходный глагол 

'брать’, la- 'бить’, da- 'давать’

1-е л.
2-е л.
3-е л.

Настоящее время
Ед. число Мн. число

aba gim, leim, delm aba (Sitka) gik, leik, deik
tu gis, tels, dels ml glu, leu, deu
аса gl, lei, del аса (Suka) gin, leln, dein

1-е л.
2-е л.
3-е л.

Прошедшее I
Ед. число Мн. число

те glm, lam, dam abe (Sul) gl, lei, del
tê glu, lau, dau ml gl, lei, del
atané gls, las, das acl gin, lan, dan

1-е л.
2-е л.
3-е л.

Прошедшее II
Ед. число Мн. число

те gitam, latam, dâtam abe gitel, lätel, dätel
tê ditu, latu, dâtu ml n
atané gitas, Idtas, datas acl gitan, Idtan, ddtan

1-е л.

Прошедшее III (несовершенный вид?)
Ед. чизло Мн. число

aba gttlm, léltlm, déltim aba (Suka) gttlk, léitik*
~ de It Ik

2-е л. tu gttls, léitis, déltls ml gitlu, lé It lu,
de It lu

3-е л. аса gtti, léitl, déltl аса (Suka) gttln, léltln*
~ de It In

1-е л.
2-е л.
3-е л.

Преждепрошедшее время
Ед. число Мн. число

те gidam, lâdam, dâdam abe gidei, lädei, dddei 
tê gidau, lädau, dddau mi gidei, lädei, dddej.
atane gidas, lâdas, dddas aci gidan, Iddan, dâdart
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Будущее I
Ед. число Мн. числи

1-е л. аЬэ gimé, lamé, damé аЬэ §йкэ giké, laké, daké 
2-е л. tu gisé, lasé, dasé mi gravé, lawé, dawé
3-е л. асэ gié, laé, daé асэ (Sâkz) giné, lané, dané

Будущее II (несовершенный вид?)
Ед. число

1-е л. аЬэ gîtimé, leitimé, deitimé

2-е л. tu Hgîtise, gice leitisé// leice, 
deitiséf/deice , "

3-е л. acd^gîté, leité, deité

Мн. ЧИСЛО

аЬэ gîtiké, leitiké^ 
deitiké ~

mi gitiwé, leitiwé„ 
de it rivé ~

асэ~ (Sukd) gîtiné, 
leitiné, deitiné

Императив
de, deu, deiti, deitiu 
le, lau, leiti, leitiu 
gî, g lu, gïti, gltiu

Непереходный глагол

dari- ’оставаться’, ja- 'приходить’ 

Настоящее время
Ед. число Мн. число

1-е л. darim, jim darik, jik
2-е л. dar is, jis darin, ^iu
3-е л. dari, ji darin, jin

Прошедшее I
Ед. число Мн. число

1-е л. darisum, aim darisiik, ai
2-е л. dar is iis, ai s darisii, aiu
3-е л. dar us, ai dar  is lin, ain

Прошедшее II
Ед. число Мн. число

1-е л. darésim, jésim darésik, sésik
2-е л. darésis, jésis darésiu, jésiu
3-е л. darés, je s darésin, fésin
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Прошедшее III
Ед. число Мн. число

1-е л.
2-е л.
3-е л.

daréitim, jéitim daréitik, jéitik
daréitis, jéitis daréitia, jéitiu
daréiti, jéiti daréitin, jéitin

Преждепрошедшее время
Ед. число Мн. число

1-е л.
2-е л.
3-е л.

daricum, jicum dar team, jicuk
daricus, jicus daricu, jicu
daricu, jicu dar lean, jicun

Будущее I
Ед. число Мн. число

1-е л. darimé, jimé dariké, jiké
2-е л. darisé, jisé dariwé, jiwé
3-е л. darié, jié dariné, jiné

Будущее II (несовершенный вид?) 
Ед. число Мн. число

1-е л. dareitimé, jeitimé dareitiké, jeitiké
2-е л. dareicé, jeicé dareïtimé, jeitiwé
3-е л. dareité, jeité dareitiné, jeitiné

Императив: dar, daru, je, ju; jéiti, jéitiu.
Глангали не проводит различия между транзитивным и 

интранзитивным презенсом с разными системами личных 
окончаний, что является характерным для шумашти и гавар 
(«Notes on Shumashti», p. 256). В двух типах претерита шу­
машти, приводимых Моргенстьерне, можно видеть соответ­
ствие прошедшему I и II глангали. Параллелей глангальским 
формам прошедшего III, будущего I и II в материалах Мор­
генстьерне нет.

Неизъявительное наклонение представлено двумя формами. 
Оли образуются соответственно от основы I и II будущего 
при помощи тех же личных окончаний без конечного глас­
ного -е, но с наращением -ап, по следующему образцу:

Глагол Sa- 'посылать’
I II

Saman Satimän
Sasdn Sacdn
Sayan Satan
Sakân Satikdn
Sawän Satiwan
Sayan Satinän
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Различие между двумя формами, по-видимому, видовое: 
aci-a kutwaliän-a Sakân-galzk beg-zs 'Хорошо если ото­

шлют этих охранников’;
to anitinân-galok... pucéi-pucéi xüâitiwân 'Если бы при­

носили рис, вы бы его варили и ели’.
В качестве прямого дополнения при глаголах как настоя­

щего и будущего, так и прошедшего времени употребляются 
объектные формы местоимений; однако при переходных гла­
голах в прошедшем времени (кроме прошедшего III) местои­
мение в функции подлежащего всегда стоит в эргативной 
форме, причем глагол согласуется в лице и числе с подле­
жащим. Во 2-м и 3-м лице единственного числа глагол почти 
всегда в этих случаях имеет при себе соответствующий 
местоименный суффикс: те tel pasim-u 'Я тебя видел’; те 
até pastm-os 'Он его видел’; те aci-o §и-о pastm-эп 'Я их 
(всех) видел’ и т. п.

Таким образом, здесь имеет место своеобразная активно­
эргативная, в большинстве случаев плеонастическая конструк­
ция без объектного спряжения, что резко отличает глангали12 
от кафирских языков вамаи, вайгали, земиаки (о котором 
будет сказано ниже), где налицо эргативная конструкция 
ложно-пассивного типа с согласованием глагола по лицу и 
числу объекта.

ЗЕМИАКИ

Сел. Земиаки расположено приблизительно в 15 км от 
устья р. Чапа-дара (правого притока р. Пич, ниже устья 
р. Дигал), на небольшом холме, являющемся частью водо­
раздела между ее левым большим притоком Сулейманша и 
левым же притоком Заме, в окружении деревень, населенных 
афганцами-сафи. Селение насчитывает около 50 дворов. Об­
ласть верховьев р. Чапа-дара, включая ее приток Сулейман­
ша и сел. Земиаки, носит у местного населения название 
Линдалам. Название самого селения у афганцев — Земиаки, 
или Заме, у его жителей — Джамлам.

Нашим главным информантом здесь был малек (староста) 
сел. Земиаки Muhammad Azam, крестьянин лет 40, не­
грамотный. По его словам, население Земиаки — вайгальцы, 
чьи предки переселились сюда несколько сот лет назад после 
какой-то ссоры; сейчас же между их селением и Вайгалом 
существуют довольно тесные связи. Сами жители считают 
свой язык близким вайгальскому. Неясно, однако, какой 
именно из весьма различных вайгальских диалектов имеется 
при этом в виду. Так или иначе, сравнение приведенных ни-

12 Аналогичные конструкции имеют место и в шумашти, см. О. Мог- 
genstierne. Notes on Shvmashti, p. 257.
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же форм числительных, личных и указательных местоимений 
и глагола с вайгальскими13 свидетельствует о несомненной 
близости (но никак не идентичности) вайгали и земиаки.

Вопрос же о том, является ли последний диалектом пер­
вого, или их следует считать обособленными языками, тре­
бует специального рассмотрения.

1. Числительные: 1— yok, 2—du, 3—tre, 4—catâ, 5—punö, 
6—Su, 7—sut, 8—uSt, 9—nu, 10—doS, 11—yaS, 12—bas, 
13—turunS, 14—ôadês, 15—pa€ë§, 16-s^, 17—satds, 
18—StaS, 19—iSi, 20—wiSi, 21—wiSi aw yok.,. 40—du wiSi.

2. Личные местоимения (табл. 4).
Таблица 4

Форма
Единственное число Множественное число

1-е лицо 2-е лицо 1-е лицо 2-е лицо

Прямая ake tu ami mé

Косвенная а tu ami emé

Притяжательная й-ba, ит-Ьа tü-ba âm-ba emém-ba

3. Указательные местоимения.
ближн. ст. I, косв. уи, yö, притяж. уй-Ьа, yö-ba\ 
дальн. ст. ali, косв. aliü(?), притяж. aliû-ba.

4. Глагол.

13 См. G. Morgenstierne, The Waigali Language,— «Norsk tid^skrift 
for sprogvidenskap», Oslo, XVII, 1954.

Спряжение глагола matra- 'говорить’:

Настоящее время
Ед. число Мн. ЧИСЛО

1-е л. maträsam maträsmiS
2-е л. matraS matrâso
3-е л. matrâsai maträst

Прошедшее время
E i. число Мн. число

1-е л. matrirn matribiS
2-е л. mdtriS matriu
3-е л. mat ri mat rit
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Имперфект
Ед. число Мн. число

1-е Л. maträsim matrêtè
2-е Л. matrâsiS matrâsia
3-е л. matrdsi matrâsit

Преждепрошедшее время
Ед. число Мн. число

1-е л. matritim matritibiS
2-е л. matritiS matritiu
3-е л. matriti matritit

Сослагательное наклонение
Ед. число Мн. число

1-е л. maträlam matrâlabiS
2-е л. matrâlaS matrâlaa
3-е л. matrâlai mat râlât

Императив: 2-е л. ед. ч. matra, 2-е л. мн. ч. matra.
Примеры эргативной конструкции: à ta we ta-S, й i 

*wëta 'Я тебя видел’, 'Я его видел’; ta ake wëta-m ’Ты меня 
видел’; ta ami wëta-biS ’Ты нас видел’; тапаса garawâ 
mayi ’Человек убил барана’ (manaS 'человек’) и т. п.

ТЕКСТЫ

Глангали

1. А1э wa yet sela-as ’Эта вода — очень холодная’.
2. А1э gewälx* mäm-asln 'Этот дом —мой’.
3. А1э bay tâm-ds ’Этот козел — ваш’.
4. А1э ge тат-эз 'Этот дом — мой’.
5. А1э lâ-mam-эз 'Это мой брат’.
6. АЬэ аа пахйауит 'Я не буду есть’.
7. АЬэ aagun asim // ahim ’Я афганец’.
8. АЬэ асэ mesâ-am-lei Kabàl-da ceim ’Я с этим челове­

ком поеду в Кабул’.
9. Atné da$ andà gidds 'Вчера он купил мясо’.
10. Мат xûâh-asi аЬэ ceim, tarn xaàh-ea ceis-a? 'Я хочу 

пойти, [а] ты хочешь пойти?’.
11. Мат la-mam xüâh asi Kabdl-da cei 'Мой брат хочет 

поехать в Кабул’.
12. Me tel da^ Gasalâk-a päsdam-a 'Вчера я видел тебя 

в Гусалаке’.
14 Дом с усадьбой и имуществом.
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13. Те mam la nd pas и-s? — Me tam la ndpasLm-эs 'Ты 
моего брата не видел? — Я твоего брата не видел’.

14. Мат la tri mesé Kurddr-a pdsdah-эs 'Моего брата 
другой человек видел в Курдаре’.

15. Yek mesé mam la Kurddr-a pas-ds Юлин человек ви­
дел моего брата в Курдаре’.

16. Асе Kezdn-o aid те pastmon 'Этих трех людей я 
здесь видел’.

17. Du§ yé gitik era me marim-ds 'Я зарезал вчера од­
ного барана’.

18. Ml ala aw kdzd naxuâyi — abe aid aw naxuâyi— wur 
paciï cül 'Почему вы здесь не поели? — Мы здесь не поели, 
[потому что] были сыты’.

19. Mel tu Parun-da ard! — Abd tel Parun-da art nabéim-u, 
Abd tel ari nabélm-u, mam gurd n&asl 'Отвези меня в Па- 
рун. Я тебя не смогу отвезти, у меня нет лошади’.

20. Wakil kiel po-is? — Kabdl-da po-ls 'Куда поехал ва- 
киль? — В Кабул’.

21. Batl abd-m yei grän^sl — те-т bâti grands kэ âsdn- 
zs? 'Наш язык очень трудный, [а] ваш язык трудный или 
легкий?’.

22. Gi tarn kldg-as? — Gi mam Dlgdl-dard-as 'Где твой 
дом? — Мой дом в Дигал-дара’.

23. Те naani béldau? — /-а, те naani bélddm 'Ты не мог 
принести? — Да, я не мог принести’.

24. Капсэ cül ko arid cül? '[Медведь] был черный или 
бурый?’.

25. Irl kltuk-o napastu-эп? — На, pastm-эп, du gltik sa- 
râu pastm-эп 'Больше ты ничего не видел? — Видел, две 
газели видел’.

26. Zd, du-m-lel celk, juwdr llxik 'Пойдем вдвоем жать 
кукурузу’.

27. АЬэ ndcelm, wuzgdr ndhîm, кат mam yei Isl 'Я не 
пойду, я занят, у меня много дела’.

28. Desd а1э Juwär llxis kd ndllxls? — Desd аЬэ llxim 
'Завтра ты будешь жать кукурузу или нет? — Завтра я буду 
жать’.

29. Té kl pasïu-эп, kezd naléidau-^n?—Me kl léldam-эп, 
tdnap- tarisun 'Если ты их (газелей) видел, почему не убил? — 
Когда я выстрелил, они уже убежали’.

30. Malà célcus, те tel ligdam-u 'Ты упал, я тебя вы­
тащил’.

31. Me xurim kl maid ndcel, tabdse me tel ligdam-u. 
'Я хотел, чтобы ты не падал, потому я тебя и вытащил’

32. Ас kiel pdcus? 'Куда ты сегодня ходил?’.
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33. Kuàreg güal-pa pdcus? 'В какое ущелье ты ходил?’.
34. К ГУ ат kaidau? 'Что за работу ты делал?’.
35. Sea candidei ko пэс and id ei? 'Ты мыл лесок или нет?’.
36. Kznzmzc arTz xarii?— Ye" рай artz xarii 'Сколько 

красного [песка] вышло? — Один фунт красного [песка] вышел’.
37. Anzr kituk kais? 'Что ты сейчас делаешь?’.
38. Namulzm, anzr-mzzdé naligdztzm, éiStald-as kz ra- 

sild 'Не знаю, крепкий [табак] или слабый, я еще не курил’.
39. Alz tamâku éiStald-as ya nd-asi? .'Этот табак креп­

кий или нет?’.
40. 7smail-am tamâku rasild-as, mei nadei 'У Исмаила 

слабый (букв, сладкий) табак, он нам не дает’.
41. Kzzz nâdei? 'Почему он вам не дает [табака]?’.
42. Alz tanznTzitz-tz aintzm, tei nadéimu 'Я привез его 

(табак) для себя, тебе не дам’.
43. Alz tamâku arzdn-zs ka grdn-asi? 'Этот табак деше­

вый или дорогой?’.
44. АЬэ ceint, bâzdr-zm gim, tarn tamzkii ndptm 'Я пойду 

(и] куплю [табак] на базаре, твоего табака курить не буду’.
45. Alâ-gz arzdn barén, KabûTz grän barén 'Здесь [та­

бак] дешево продают, в Кабуле дорого продают’.
46. Yei xasiri-sum, dsbasù (//dsbasà) yei lam karim 

/Я очень устал сегодня, много работал’.
47. Alz tartd kitun-ganp antu? — Öumri tand sazéim 'Для 

чего ты принес эту палку? — Я буду делать топорище’.
48. Tu alz sazéi nabéis, abz bek sazéim 'Ты не сможешь 

это сделать, я хорошо сделаю’.
49. /ri gitik tartd and, alz tapld-asi. Cumli tand-g and 

kandz bég-asi 'Приноси другую палку, эта сырая. Для топо­
рища хороша древесина миндаля’.

50. An,gzr nэgitэs '[Дерево] не воспламенилось’.
51. АЬэ Kabzl-da céicum, yek patlun zitэm-ganâ antdэm 

'Я ездил в Кабул, привез себе брюки’.
52. АЬэ Kabzl-da ceim, yek Sul kzim, yé ktik digrz kaim 

'Я поеду в Кабул, сошью себе штаны и рубашку’.
53. Yak mesz tulgulz-dz wusési, tulu paxléi 'Один чело­

век влез на орех, трясет орехи’.
54. Acbasù yei tupz cüi, tup~am yei xaciri-sum 'Сегодня 

было очень жарко, я очень устал от жары’.
55. Güäl апэг suhé-sl, peSkdl yei ti 'Сейчас ущелье су­

хое, а весной [воды] становится много’.
56. Atz gudl-a baS nar^gi-galzk balôu yéi isi 'Когда в этом 

ущелье идет дождь, часто бывает сель’.
57. Amreldm-a lau yei i, Digdl-am güâTa Juwâr yei i,
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lau nai, nâpucî Ъ Чапа-дара рису много, в ущелье Дигал 
много кукурузы, рису нет, [он] не вызревает’.

58. АЬэ-re tu Digâl-da с elk. taré laé xüâyk, lad y et rasild-as 
’Мы с тобой пойдем в Дигал, поедим винограду, [там] вино- 

г рад очень сладкий’.
59. АЬэ tâm-lei па тэ$и11т, па ёау xüâim 'Я с тобой не 

буду ни проводить время, ни пить чай’.
60. Tэmlâ-gэ dum-lei ée xüâké, bek saat muSxuli ké 

’Там мы оба попьем чаю, хорошо проведем время’.
61. Ala кат кэ1т ’Я здесь работаю’.
62. АЬэ tâm-lei nâceim.— Кэгэ пас eis? ’Я с тобой не 

пойду.— Почему не пойдешь?’.
63. 2э ta dum-lei caké, t9mlâ-ga saat tar9ké, paté zisé 

’Пойдем-ка вдвоем, немного времени там проведем, [потом! 
ты придешь обратно’.

64. Kancâ-as кэ ka§râ-as? — Arta Ы as, ka^râ Ы as* 
kancâ Ы as ’[Виноград] черный или белый? — Есть и крас­
ный, и белый, и черный’.

65. Daka-mam yei suléi, piéala wahtm ’Спина у меня 
очень болит, старым я стал’.

66. Guleta Ы yei-isi lâé-am ’Много [там] виноградной 
лозы’.

67. K^zâ tu mâm-lei cay naxuâis? ’Почему ты со мной 
не будешь пить чай?’.

68. Tâm-dam аЬэ taméhim ’Я на тебя обиделся’.
69. Кэгэ taméhis? — Du§ те xuridamu, mam-lei wu puro, 

té nâpuridau, tapase taméhim ’Почему ты обиделся? — Вче­
ра я тебе говорил, чтобы ты вместе со мной поливал [куку­
рузу], а ты не поливал, поэтому я и обиделся’.

70. Za апэг dumlei sazik, аЬэ téi-ta yei ziyari halm, 
апэг dumlei saziké! ’Давай помиримся, я прошу у тебя про­
щения, теперь давай помиримся’.

71. А1э darim yei custalâ-asi, аЬэ nambât-9m-lei xüâim 
’Этот гранат очень кислый, я буду [его] есть с сахаром’.

72. АЬэ-m bâk-a darim gulé yei-isi, rasdlé bi as, custalà 
bi as; mam custalâ xüâx naasi, rasalé mam xuâx asi ’В на­
шем саду много гранатовых деревьев, есть и сладкие, есть 
и кислые. Мне кислые не нравятся, мне сладкие нравятся’.

73. Âcbasù yé gitik wunc peida karim; taram wu pîm, 
yei sell cüi. Ala wu ku-m zi, кэгэ ki kû yim yei-i, lai, taram 
wu zi ’Сегодня я нашел источник, попил из него воды. Эта 
вода идет с гор. На горах много снегу, он падает, оттуда 
идет вода’.

74. Alâ-ga du gitik wunc-isi; tu rahéitu, küârég beg isi^
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küârég warég-isi 'Там есть два источника, ты посмотри, 
какой [из них] хороший, какой плохой’.

75. АЬэ nacéi bem, xart nahem 'Я не могу идти, не могу 
тащить’.

76. Dut mam-dam кат dari 'Опять дела мои остаются 
[несделанными]’.

77. /топ ala Im yei lai 'Зимой здесь выпадает много 
снегу’.

78. Hawa yei seltyi 'Воздух очень холодным становится’»
79. Akibasu la- mam Ca^asardy-da pô-isi, desâ ze 'Вчера 

мой брат поехал в Чагасарай, завтра приедет’.
80. АЬэ-т dâr-э sardu yéi-hin, аЬэ léim-эп. Gu-gü léim-эп, 

Sir\geté anim 'В нашем ущелье много горных коз, я их стре­
ляю. Стреляю большИх-больших, рога приношу’.

81. Tu ceis ko ndceis? — АЬэ ceim, nddarlm, ха1эк Su^ 
кэп1 güân *1ы пойдешь или нет? — Я пойду, не останусь, 
люди все ушли’.

82. Мат гирэу nd-asi, tarn гирэу ahi? 'У меня нет де­
нег, у тебя есть деньги?’.

83. Tu klei ceis? 'Куда ты идешь?’.
84. Ле gitik la -mam astn 'У меня есть три брата’.
85. Тё а1э Juwâr xüàu-a? — Me а1э Juwâr пахиМэт,. 

mam lay а1э Juwdr xuds 'Ты съел эту кукурузу? — Я не ел 
этой кукурузы, эту кукурузу "съел мой брат’.

86. Tu klei pdcus? — АЬэ Digdl-da рас um, dar-pa J in gl­
eam 'Куда ты ходил? — Я ходил в Дигал, гулял по горам’.

87. А1э Sungali tam-garià aintei '[Я] принес тебе этот 
тут’. ~

88. Mi а1э wu т dm-g and antu?— А1э wu mim-ga^à antm' 
'Вы эту воду для нас принесли? — Эту воду мы для вас 
принесли’.

89. Кэгэ ndanîu? — Me ndanim, yei gand9lé cüi 'Почему 
ты не принес [тушу медведя]? — Не принес, [потому что] она 
была очень тяжелая’.

90. А1э mesé yek tand ari 'Этот человек несет бревно’.
91. Ddr-a kituk pasiu? — Me duisiredds kitik Südugdn-o 

pastnwn, iri Sei Ы pastm 'Что ты видел в горах? — Я видел 
[стадо в] пятьдесят обезьян и другие вещи видел’.

92. Ané mesé Su^d las-és 'Этот человек убил собаку’.
93. Асэ wu те pim 'Я эту воду выпил’.
94. Kifûk-o pastu-s? — Iné-o pasim^s 'Кого ты видел?— 

Я видел медведя’.
95. /né rnitydn, cüi кэ gü cüi? 'Медведь был большой или 

маленький?’.
96. Mi yei zahmdt tarit? 'Много вы работали?’.
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97. Pato küâtom, zo, ceik! dum-lei ceik, mam yeré yei 
atd-asi 'Я собрал листья, пойдем! Пойдем оба, мои овцы 
очень голодные’.

98. Tu bi mam-lei ze! 'Ты тоже иди со мной!’.
99. АЬэ näceim, tu ndceis-galék 'Я не пойду, если ты не 

пойдешь’.
100. Tu gulé-do uséhos 'Ты забрался на дерево’.
101. АЬэ dr basù Digäl-da ceim 'Я каждый день хожу в 

Дигал’.
102. А1э iStoli асэ mesâ-m päs-os-as 'Эта женщина — се­

стра этого человека’.
103. Paté kituk-te kais? — Erà-m-gai^à koim 'Для чего ты 

собираешь листья? — Для овец’.
104. Paté kituk-a kois? — Pâté cadér-da koim 'Во что ты 

собираешь листья? — Я в покрывало собираю листья’.
105. Paté yei kais, aplék kals? 'Ты много рвешь листьев 

или мало?’. ~
106. Gulé-do usis, kituk kois? — Paté koim 'Ты забрался 

на дерево, что делаешь? — Рву листья’.
107. Acé gulé-da usus, paté kai 'Он забрался на дерево, 

рвет листья’.
108. Cam xarüs-a? — Cam xarém-os 'Ты освежевал его 

(медведя)? — Я освежевал его’.
109. Те yei böi zantu ko böi nàzantu? 'Ты очень испу­

гался или нет?’.
ПО. Acé inc-o те läm-os 'Я убил этого медведя’.
111. Biré cüi ko ixki cüi — Ixki cüi '[Этот медведь] был 

самец или самка? — Самка’.
112. Abé ceim, fuwär-a wu purim 'Я пойду поливать ку­

курузу’.
113. Andé mulé ndgituw-a? — l-a, те mul andé näg- 

item.— Kozé nägidau? — Mäm-da rupéy nâcüi.— Anâr andé 
nâxüâitiu-a? — Ac andé ndxüâik, mesa ddtom-os, au de-m-lei 
xüàik, de ani 'Ты не купил мяса? — Да, я не купил мяса.— 
Почему ты не купил? — У меня не было денег.— Теперь ты 
не будешь есть мяса?—Сегодня не будем есть мяса, я по­
слал человека [за чаем], попьем чаю с хлебом, он принесет чаю’.

114. Tu didi™ aid taréis mam-lei ka nâtareis? — Tâm- 
ganà day pucamé 'Ты утро здесь со мной проведешь или 
нет? — Я вскипячу тебе чаю’.

115. Ké-to sazéis? 'Для чего ты сделаешь [паласы и 
кошмы]?’.

116. Мат xeimd in^ul-om koné-ko-as 'Моя палатка вбли­
зи мельницы’.

15 Промежуток времени от 10 до 12 часов.
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117. Dil gitik bustâh sazéim, du gitik lumcéi sazéim 
’Сделаю два паласа и две кошмы’.

118. Anâr imôn wasi; cumri sazéim, cumri-kd dar kaim, 
K2Z2 кэ imôn yei ligalâ-asi, imôn-am-gartà dar antm ’Те­
перь наступила зима; я сделаю топор, топором нарублю дров, 
потому что зима очень длинная; я принесу на зиму дров’.

119. Тэ1акэ sazэké, radiké, Juwar Uxitiké, lau lixitiké 
’Сделаем серпы, наточим, будем жать кукурузу, будем жать 
рис’.

120. Anar tante güântîtiké, kiS kait ike, gom buitike ’Те­
перь будем вязать снопы, пахать, сеять [озимую] пшеницу’.

121. АЬэ Silantä gtm^s, animas gé-dd ’Мы поймаем по­
пугая, принесем домой’.

122. Тэгэ tulu gulé yei isi, Silante yei hin ’Там много 
грецкого ореха, много попугаев’.

123. Pon-Su basil 1эгэ teik, dui Parun-dd ceik ’Пять- 
шесть дней мы там пробудем, а потом пойдем в Парун’.

124. Andä naasi кэ Jute pucamé, Jute pucéim-gatek an- 
dé nâ-asi, Jute xüâys-a? ’Нет мяса, чтобы сварить похлебку, 
если мяса не будет, будешь есть?’.

125. Ar^gar zate, Jute pucéik ’Разведи огонь, мы сварим 
похлебку’.

126. Sul апэ, digré \uptm ’Принеси иголку, я зашью ру­
башку’.

127. Dil gitik wiinc ist, yek andiré asi^ yek Ьагэ as(i). 
Ale ek butât ek wiinc-a puro,* alwari butai süari wilnc-a 
purö ’Есть два источника: один наверху, другой внизу. Од­
ну из этих бутылок наполни в одном источнике, другую бу­
тылку— в другом’.

128. Desâ giri zik ’Завтра мы вернемся’.
129. Kituk daré-asi? — Dil gitik güal daré-si ’Что нам 

осталось? — Нам осталось [обследовать] два ущелья’.
130. Mas ре kin ceik уа maspekin-ta patä ceik? ’Мы пой­

дем в полдень или после полудня?’.
131. Sâl-dd ki ceik, at artk, au bi artk, pon-ta au xuâké 

’Когда пойдем на летовье, захватим муки и хлеба, по дороге 
поедим’.

132. Xat pakré arim, teré baréim, diiisiredàs xuâlé cei 
’Я понесу ножки от [деревянных] кроватей, продам там на 
тридцать рупий’.

133. Zitem-lei kâârég banin arts kd nâarîs? ’Ты прине­
сешь мне какую-нибудь шерстяную одежду?’.

134. АЬэ Layman-dd ceim.— Kuàreg gââli-pa ceis? Ku- 
curu-pa ceis, §anSiyali-pa ceis? ’Я иду в" Лагман.— По ка­
кому ущелью ты пойдешь? По Куцуру или по Шаншиали?’.
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135. Digäl-dэ ko ceis-galdk, Gûgüàl-andari ceis, Wuc- 
ndu-andari ceis 'Когда пойдешь в Дигал [на летовье], пой­
дешь вверх по Самнау и по Учнау’.

136. Klak sal dd ceis? — Digdl-эт sal-dz ceim 'На какое 
летовье ты пойдешь?—Я пойду на Дигальское летовье’.

137. Sdl-dd buy arim-эп.— Ти ki ceis-galdk, lu kituk ari- 
h-in? — АЬэ gulungâ, era arim-эп 'Я на летовье погоню коз. 
Когда ты пойдешь, кого ты погонишь? — Я погоню коров и 
баранов’.

138. АЬэ sal-d9 ceim, tu sal-dd céis-a? — f-a, abd bi ceim 
'Я иду на летовье, ты тоже идешь? — 'Да, я тоже иду’.

139. Тат ge gird as ka na asi? — f-a, mam ge ke gitik 
gird as.— Mam ge ndasi 'В твоем доме есть ковер или 
нет? — Да, есть три ковра.— У меня дома нету’.

140. Асэ kës-9m-dam kituk sazeis? — Giro sazeim 'Что 
ты сделаешь из этой шерсти? — Я сделаю ковер’.

141. Kës кэпэтэс küâriu? — Du теп kës кий1эт 'Сколько 
ты настриг шерсти? — Два мена настриг’.

142. Kuârég bili tarn ahin ka ndahin?— Ist gitik bui 
ahin 'Есть у тебя козы или нет? — Есть двадцать коз’.

143. Guât уе1-Э5 кэ aplég-isi? — Du-\e теп te 'Много 
масла или мало? — Около двух-трех менов’.

144. А1э guât-э baréis кэ nabareis? — Ndbareim, xüâim 
'Будешь это масло продавать или нет? — Не продам, [сам] 
буду есть’.

145. Мат ek gä asi, yei Sudd кэ'ь. guât bi yei кэ1 'У ме­
ня есть корова, она дает много молока и много масла’.

146. Albakd-m-dam kurmd sazéim, andâ-m-lei pucéim 'Из 
фасоли я делаю коурму, варю ее с мясом’.

\М .Albakd kattm, sar^-dэleim, kutim-9s cik-ds ek-koni,pato- 
os iri koni 'Фасоль мы убираем, складываем на солнце, лу­
щим: шелуху — в одну сторону, зерно — в другую сторону’.

148. Imän yei sild ti* bustan incdn leitimé, lumcéi gurii 
leitimé, tupék-kd putimé 'Зимой очень холодно; палас положу 
вверх, кошму положу вниз, в тепле спрячусь’.

149. Ме-т baSâ yei grän-asi 'Ваш язык очень трудный’.
150. Мат edd-asi^ki abd kuSdS kdim ki Sap ezdd karimé 

'Я склонен к тому, чтобы постараться скорее выучить [язык]’.
151. Ат baSa ezd9 karisé — xüâri kariu-, кэ ndkariu-galdk — 

ezdd ndkarisé 'Этот язык ты выучишь, если постараешься. 
Если не будешь стараться — не выучишь’.

152. Tu kituk reréi-h9s? 'Что ты показываешь?’.
153. Матйг saib yei xapd-asi ki të xurïu-s ki kitdb 

tan-dm ge-m and, ené ndani-s 'Господин мамур очень огорчен: 
ты сказал принести книгу из твоего дома, [а] он не принес’. 
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154. Du basa taréi Par an-do c eim, ist basa taréi pdto 
jim ’Мы уедем в Парун через два дня, вернемся через 
двадцать дней’.

155. Ami wat an- тат kl asi, beg watän asi, alô ta# wa- 
rag asi 'Моя родина — хорошая местность, а здешние места — 
плохие’.

156. Ле basa i kl abô Grangal-om jésim 'Три дня, как я 
приехал из Глангала’.

157. Мат yé gitik lä- mam as I, Iri nd asl. Ami la méi-ta 
gô asi 'У меня есть один брат, больше [братьев] нет. Этот 
брат старше меня’.

158. Mi kol сеи watan-da? — Ле mas taréi caké watan-da 
'Когда вы поедете на родину? — Мы через три месяца по­
едем на родину’.

159. Та Kabôl-da pâcas-a ko ndpâcas?— Pari gai Jelalâ- 
bäd-da pdcam, iri kol napäcum 'Ты ездил в Кабул или 
нет? — Я в прошлом году ездил в Джелалабад, больше ни­
когда не ездил’.

160. АЬэ isiredas kitik kdl mam esi 'Мне тридцать лет’.
161. Xapâ ahos kei, abô tei gé-do Sdmaa 'Если ты ску­

чаешь, я тебя отошлю домой’.
162. Ас basa ki Хат karimé, ta rerd! — Yek sät besä, 

abô tei Хат rerdmaa 'Покажи, какую мы сегодня будем 
делать работу.— Посиди минутку, я тебе покажу [твою] работу’.

163. Salim andô pacéi, аа pacéi, aSpdz-as mé-m-gartà 
'Салим варит мясо, еду, он повар для вас’.

164. Ar basic тасэ damidam-on, ас тасэ nddamitom-on 
'Каждый день я ловлю рыбу, сегодня я не поймал рыбы’.

165. Kituk karimé? Ас bi Хат näasi, desa bi Xam näasi, 
tasömdesa Xam asi 'Что мне делать? Сегодня работы нет, 
и завтра работы нет, [только] послезавтра будет работа’.

166. Parana ba^ô yei-os, monasob aleis ki zdo karimé 
'В Паруне много языков, надлежит мне их выучить’.

167. Sârkone ас mam na-as, câpkoQe mam-as '[Это]4 не 
мой правый глаз, а мой левый глаз’.

168. Me tei xarim-a ko âc saléi, té xuria ki dara ndasi 
'Я говорю тебе, что [y меня] болит глаз, ты говоришь, что 
[у тебя] нет лекарства’.

169. Saban- mam nd asi ke zit ра1этё 'У меня нет мыла, 
чтобы помыться’.

170. Desd ek sadt ya da saat abô tei aid daréima. Мат 
tdm-lei Xdm-os 'Завтра я задержу тебя здесь на час или два. 
У меня к тебе есть дело’.

171. Та didi aid taré is mam-lei кэ ndtareis? Tam-gariä 
éay pucamé ' Ты утро здесь со мной проведешь или нет? 
Я вскипячу тебе чаю’.
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172. АЬэ desâ mamur-saib-dm-lei mutdr ai-ga^k kam-a 
ceik 'Завтра мы вместе с господином мамуром , если будет 
автомашина, поедем на работу’.

16

173. Хйах mam 1st кэ mei gé-dэ arts кэ néuris ’Я буду 
доволен, отпустишь ли ты меня домой или нет’.

174. АЬэ tei-td Ьэпэ kéla balimé 'Я найду тебе где-нибудь 
одежду’. ~

175. Вэпэ тат yei tén-galék- sel nakareité ’Если бы у 
меня было много одежды, не было бы холодно’.

176. Мат parwd ndasi, аЬэ ddr-эт mesd astm ’Мне это 
неважно, я [ведь] горец’.

177. But аЬэ tei déimu, yek nusxdn-asi- rabr maSilä-as 
*Я тебе дам обувь, но у нее есть один недостаток — износи­
лась резина на подошве’.

178. АЬэ tel but ddmau-galék, Parun-da cds-a? ’Если я 
тебе дам туфли, ты пойдешь в Парун?’.

179. Мат edd-asi, аЬэ tei but dâmau ’Я хочу тебе дать 
туфли’.

180. АЬэ ndmuleim, edd тат пэ1 ki capli mam kahd-asi, 
Parun-da cei ndbeimu ’Я не хочу, мне не хочется, у меня 
рваные туфли, я не смогу пойти в Парун'.

181. Grur\gdl-a gulé yéi^s. §ur\gali gulé yéi-9s, tulu gulé 
Ы уеРэз ’В Глангале много деревьев, много тутовых деревь­
ев, много грецкого ореха’.

182. Sari nabuik, аЬэ tutigéy bulk, Sari wareg-ds ’Мы не 
сеем риса, мы сеем тутигей (сорт кукурузы). Рис — плохой’.

183. Атэ tan beg nd-as, Gran<gâl bég-as. Grar\gdl duisi- 
redas gitik gewdl asin ’Здесь не хорошо, хорошо в Глан­
гале. В Глангале пятьдесят дворов’.

184. DuS mutur zitdn-galék аЬэ кат-а patikdn, Amsus 
ki nai ’Если бы вчера приехала машина, мы бы пошли на 
работу. Жаль, что не пришла’.

185. Атэ basil ki кат ndctli baS ai. DuS baS yei cüi 
’Сегодня, когда не было работы, дождь пошел. Вчера было 
много дождя’.

186. Tei basu-m pansés ха1э déimu кэгэ ki tu mam-lei 
bék^his, кат bi bek kdis ’Я дам тебе пятьдесят [рупий] в 
день, потому что ты со мной хорош и хорошо работаешь’.

187. Кэпэтэс mul déis аЬэ tdm-lei camé-gal äk? ’Сколько 
ты дашь денег, если я поеду с тобой?’.

188. /man tei zit-am larim-u, mul Ы déim-u ’Зимой я 
привезу тебя к себе, дам тебе жалованье’.

16 Господин мамур— обычное обращение крестьян к государ­
ственным служащим.
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189. Апэг tatiké baSd ezdd küâr ki mdm-ane tatdr i^ 
аЬэ gé-dd ceim 'Сейчас поспешим, ты учись языку, [а то] 
мне становится жарко, я пойду домой’.

190. Me yek mas mé-m-tan-ga taretimdn-galék. аЬэ me-m 
basa Sap ezdd kuâtimdn 'Если бы я провел с вами один ме­
сяц,— я быстро выучил бы ваш язык’.

191. Me aSt basa Хат karim, met Xéisidàs xald гирэу 
dan ^ работал восемь дней, a мне дали 70 рупий’.

192. АЬэ tam-lei didi tare im. beg-as-a? Tam-garid au pu- 
camé? 'Я с тобой проведу время до 12 часов, хорошо? Сва­
рю тебе обед?’.

Земиаки

1. Koi йт-Ьа baSd yad éiô-lai 'Моя работа — это учить 
я зык'.

2. Aké tanü koi xalds cam 'Я кончаю свою работу’.
3. Ûmba Juësté au amucésté eplôk lai 'У меня мало пи- 

щи и одежды’.
4. / sät й éatdsawa-ka ûkùlai 'Я купил эти часы за че­

тыреста [рупий]’.
5. / kaSi-lai au kaSi matrdsat yö-Sa? 'Что это такое и 

хак это называют?’.
6. Ат-ba deS tanu baSd-ka пат Jamlam-lai, augdn-am-ba 

îauz-al Zamé alai. Waygali-am-ba lauz-ai Ôeljamd mat- 
rasai 'На нашем языке наша деревня зовется Джамлам, на 
афганском — Заме, по-вайгальски [ее] называют Чильджама’.

7. Amba au Waygali-am-ba meld-kanà park waldi 
'Между нашим и вайгальским говором есть разница’.

8. Ami au Waygdl-ba xdl9k ésmiS au dismiS 'Мы и вай- 
гальцы ходим друг к другу (рафту омад дорим)'.

9. Dardi Waygdl au ami yok kam IdmiS '[Народ] Вай- 
гальского ущелья и мы — это одно племя’.

10. Meld йт-ba au meld Waygdl-ba yok-ldi. ée ami nuSt 
Waigdl-ba at-Sa dlamiS 'У нас и в Вайгале язык один, по­
тому что мы когда-то переселились сюда из Вайгала’.

11. Aké ba kam Nuristani-lam 'Я из племени нуристан- 
цев’.

12. Äm-ba watân-kanà cay au burd-ba rawdj eéu noi 
'В наших местах чай и сахарный песок не очень распростра­
нены’. у

13. Nüwas есй yuz-lai 'Сегодня очень холодно’.
14. Koi йт-Ьа еёй-lai. ka nai ake nüwas pailé-mni désim 

'У меня много работы, a то бы я пошел завтра вместе с 
ними’.

15. Sex wi$i wds-niStari Parün-Sa gofi, nariyas nda
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*Шейх двадцать дней тому назад уехал в Парун, до сих пор 
не пришел’.

16. ^ех û-Sa mat rtf i ce aké tu-Sa yok pau cay Kabzl-ba 
grélam, nariyas nagrd 'Шейх сказал мне: «Я привезу тебе 
из Кабула один фунт чаю, до сих пор не принес»’.

17. Ат-ba watan-kana cay au burä not, äm-ba watän-kana 
bazar aw dukdn not *B наших местах чаю и сахару нет, в 
наших местах базара и лавок нет’.

18. Ake dus dtim, nil disam 'Я вчера пришел, завтра 
уйду’- ,

19. Ат-ba baSa asan-lai, G rangali-am-ba baid gran-lai 
'Наш язык легкий, глангальский язык трудный’.

20. / tamku ecu carostöi, па pii blasdm 'Этот табак 
очень крепкий, я не могу курить’.

21. Aké dt-Sa dtim koi do faro 'Я пришел сюда для ра­
боты’.

22. Zunjâlâ au diw au тис au wardn zangdl di ecu 
lärasai '[Там] много сосны, кедра, дуба и другого леса’.

23. PlampiSâ maStik tan-lai, maStik bas lardsai, mastik 
au lardsai 'Плампиша — хорошее место, там хороший воздух, 
хорошая вода’.

24. Usun au еди-ti, zrê eplok bu 'Летом воды много бы­
ло, зимой стало мало’.

25. Aké ê naaSna lam, waramwél di am, gri baldd de- 
sam 'В этом году я ничего не знаю, в будущем году при­
еду — уже буду знать’.

26. Paran ecu sudu-lai, рйп-as xarâb-lai 'Парун очень 
далеко, дорога плохая’.

27. ManaS Capd-dara-ba mastik lat au Digal-ba xàlok 
mastik not 'Люди в Чапа-даре хорошие, а в Дигале — нехо­
рошие’.

28. Aké waramwél bérta esam 'Я в будущем году снова 
приеду’.

29. Baid-lai de i au unés-ba grândilai 'Эта вода должна 
быть принесена из колодца’.

30. Ami prüS-kand paStawäsmiS au Kabôl-ba xälok guc- 
kana paStazvost 'Мы спим на чарпаях (деревянных кроватях), 
а в Кабуле люди спят на земле’.

31. A-bba ата au esä-bba ата wutulustu-t 'Мой дом и 
его дом — высокие’.

32. Alé askdr Jelalabad-ba alat 'Этот солдат приехал из 
Джелалабада’.

33. / garawâ ami-Sa maydngù, 'Этого барана зарезали 
для нас’.

34. AU ата ami saraziti 'Этот дом мы построили’.
35. Âm-ba déS-ba Jamläm nam-lai 'Наша деревня назы­

вается Джамлам’.
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36. U tu dm-ba dé§-kanà nàwêtüti-S 'Я не видел тебя в 
нашей деревне’.

37. Û yö-ba meld ndkartawi 'Я его слов не слышал’.
38. Sex radô-Sa kartawistoi 'Шейх слушает радио'.
39. Salim-а у au paéiti 'Салим испек хлеб’.
40. Aké tami baSd-ka meld matrdsam 'Я говорю на своем 

языке’.
41. Ami edit amd nalaràsmiS, send de ami ata eplôg la- 

bis 'У нас домов немного, потому что нас здесь мало’.
42. Ат-ba de§ wièi amd lardsai 'В нашей деревне двад­

цать домов’.
43. / wutul^stà mdnaS-a i garawd mayi 'Этот высокий 

человек убил барана’.
44. Aké gulé lardsim, Cambardk-^a disim 'Если бы у ме­

ня была лошадь, я бы поехал в Чамбалак’.
45. Ami Kabél-Sa déété, eme-Sa ma gréété 'Если бы мы 

поехали в Кабул, мы привезли бы вам рису’.



В. А. Ефимов

О МЕСТЕ ХАЗАРА В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКОВОМ МАССИВЕ 
(на материале якаулангского диалекта)

Существование большого массива диалектов и говоров 
таджикоязычного населения Средней Азии и Афганистана 
является фактом, который получил определенное отражение 
и в специальной литературе. Многие языковеды-иранист >г 
указывают на единство целого ряда различных языковых черт 
(прослеживаемых, кстати говоря, не только на современнее 
этапе, но и в предшествующий исторический период), благо­
даря которым диалекты и говоры этого ареала могут быть 
противопоставлены близко родственным им диалектам и гово­
рам западного Ирана, группирующимся вокруг современного 
персидского языка V

Однако до сих пор остается еще много неясного относи­
тельно взаимоотношений и связей вводящих в данный массив 
диалектно-говорных групп и объединений. Это объясняется 
прежде всего неравномерностью диалектологического обсле­
дования различных районов указанной территории. Так, если 
в среднеазиатских республиках Советского Союза усилиями 
отечественных (в основном советских) ученых проведена гро­
мадная по своим масштабам диалектографическая работа, 
выявлены и классифицированы основные диалектные едини­
цы2, то совершенно иначе обстоит дело с изучением диалек­
тов и говоров, бытующих в Афганистане. Здесь не только не

1 См., например, d.^ М М ^ ‘ûl^ ^ <S^~ е^ И^жДЛ <_CU 
Го—ГГ с? L. Bogdanov, Stray notes on Kaboli-Persian,— «Journal and 
proceedings of the Asiatic Society of Bengal», New series, vol. XXVI, 
1930, № 1; Abd-ul-Ghafûr Farhadi, Le persan parlé en Afghanistan, 
Grammaire da Kaboli, Paris, 1955; E. Э. Бертельс, Перейде кий-дари- 
таджикский,— «Советская этнография», 1950, № 4; Л. Н. Дорофеева г 
О языке фарси Афганистана,— «Краткие сообщения Института востоко­
ведения», XXXVI, 1959, и др.

2 См. В. С. Расторгуева, Опыт сравнительного изучения таджик­
ских говоров, М., 1964.
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проводились фронтальные диалектологические обследования 
многих районов с таджикоязычным (фарсиязычным) населе­
нием, но даже не описаны (а нередко и не выявлены) неко­
торые крупные говорные объединения.

Более или менее полное отражение в научной литературе 
по. »учили язык фарси-кабули (с некоторыми местными гово­
рами, главным образом кабульским диалектом, положенными 
в < го основу)3 и отдельные бадахшанские4 и хазарийские5 
диалекты. Сведения о других говорах носят весьма фрагмен­
тарный характер либо вовсе отсутствуют6.

- Нам кажется правомерной точка зрения ряда советских и зарубеж­
ных. лингвистов, признающих самобытность фарси-кабули как одной из 
современных литературно-письменных форм (наряду с таджикской и пер­
сидской) языка классической таджикско-персидской литературы. См. об 
этом: G. Lazard, Caractères distinctifs de la langue tadéik,— «Bulletin 
de la Société de linguistique de Paris», t. 52, f. 1, 1956, pp. 117—118; 
Л. H. Дорофеева, Ö языке фарси Афганистана и др. (Ср. точку зрения 
И. /д. Оранского в его кн. «Иранские языки», М., 1963, стр. 121—122). 
Сохранив тесную связь с классическим фарси, эти современные языки 
дифференцировались между собой благодаря усвоению некоторых особен­
ности местной разговорной речи. Тот факт, что процесс нормализации 
фарси-кабули еще не завершен окончательно, на наш взгляд, не может 
противоречить тезису об его равноправном положении среди родственных 
литературных языков. В числе работ, посвященных описанию фарси-кабули, 
можно отметить, в частности, следукицие: L. Bogdanov, Stray notes on 
Kaholi Persian; L. Bonelli, Ancora del volgare Persiano di Kabul,— 
«АллаИ del Royale istituto orientale di Napoli», v. 1—IV, 1930—1936; 
A. farhädi, Le persan parlé en Afghanistan; JI. H. Дорофеева, О языке 
фарси Афганистана, a также Язык фарси-кабули, М., 1960; T. Н. Па- 
халипа, К характеристике кабульского просторечия,— сб. «Индийская 
и иранская филология», М., 1964, и др.

4 D. L. R. Lorimer, The phonology of the Bakhtiari, Badakhshani and 
Madaglashti dialects of modern Persian, London, 1922. Некоторые сведе­
ния о языке жителей зарубежного Бадахшана содержатся также в работе 
Грирсона (G. A. Grierson, Linguistic survey of India, vol. X. Specimens 
of languages of the Eranian family, Persian group, Calcutta, 1921, 
pp. 527—530).

5 См. В. А. Ефимов, Язык афганских хазара. Якаулангский диа­
лект, М., 1965, а также кандидатскую диссертацию (под тем же назва­
нием, М., 1966), в которую помимо грамматического очерка включены 
тексты (стр. 215—336) и словарь (стр. 337—534); В. А. Ефимов, Личные 
глагольные формы в якаулангском диалекте хазара (Итоги полевой 
работы),— сб. «Индийская и иранская филология», М., 1964, стр. 17—39; 
Л. Лигети, Монгольские элементы в диалектах хазара в Афганиста­
не,— «Краткие сообщения Института народов Азии, 83. Монголоведе­
ние и тюркология», М., 1954, стр. 5—22. Подробная библиография по во­
просу о хазара и их языке приведена в указанной выше диссертации.

6 См. М. С. Андреев, По этнологии Афганистана (Долина р. Пан- 
джипр), Ташкент, 1927; И. И. Зарубин, О языке гератских евреев,— 
«Доклады Российской Академии наук», серия «В», 1924. Непосредственное 
отношение к говорам афганских таджиков имеют и те работы советских 
лингвистов, которые посвящены описанию некоторых таджикских диалектно­
говорных групп на территории советской Средней Азии, имеющих продол­
жение в Афганистане. К их числу относятся: Ю. И. Б эгорад, Г о ронский 
говор таджикского языка,— «Иранский сборник», М., 1963; Ю. И. Бого­
рад, Рогские говоры таджикского языка,— «Труды Института языко-
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Это обстоятельство значительно усложняет задачу, по­
ставленную автором,— определить место наречия хазара в 
массиве родственных ему диалектов и говоров. Не оказывает 
существенной помощи для решения этой задачи (как это не 
парадоксально на первый взгляд) и классификация диалектов 
и говоров Афганистана, предложенная известным афганским 
лингвистом Абдул Гафуром Фархади. Как известно, он впер­
вые в истории иранской диалектологии выделил в восточной 
группе говоров, противопоставленной говорам западного Ира­
на, т. е. в таджикском диалектно-говорном массиве, две ветви 
(подгруппы) : а) хорасанскую, включающую говоры Хорасана, 
Систана, Хазараджата, области Газни, а также близких от 
Кабула районов Логара и Гардеза, и б) афгано-таджикскую, 
в которую входят говоры Мавераннахра, Бадахшана, области 
Кабула, долины Панджшера и, как отдельные островки, говор 
Мадаглашти в Читрале, говор Дехвари в Белуджистане 
и др.7. К сожалению, А. Фархади не привел конкретного язы­
кового обоснования такого диалектного членения и не пока­
зал, по каким же признакам противопоставляются выделен­
ные подгруппы говоров. Поэтому введение классификации 
Фархади в научный обиход задержится до тех пор, пока не 
будут известны аргументы ее автора.

Само собой разумеется, что при отсутствии возможности 
установить изоглоссы многих языковых явлений в данном го­
воре или диалекте и в соседних говорах речь может идти 
лишь о весьма приблизительном определении его места путем 
сравнения с уже описанными в литературе диалектно-говор­
ными единицами. В данном случае объектами сравнения с 
речью хазара являются, с одной стороны, таджикский язык 
и хорошо изученные таджикские говоры Средней Азии и с 
другой — язык фарси-кабули и те из его говоров, которые 
описаны в литературе (см. выше).

Примечание. Следует сказать, что вопрос о соотношении говоров 
с каким-то определенным литературным языком не является таким простым,, 
как может показаться па первый взгляд. В данном обширном диалектно­
говорном массиве (размер которого еще более увеличивается с учетом со­
седнего массива родственных говоров западного Ирана), нередки случаи, 
когда бывает очень затруднительно определить по языковым признакам 
принадлежность некоторых говоров или их групп к литературному языку. 
Речь идет не только о малоизвестных говорах, но часто и о таких, которые 
уже получили определенное отражение в литературе. Следует отметить, 
что в отдельных говорах «таджикской», «афганской», или «персидской»,, 
[руппы могут встретиться одновременно и черты, характерные в основном 
для таджикского языка, и черты, специфические для фарси-кабули, и чер- 

знания АН СССР», т. VI, 1956; А. Й. Бэлдырев, Бадахшанскии фоль­
клор,— «Советское языкознание», V, 1Ш8; А, 3. Розенфельд, Дарвазские 
говоры таджикского языка,— «ТрудыИнститута языкознания АН СССР», 
VI, 1956; А. 3. Розенфельд, Ванджски^ говоры таджикского языка, Л.„ 
1964, и некоторые другие.

7 A. Farhâdi, Le persan parlé en Afghanistan, pp. 2—3.
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ты, отмеченные в персидском. Если принять таджикский язык и фарси- 
кабули за своеобразные полярные явления в пределах говорного массива 
Средней Азии и Афганистана, то нетрудно заметить, что в окружающих 
их диалектах и говорах многие отличительные признаки, свойственные этим 
языкам, нивелируются, сглаживаются. Таким образом, не может быть и 
речи о постепенном переходе говоров одной группы в другую. Поэтому 
безоговорочное отнесение отдельных говоров к числу «таджикских», «фар- 
си-кабули» (а также «персидских») не достаточно мотивировано в лингви­
стическом плане и является в значительной мере условным 8.

Ниже мы переходим к сравнению хазара с различными диа­
лектно-говорными единицами массива. Материал для сравне­
ния почерпнут из описанного нами якаулангского диалекта 
хазара (см. прим. 5 на стр. 31). Несмотря на отдельные осо­
бенности (преимущественно фонетического и лексического 
плана), в целом диалект довольно полно сохраняет общехаза- 
рийскую специфику и поэтому фигурирует в данной статье 
в качестве полноправного представителя наречия афганских 
хазарийцев. Естественно, что из всего многообразия языко­
вых особенностей, которые встречаются в данном наречии, мы 
сможем остановиться лишь на некоторых, дающих наиболее 
интересный, на наш взгляд, материал для сравнения9.

ФОНЕТИКА

Вокализм якаулангского диалекта включает шесть фонем: 
i, ё, а, о. й, и. Звуки ô, ё, й восходят соответственно к 
историческим долгим à, ё, ô; i происходит из долгого и

8 Такое положение, конечно, имеет определенное социально-историче­
ское объяснение и, очевидно, связано с существованием относительно 
самостоятельных диалектов и говоров на территории Средней Азии, Ирана 
и Афганистана еще до возникновения разновидностей современных лите­
ратурных языков (таджикского, персидского, фарси-кабули), когда не 
могло быть и речи о наличии общей разговорной формы классического 
фарси. Различие между этими языками (в той мере, в какой оно сейчас 
отмечено) является следствием усвоения отдельных особенностей лишь 
некоторых местных диалектов и говоров, в то время как их основная мас­
са, естественно, не ,смогла принять участия в формировании литературных 
языков. Несомненно, в ходе исторического развития с расширением сферы 
действия литературных языков (в частности, разговорной их разновидно­
сти) бесписьменные диалекты и говоры со временем будут вытеснены ими. 
Однако в настоящее время мы имеем дело еще с густо разветвленной 
сетью диалектов и говоров, сохраняющих относительную самостоятельность 
по отношению к тому или иному литературному языку.

9 Преимущественное внимание при сравнении уделяется фонетическим 
явлениям, поскольку они позволяют наиболее наглядно выявить отличитель­
ные особенности наречия. Кроме того, привлекаются и некоторые морфо­
логические признаки, представляющие интерес для определения, с одной 
стороны, общетаджикских черт в речи хазара, и, с другой — специфически 
хазарийских. Из синтаксических явлений для сравнения мы приводим не­
которые виды атрибутивных конструкций. Непосредственное отношение к 
синтаксису имеют и приводимые здесь явления из раздела о служебных 
словах. В известной мере объектами сравнения будут служить также ле­
ксические элементы.
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краткого 1\ и — из долгого и краткого й; а — из краткого 
а. По характеру отражения исторических гласных заднего 
ряда {и, й, ö), а также исторически долгого и краткого I язык 
хазарийцев, таким образом, сближается с говорами Самар­
канда, Варзоба, Карата га (советская Средняя Азия) и, на­
оборот, довольно сильно отличается от фарси-кабули.

Характерная общехазарийская черта в области фонетики — 
чередование устойчивых и неустойчивых гласных в некоторой 
части лексики (в том числе и в некоторых иранских по про­
исхождению словах). В якаулангском диалекте, в частности, 
это проявляется: а) в наличии фонемы о на месте ожидаемой 
фонемы а: pö§um 'шерсть’ «ра§т), ködy 'тыква’ (<to&); 
б) в наличии фонемы а на месте фонемы ö: amadüf/amdü 
'приходить’ (<ömadan), bald 'верх’ (<bölö). В ряде случаев 
происходит замена фонемы й фонемой к10 или их чередова­
ние в разных формах (глагольных) одного и того же слова: 
su 'сторона’ [<$й(у)|, ги 'лицо’, 'поверхность’ [<гй(у)], 
тихига 'он ест’ (<mëxârad)— muxürt 'он ел’ (<mëxârd), 
musuza 'он горит’ (<mësâzad)—musâxt 'он горел’ (<mësâxt). 
Впрочем, переход й>и имеет довольно ограниченный харак­
тер. Наличие в системе хазарийского вокализма маджгуль- 
ного гласного й (наряду с ^) является характерной особен­
ностью, сближающей его с таджикскими говорами советской 
Средней Азии и с фарси-кабули.

В хазара (как в таджикском и фарси-кабули) гласный а 
сохраняет свое звучание и качество в абсолютном исходе 
слова под ударением: xönd 'дом’, ЬабаЦЬйба 'мальчик’, 'сын’ 
(ср. перс, bäöe, xäne). Однако если слово оформлено иза- 
фетным показателем i или совпадающим с ним по звучанию 
суффиксальным показателем неопределенности или единично­
сти -I (в тадж. и фарси-кабули -^), то конечный ударный а 
сужается: xöna1 az mä> xöne* az ma [xön^ az ma\ 'мой 
дом’. Это явление встречается в северных говорах таджик­
ского языка (из южных — только в одном из говоров Кара- 
тегина) и в фарси-кабули.

В наречии хазарийцев отмечены три дифтонга (нисходя­
щие): au, ai, ёщ из них первые два встречаются в таджик­
ском и фарси-кабули, а третий является специфически хаза- 
рийским.

Консонантизм включает 24 согласные фонемы. Смычные 
р, b, t, d, k, g, q, ä, J, m, n, щелевые /, s, z, ^, £, x, 7, 
/, y и дрожащий г по месту и способу образования анало­
гичны соответствующим согласным в таджикском и в фарси- 
кабули?

Одной из специфических особенностей системы согласных 
в хазара является наличие в ней ретрофлексных звуков t и

10 Эго явление в некоторой степени свойственно также фарси-кабули 
и некоторым таджикским говорам.
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d, которые противополагаются переднеязычным дорсальным 
/ и d*. but 'кумир’—but 'ботинки’, kuta (Ukutö) 'короткий’ — 
ku;а 'собака’. Это явление не находит продолжения ни в 
одном (из известных нам) таджикском диалекте и говоре по­
лосы Бухара — Кабул. Наличием ретрофлексных (по другой 
терминологии, «церебральных») согласных t и d наречие ха­
зара сближается с языком пушту.

Нижнефарингальный h и гортанный ’ (в заимствованиях 
из арабского языка), как правило, отсутствуют. Спорадически 
они появляются в речи лиц, обучающихся в школе. Выпаде­
ние Л и ’ часто сопровождается отдельными фонетическими 
преобразованиями в слове — изменениями качества соседних 
г.)дсных, слогораздела и т. п. (qör<gahr 'злость’, ör du< 
<har du 'оба’, bör<bahör 'весна’, söt <sö'at 'час’). Выпа­
дание h и ’ или ослабление их фонематической значимости 
ш-роко представлено также в фарси-кабули, в южнокуляб- 
ских, рогских, горонских говорах, а также во всех таджик­
ских говорах к северу и к западу от Матчи, Фальгара и 
ГЕ нджикента.

Встречающийся в таджикском языке губно-зубной v за­
лп щается в речи хазарцев билабиальным w. Свой губно-губ- 
Н( й характер w сохраняет во всех положениях: wör 'раз’, 
gûwü 'быки’, 'коровы’. Билабиальный w отмечается также в 
дифтонгах ац, ^d (неслоговой гласный # в них является ва­
риантом фонемы ^): au 'вода’, aw-i гаюй 'проточная вода’. 
Билабиальный w зафиксирован в фарси-кабули, в рогских, 
дарвазских и ряде других таджикских говоров.

В интер- и поствокальном положениях возможна спиран- 
тизация губно-губного b\ töwa<töba 'сковорода’, tawar< 
<tabar 'топор’, ха^ (xaw)<xöb 'сон’. В отдельных словах 
отмечен переход b>u: qur<abr 'облако’, saûz<sabz 'зеле­
ный’, kaiik<kabk 'куропатка’. Спирантизация b локализуется 
в сравнительно незначительном круге слов. Явление b>w 
распространено в фарси-кабули, в говорах южного Таджи­
кистана, а спирантизация интервокального b отмечается и в 
центральных таджикских говорах. Переход Ь>й — специфи­
ческая черта хазара.

В отличие от персидского языка и говоров западного 
Ирана диалектам хазара присуща общетаджикская черта — 
фонематическое противопоставление увулярных звуков — смыч­
ного q • и щелевого у. Особенность хазара сравнительно с 
другими диалектами и говорами таджикоязычного массива 
состоит в том, что: а) в абсолютном исходе слова наблюдается 
l>q (böq 'сад’, но bô^-i az та 'мой сад’), б) конечный q в 
интервокальном положении нередко переходит в щелевой y 
(ailöq 'летовка’, но i ailö^ asta 'это летовка’).

К числу основных звуковых изменений, которые происхо­
дят в потоке речи, относятся следующие:
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1) ö, a>d в исходе слова по соседству с последующими, 
реже с предшествующими носовыми согласными пит (ко­
торые при этом отпадают, восстанавливаясь лишь при оформ­
лении слова каким-либо грамматическим- показателем, после­
логом и т. п.): gardâ<gardan 'шея’, përd<pirôhan 'платье', 
tamd<.tamôm 'весь’, 'целый’, §imd<§umö 'вы’, md<mô 'мы’, 
но: përdn-a awart 'он принес платье’. Впрочем, явление о, 
a>d в исходе слова ограничивается лишь определенным кру­
гом лексики. Переход ö, a>d распространяется и на морфо­
логические показатели и суффиксы. Так, показатель множе­
ственного числа -ôn представлен вариантом -d(n): gdsla 
'теленок' —gdslagâ 'телята', gag 'бык’, 'корова’—gawd 'быки’, 
'коровы’. Показатель инфинитива -ап обычно встречается в 
форме -d(n): kadâ(n)<kardan 'делать’. В начале и в середине 
слова переход о, а в Æ по соседству с носовыми, как пра­
вило, не наблюдается. Этот фонетический переход в исходе 
слова чрезвычайно характерен для речи хазарийцев. В других 
говорах подобное явление полностью не повторяется, всегда 
имеет какие-либо ограничения и те или иные нюансы в своем 
проявлении. Так, в кулябских и дарвазских говорах, в говоре 
Герата и тегеранском диалекте персидского языка встречает­
ся переход ö (в тегеранском диалекте а) между носовыми, 
т, п н перед ними в и (но не в dl}. К тому же в указанных 
говорах это явление локализуется в меньшем количестве 
слов, поскольку не распространяется на сочетания носовых 
с а;

2) фонетическое чередование звонких и глухих согласных: 
а) звонкие согласные bt d, g, d> J и реже z в абсолютном 
исходе слова переходят в соответствующие им парные глу­
хие: arböp (<arböb) 'владелец деревни’, but (<bud) 'он был’, 
gat {<gad) 'смешанный’, xinö (<xinj) 'круг (вычерченный 
на земле)’. Оглушение некоторых конечных звонких согласных 
встречается в фарси-кабули, в бадахшанских говорах Афга­
нистана, а также в отдельных таджикских говорах; б) ко­
нечные глухие смычные р, t, k, t, â в интервокальном поло­
жении могут переходить в соответствующие им парные 
звонкие: tâb-a (от tdp 'пушка’), ^alimad-a (от ^alimat 'удач­
ный’), rëzgag-a (от rëzgak 'маленький’), xid-a (от xit 'мут­
ный’). Глухой смычный q, не имеющий звонкой пары, в поло­
жении между гласными часто переходит в звонкий щелевой 
7: qati^-a (от qatiq 'молочный продукт’). Насколько нам из­
вестно, эта черта хазарийского консонантизма не имеет ана­
логий в других говорах массива; подобное явление наблю­
дается в тюркских языках;

3) ассимилятивное чередование .гласного в глагольных 
формообразующих приставках (в зависимости от характера 
корневого гласного). Приставка те- таджикского языка и 
фарси-кабули представлена в наречии хазара четырьмя
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вариантами: me-, mi-, mu-, mâ-, a приставка bi- соответ­
ственно как bë-, bi-, bu-, bâ. Приставки më-, mi- и bë-, bi- 
зафиксированы в глаголах, основы которых содержат гласные 
переднего ряда (mëxësi—mëxëza—bëxëza от xëstâ 'подни­
маться’; miëint—miöina—biëina, от ëindâ 'собирать’). При­
ставки mu-, mâ- и bu-, бй-употребляются в глаголах, основы 
которых содержат гласные заднего ряда (mufrâxt—muf râ- 
§a—bufrâ§a, от furâxtâ 'продавать’; mârôft-mâra-bâra, от 
rôftâHraftâ 'идти’). В отдельных случаях ассимиляция рас­
пространяется и на основы настояще-будущего времени не­
правильных глаголов: muburdum-muburum-buburum, от burdâ 
''нести’, ср. тадж. мебурдам—мебарам—(би)барам. Такое 
довольно интенсивное проявление ассимиляции гласных в ка- 
коп-то мере сходно с явлением сингармонизма в тюркских 
языках, хотя и значительно уступает ему по охватываемому 
материалу. Этой своей чертой хазара выделяется среди дру­
гих говоров таджикоязычного массива, в которых указанное 
явление имеет гораздо более узкую сферу распространения. 
В кулябских, рогских и дарвазских говорах отмечено Ы->Ьъ-. 
В некоторых таджикских говорах приставка më-(hamë-) может 
переходить в mi-, mu-, m-, но, как правило, в пределах од­
ного говора (это относится и к говорам фарси-кабули) диа­
пазон колебания гласного в глагольных приставках уже, чем 
в диалектах хазара;

4) во многих словах, начинающихся с гласных заднего 
ряда и и â, отмечено наращивание билабиального согласного 
^: ârda/fwârda 'гнездо’, ulumU'wulum 'брод’ и др. Анало­
гичное явление встречается в дарвазских и кулябских гово­
рах;

5) отмечено частичное падение начального у (с некоторыми 
особенностями по сравнению с данным явлением в южных и 
юго-восточных таджикских говорах): aj,löq<yajj,öq 'летовка’, 
ëla<yala 'свободный’, ërôq<yarôq 'вооружение’, ëzna<yaz- 
па 'муж сестры’, ег^а<уиг^а 'иноходь’.

МОРФОЛОГИЯ
(С ЭЛЕМЕНТАМИ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ И СИНТАКСИСА)

Имена в диалектах хазара наряду с общетаджикскими 
словообразовательными суффиксами имеют следующие спе­
цифические для них суффиксы (тюркского и монгольского 
происхождения): -lâ : paslâ 'то, что находится за селением’ 
(из pas 'задняя часть’), di: dëgli 'сосуд для молока’ (от dëk 
'котел’); wuqla 'ярмо’ (от wuq//yuq 'ярмо’); -tu:§öxtu 'рога­
тый’ (из ^öx 'рог’); -cil : mëxcil 'палка с заостренным концом’ 
(от тёх 'гвоздь’).
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В качестве показателя единичности и неопределенности 
с пользуется числительное yak 'один’: yak bö£a 'один какой- 

то мальчик’. Безударный грамматический показатель -i ^со- 
ответствующий литературному -ё в фарси-кабули и в таджик­
ском) для выражения неопределенности или единичности 
употребляется редко. Этой особенностью хазара сближается 
с рогскими говорами и с группой северных говоров таджик­
ского языка.

В системе личных местоимений следует выделить как 
специфически хазарийские (с точки зрения фонетики) формы 
местоимений 1-го и 2-го л. мн. ч. (mâ и Simâ). Местоимения 
3-го л. ед. и мн. ч. i, и, wö и yö отмечены в некоторых 
юго-восточных таджикских говорах и фарси-кабули. Обращает 
на себя внимание полное отсутствие форм вторичного мно­
жественного числа у местоимений 1-го и 2-го лица, а также 
отсутствие местоимения 3-го л. ед. ч. vay (way).

Своеобразная особенность хазара состоит в том, что в 
обычной разговорной речи употребляется, как правило, только 
одна местоименная энклитика 3-го л. ед. и мн. ч. -Si (-ci). 
В других лицах и числах местоименные энклитики не отме­
чаются, за исключением поэтических (фольклорных) произве­
дений, в которых изредка встречаются энклитики 1-го, 2-го 
и 3-го л. ед. ч., близкие по форме соответствующим место­
именным энклитикам в говорах фарси-кабули и таджикского 
языка. Вместо отсутствующих местоименных энклитик 1-го и 
2-го л. ед. и мн. ч. в обычной разговорной речи широко при­
меняются соответствующие личные местоимения в безудар­
ном употреблении (путем примыкания в постпозиции к опре­
деляемому слову без изафетного показателя -i и предлога 
az: äsp-ma 'моя лошадь’ вместо обычного asp-i az та). Этой 
особенностью системы местоименных энклитик хазара выде­
ляется из среды других диалектно-говорных единиц массива. 
Следует отметить как характерную особенность диалектен 
хазара также широкую сферу синтактико-релятивного упо­
требления местоименной энклитики -Si (-ci), которая, однако, 
по своим основным функциям имеет общетаджикский харак­
тер (в частности, она используется и в притяжательных кон­
струкциях типа duxtar-i pöcö nöm-Si 'имя царевны’ и i böca- 
ra ate-Si 'отец этого мальчика’).

Характерной особенностью хазара является наличие двух 
форм (ударяемой и энклитической) возвратного и определи­
тельного местоимения [xüt (xäd) и -хи], не отмеченных в 
других говорах массива. Между этими формами намечается 
дифференциация по значению: xüt используется в основном 
как возвратное и определительное местоимение «сам», «себя», 
а -хи — главным образом в значении притяжательного место­
имения «свой» и, реже, в роли возвратного местоимения 
«себя».
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Глагол — это часть речи, наиболее богатая чертами, одни 
из которых выявляют своеобразие хазара сравнительно с 
другими диалектами и говорами массива, а другие, наоборот, 
помогают лучше проследить его связи с отдельными диалект­
но-говорными единицами.

Личные окончания 1-го, 2-го и 3-го л. ед. ч. (соответствен­
но -итЦ-уит, -i, -а//-уа) аналогичны окончаниям в разговор­
ном фарси-кабули. Во множественном числе личные окончания 
имеют характерные особенности: а) в 1-м и 2-м л. окончания 
-im и -it могут утрачивать конечный согласный, в результате 
чего окончание -i становится общим для трех лиц (в ед. ч. 
для 2-го, а во мн. ч.— для 1-го и 2-го л.); б) в 3-м л. отме­
чен.) окончание -а, совпадающее, таким образом, с оконча­
нием 3-го л. ед. и мн. ч. Окончание 2-го л. мн. ч. -i. -in. 
спорадически встречающееся в языке хазара, сближает его 
с кулябскими и рогскими говорами (где оно представлено 
соответственно как -en),

В хазарийском глаголе в ряде случаев употребляется без­
ударная суффиксальная частица -i, которая используется в 
3-м л. ед. и мн. ч. прошедшего длительного и некоторых 
других форм, применяемых для обозначения ирреального ус­
ловия: aga i m^madi. та u-ra mididum ’Если бы он пришел, 
я увидел бы его’. Эта частица является реликтовой; она 
имела довольно широкое распространение в языке классиче­
ских авторов, в котором придавала глаголу значение дли­
тельности, присоединяясь к форме простого прошедшего вре­
мени после личных окончаний, но в настоящее время вышла 
из употребления и не отмечена ни в одном из говоров.

В 3-м л. ед. и мн. ч. простого прошедшего и прошедшего 
длительного времени изъявительного наклонения, а также 
перфекта зафиксирован суффикс -ak: qulba kodak ’он вспа­
хал’. Этот суффикс встречается в ряде южных говоров тад­
жикского языка и в фарси-кабули.

Основная форма перфекта, превратившаяся в результате 
стяжения составляющих ее элементов (причастия прошедшего 
времени и краткой глагольной связки) из сложной в простую,
представлена в следующем виде:

Ед. число Мн. число
1-е л. kadffm kadem//kade//kadi
2-е л. kade (kadi) kadet//kade//kaden
3-е л. kada kada

По характеру стяжения, наблюдаемого в отдельных лич­
ных формах (в 1-м л. ед. ч. и 3-м л. мн. ч.), основная форма 
перфекта не имеет аналогий в других диалектах и говорах. 
Форма 3-го л. ед. ч. (kada) встречается в фарси-кабули.. Кро­
ме того, отмечена вторая форма основного перфекта, образуе-
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мая из причастия прошедшего времени и полной формы гла­
гольной связки (она встречается в южных и юго-восточных 
таджикских говорах, а также в фарси-кабули): kada (a)stum 
и т. д. К числу перфектных форм, составляющих специфику 
хазара, можно отнести перфект длительный — 2-й тип: muka- 
da asta; преждепрошедший перфект — 2-й тип: kada buda 
asta; длительную форму преждепрошедшего перфекта — 1-й 
и 2-й типы: mukada buda и kada mubuda, а также особую 
перфектную форму: kada buda buda. Перфектные формы в 
хазара, как и в таджикском, имеют более широкий по срав­
нению с фарси-кабули и персидским круг модального значения, 
во многих случаях выходящий за рамки обычного изъяви­
тельного наклонения11. Так, эти формы (исключая основную 
форму перфекта, которая может сохранять и семантику изъ­
явительного наклонения, обозначая простую результативность) 
употребляются преимущественно лишь в том случае, когда 
необходимо передать, что говорящий информирован вторыми 
лицами или же пришел к выводу в результате собственного 
умозаключения.

Характерную особенность хазара составляют глагольные 
формы со словом (элементом) xöt (xöd) (аорист 3-го л. от 
глагола xöstü 'хотеть’), которые выделяются в особое на­
клонение — предположительное. Из числа этих форм две дли­
тельные формы (mukada xöd but и kada xöd mubut) и особая 
форма настояще-будущего времени (kada xöd mubuda baSa) 
являются специфически хазарийскими; остальные формы пред­
положительного наклонения встречаются в некоторых говорах 
фарси-кабули.

Отдельные временные формы глагола имеют ряд особен­
ностей в употреблении по сравнению с таджикским языком 
и с фарси-кабули. Так, аорист может фактически употреблять­
ся для передачи ирреального условия (когда действие мыс­
лится в будущем): aga sabö bëyum, ca^ki öböd muSa; ammö 
amada namitanum 'Если бы я пришел завтра, стул был бы 
починен, но я не смогу прийти’. Форма настояще-будущего 
времени изъявительного наклонения может употребляться 
вместо аориста в условных реальных предложениях для обо­
значения действия в будущем: aga sabö met, та kitöb-a 
tu~ra midum 'Если завтра ты придешь, я дам тебе эту книгу’.

Среди неличных глагольных форм в хазара следует отме­
тить: а) причастие (оно же деепричастие) прошедшего вре­
мени на -а. Специфика хазара состоит в том, что эта форма 
может употребляться в функции имени действия (относяще­
гося к прошлому): böt kadeSi 'ее (пшеницы) веяние (совер-

11 В. С. Расторгуева пришла к выводу, что это значение позволяет 
выделить формы перфекта в таджикском языке в особое, аудитивное на­
клонение (см. В. С. Расторгуева, А. А. Керимова, Система таджик­
ского глагола, М., 1964, стр. 74).
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шейное в прошлом)’; б) причастие прошедшего времени на -gl; 
эта форма является общетаджикской.

В хазара (как и в фарси-кабули) отмечена особенность в 
образовании понудительных и каузативных глаголов ’ с по­
мощью суффикса ^ап (<-ön); последний может присоединяться 
не только к основе настояще-будущего времени, но и к ос­
нове прошедшего времени. Так, от guza^tâ (основа наст.- 
буд. вр. guzar-, основа прош. вр. guzaSt-) ’проходить’ воз­
можны образования guzarandâ// guzaStandâ ’проводить’. Этот 
тип глагольного словообразования представлен также в фар­
си-кабули.

Наконец, следует указать на более широкое (чем, напри­
мер, в фарси-кабули) развитие системы сложнодеепричастных 
глаголов. Эта черта сближает хазара с таджикским языком.

Служебные слова. Древний предлог (послелог) antar пред­
ставлен в хазара в виде da(r) (конечный г в подавляющем 
большинстве случаев отпадает). В таком виде этот предлог 
встречается в разговорном фарси-кабули, в говорах Бухары, 
Самарканда, Пенджикента и др. Как послелог da не исполь­
зуется. Для хазара характерно в отличие от других диалек­
тов и говоров употребление предлога da с местоименной 
энклитикой 3-го л. ед. и мн. ч. -èi/l-cv. lauz-i dd-Si darim 
'У нас есть слово (название) для него’. Сфера употребления 
предлога Ьа (восходящего к древнему предлогу patt) огра­
ничивается узким кругом отдельных сочетаний и выражений 
фразеологического типа; в его функции обычно выступает 
предлог da. Вытеснение предлога Ьа предлогом da является 
особенностью хазара.

Древний предлог haéâ представлен вариантом az. Как и 
в других говорах массива, az наряду с другими функциями 
используется для выражения принадлежности: i dismöl az 
birör-ma-ya ’этот платок моего брата’. Особенностью хазара, 
как и некоторых говоров фарси-кабули, является употребле­
ние az в изафетных конструкциях: kitöb-i az Simä ’ваша 
книга’, kâle1 az i gâslawânak ’шапка этого пастушка’. С фар­
си-кабули хазара сближает также использование предлога az 
в конструкции сравнения (с причастием прошедшего времени 
kada от kadâ ’делать’; ср. dida в таджикском от didan 
’видеть’): и az та kada nôtâ but ’Он был слабее меня’. Спе­
цифически хазарийской чертой является использование az 
при сочетании изафетных предлогов с личными и указатель­
ными местоимениями, а также при сочетании некоторых про­
стых предлогов и союзов с данными местоимениями: qad-i 
az та ’со мной’, bale1 az и ’над ним’, da-z-wö (<da az wb) 
’им’, ’для них’, mâ-wu~(a)s-tu ’мы с тобой’, da-(a) z-mü- 
wu-(a)s-tu ’нам с тобой’.

Послелог -га (восходящий к древнему послелогу -rädi) 
представлен двумя фонетическими вариантами (-га и -а).
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первый из которых употребляется после гласных, а второй- 
после согласных: a-ra dit Юн увидел его’; и löl-a da росс 
niSâ dat Юн показал рубин царю’. Параллельное употребле 
ние послелога -га//-а отмечено в фарси-кабули и во многих 
таджикских говорах к югу от Зеравшанского хребта.

Общетаджикский лредлог//послелог kati (qati) имеет сле­
дующие особенности в хазара: а) предлог и послелог разли­
чаются своим видом: послелог представлен в форме -qati, а 
предлог — в форме qat-//qad(-i) (изафетный показатель / 
обычно опускается); б) послелог -qati и предлог qat-//qad(-i 
не совпадают по функциям. Предлог qat-//qad(-i) полисеман- 
тичен; он может обозначать совместность (и zimin-a 
qad-ate-xu qulba makuna Юн пашет поле вместе со своим 
отцом’), орудийность (mary-a qat-tufan zat '[Он] убил 
птицу из ружья’), адресата (mömut qad-i az и xubi kat 
’Махмуд сделал для него доброе дело’). Послелог -qati при­
меняется только для обозначения совместности, при 
этом он, как правило, употребляется в сочетании с данным 
предлогом: mömut qad-ate-xu-qati köbul röfta ’Оказывается. 
Махмуд вместе со своим отцом уехал в Кабул’. Наоборот, б 
рогских и кулябских говорах послелог -qati употребляется 
для обозначения орудийност и, а предлог qati — для обо­
значения совместности. Таджикский послелог -barin. 
выражающий сходство, подобие, модифицируется в wöri: и 
gau-^öri-sta Юн подобен быку’. В таком же виде он пред 
ставлен в фарси-кабули и в рогских и кулябских говорах. 
К числу специфических хазарийских предлогов относятся: 
dir(-i) ’у’, ’вблизи’, ’около’, qabad(-i) ’позади’, ’следом за’, 
xun(-i) ’вместе’, ’с’, balde1 ’для’, qad(-i)//baqad(-i) ’подобно’, 
’как’ и др. Для хазара характерно, что изафетный показа­
тель при данных предлогах нередко опускается.

Карта лексических изоглосс хазара весьма разнообразна 
и пестра по своему характеру. Подавляющая масса слов, 
входящая в хазарийский словарь, является либо иранской по 
происхождению, либо включает такие заимствования из дру­
гих языков, которые имеют общеиранское распространение 
(имеются в виду главным образом арабизмы, а также отдель­
ные заимствования из других языков, в основном из тюрк­
ских). Кроме того, ряд лексических элементов, отмечаемых в 
хазара, имеет более узкий региональный характер и встре­
чается помимо него либо в I пределах таджикоязычного мас­
сива, либо — еще уже — лишь в фарси-кабули и окружающих 
его говорах. (Разумеется, что все эти иранские и заимство­
ванные слова в хазара представлены в специфическом зву­
ковом облике, определенном данной фонетической системой.)

Наряду с этим обширный слой хазарийской лексики со­
ставляют слова тюрко-монгольского происхождения. Любо­
пытно, что ряд встречающихся в хазара монголизмов, каю
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свидетельствуют специалисты 12, с одной стороны, отсутствует 
в монгольских диалектах Афганистана, где они заменены 
тюркскими или таджикскими эквивалентами, а с другой — 
очень часто не обнаруживаются и в соседних таджикских 
диалектах, в которых тоже встречается много монгольских 
элементов. Таким образом, в данном случае мы имеем дело 
со специфически хазарийской частью лексики. В большом 
ели - тюркских по происхождению слов, являющихся (также 
в пределах таджикоязычного массива) характерной особен­
ностью хазара, по мнению специалистов, можно выделить 
такие, которые определенно следует считать чагатайскими13. 
Тюрко-монгольские элементы необычайно тесно переплетаются 
в хазара с исконно иранскими словами. Органичность этой 
св зи наглядно проявляется в глубине проникновения монго­
лы ;мов и тюркизмов в хазарийский словарь: многие из них 
во.пли в основной словарный фонд, где они сосуществуют 
ря .ом с иранской лексикой.

Монгольские и тюркские слова, отмеченные в хазара, 
весьма различны по характеру и содержанию. Сюда отно­
сятся термины родства, слова, непосредственно связанные с 
жизнью и бытом народа, названия реалий, названия частей те­
ла. животных и т. п. Среди широко распространенных в ха­
зара слов тюрко-монгольского происхождения можно отметить, 
например, следующие: ata//öta 'отец’, bêri 'невестка’, wâgai 
’сводный брат’, xatu//xötu ’женщина’, ’жена’, quda^ü ’мать 
жениха или невесты’, alâ^a ’ладонь’, ЬйгЫ ’пятка’, tü^ai 
'локоть’, bâkü ’горб (верблюда)’, bêlai ’варежки, сшитые из 
овчины’, юйгуи 'сухие сучья и хворост (для разведения ог­
ня)’, kêta ’огниво’, ölu^a ’молот’, kangura 'приспособление 
для отопления помещения’, ailöq 'летовка’, 'летовье’, töla 
'луг’, alum 'брод’, qaljü 'пегий’, 'с белыми и темными пят­
нами (о животных)’, kâyak 'молодой барашек (не старше 
года)’, taka 'козел’, suri Ji kadü 'потягиваться’, aidaq, êla 
kadü 'пускать скот на подножный корм без надзора (без 
пастуха)’ и многие другие. Специфическую черту хазарий- 
ского словаря составляют также слова, более точное проис­
хождение которых в настоящее время невозможно устано­
вить (к их числу относится, например, слово <wâqra 'глаз’). 
По мнению видного венгерского востоковеда Л. Лигети, «часть 
словарного состава, относящегося к этому пласту, может 
содержать и такие элементы, которые заимствованы из исчез­
нувших языков Афганистана или других территорий»14.

12 См. Л. Лигети, Монгольские элементы в диалектах хазара в 
Афганистане, стр. 5.

13 Е. Bacon, Ch. Ferguson, P. Frank, P. Roest, D. Wilber, Afghani­
stan, New Haven, 1956, p. 48.

14 См. Л. Лигети, О монгольских и тюркских языках и диалектах 
-Афганистана,— <Acta Orientalia Academiae scientiarum Hungaricae», 
1955, t. IV, f. 1—3, p. 109.
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* * *

Анализ приведенного материала показывает весьма слож­
ную, многостороннюю связь хазара с окружающим языковым 
миром, прежде всего с языками, диалектами и говорами 
таджикского языкового массива. Среди отдельных структур­
ных черт фонетического и грамматического плана (не говоря 
уже о многочисленных лексических изоглоссах), определяю­
щих принадлежность хазара к данному массиву, можно при­
вести, в частности, следующие явления, благодаря которым 
диалектно-говорные единицы этого массива (включая и оба 
литературных языка, распространенных на его территории,— 
таджикский и фарси-кабули) противопоставляются родствен­
ным говорам на территории Ирана:

наличие маджгульных гласных й и ^;
наличие дифтонгов ац, ai;
наличие ударного а в конце слова (xônâ ’дом’ и т. п.); 
фонематическое различение увулярных ? и 7;
наличие причастий прошедшего времени на -gi;
наличие послелогов -wöri (//лит. тадж. -barin) и -qati; 
выражение принадлежности при помощи предлога az; 
использование притяжательной конструкции типа duxtar-i 

pööö nöin-Si ’имя царевны’, i bööa-ra ate-éi ’отец этого маль­
чика’ и др.

С таджикским языком хазара сближает ряд языковых 
черт, не отмеченных, например, в другом литературном языке 
массива — в фарси-кабули:

шестифонемный состав вокализма;
характер использования перфектных форм;
широкое применение сложнодеепричастных глаголов;
отсутствие глагольных форм типа zada mëbaSam, zada 

xwâham bud.
По типу отражения группы исторических гласных заднего 

ряда {и, ü, о) хазара обнаруживает сходство с северными 
говорами таджикского языка: и (<й и и), â (<ö). С север­
ной группой говоров, кроме того, его сближают и некоторые 
другие явления:

использование числительного yak ’один’ в качестве пока­
зателя единичности и неопределенности (среди южных и юго- 
восточных говоров это явление отмечено в рогских говорах)15;

16 Если приводимое явление не оговаривается в скобках, это означает, 
что оно имеет повсеместное распространение или встречается в большин­
стве говоров. В противном случае дается указание на ту или иную группу 
говоров, в которой локализуется данное явление. Как известно, в состав, 
южной группы таджикских говоров входят бадахшанские, кулябские (севе­
рокулябские и южнокулябские), рогские и каратегинские говоры, а в состав 
юго-восточной группы — дарвазские говоры (см. В. С. Расторгуева, Опыт 
с равнительного изучения таджикских говоров, стр. 157). Попутно мы 
указываем изоглоссы отдельных явлений в фарси-кабули.
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\ изменение качества конечного ударного а при оформлении 
слова изафетным показателем -i или совпадающим с ним по 
звучанию суффиксальным показателем единичности и неопре- 
деленности (кабули и некоторые его говоры);

наличие предлога da при отсутствии аналогичного после­
лога и др.

Следует, однако, сказать, что изоглоссы значительно боль­
шего количества фонетических и грамматических явлений ха­
зара (и притом более существенных по своей языковой зна­
чимости) находят продолжение не в северных, а в южных и 
юго-восточных таджикских говорах:

выпадение звуков h и ’ (рог., бадахш., кабули);
наличие билабиального согласного w (рог., кабули);
спирантизация губно-губного b (кабули);
наращение ^ в начале слова (дарваз.);
переход о, а>й (в южных и юго-восточных говорах — 

ô>ü);
частичное падение начального у (рог., бадахш., дарваз.); 
наличие послелога -а//-га (кабули);
фонетическое своеобразие послелога -wort (рог., Куляб., 

кабули);
наличие личных местоимений 3-го л. ед. ч. « и /, а также 

местоимения 3-го л. мн. ч. wo, yö (карат., кабули);
отсутствие личного местоимения 3-го л. ед. ч. vay (way);
отсутствие форм вторичного множественного числа для 

личных местоимений 1-го и 2-го лица;
употребление суффикса -ak в 3-м л. ед. и мн. ч. в неко­

торых глагольных формах (отмечено в отдельных говорах юж­
ного и центрального Таджикистана);

наличие окончания ^2-го л. мн. ч. -I (дарваз., карат, -е);
наличие окончания 2-го л. мн. ч. -in (куляб., рог., кабули 

-en);
наличие формы перфекта (карат., частично куляб., дарваз., 

вахио-боло);
меньшее по сравнению с таджикским литературным язы­

ком распространение форм причастий на -gi (кабули).
Хазара обнаруживает также много особенностей, общих с 

фарси-кабули и его говорами. Помимо черт, уже отмеченных 
выше, можно указать еще следующие:

наличие особой формы изафетной конструкции при выра­
жении ее второго члена личными местоимениями или опреде­
лительным сочетанием с указательными местоимениями (kitöb-i 
az та 'моя книга’, xöneL az i mardak гдом этого муж­
чины’);

наличие особой конструкции сравнения (с использованием 
предлога az и причастия прош. вр.: kada, в тадж.— dida);

характер глагольных окончаний 1-го, 2-го и 3-го л. ед. ч.: 
-urn (-yum), -i, -a (-ya);
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использование глагольных форм на xöd;
образование каузативных глаголов от основы прош. вр.;
отсутствие глагольных форм с istödan (отмечено в тад­

жикском языке и в некоторых его говорах; однако эти фор­
мы отсутствуют в отдельных южных таджикских говорах, 
например, в бадахшанских);

отсутствие форм предположительного наклонения на -gl 
(в отличие от таджикского языка).

Приведенные языковые данные позволяют сделать вывод, 
что хазара занимает как бы промежуточное положение между 
таджикским языком и фaipcи-кaбyли. При этом обращает на 
себя внимание общность ряда существенных языковых черт 
в хазара, фарси-кабули и южных и юго-восточных таджик­
ских говорах, свидетельствующая о более тесной связи ме­
жду данными диалектными единицами в пределах общего 
массива.

Вместе с тем в хазара отмечена совокупность признаков, 
отражающих разные стороны языка — фонетическую, грамма­
тическую и лексическую, благодаря которой хазара выде­
ляется среди других диалектно-говорных объединений как 
самостоятельная диалектная единица. Среди особенностей, 
противопоставляющих хазара другим диалектам и говорам 
массива, можно выделить следующие16:

наличие ретрофлексных (церебральных) согласных t u d;
наличие дифтонга ё&;
переход a>ô и ö>a;
переход Ь>й;
тенденции к сингармонизму гласных;
чередование глухих — звонких согласных (rëzgak 'малень­

кий’, но rëzgag-a};
своеобразие перехода ô, a, >â в соседстве с носовыми; 
своеобразие типа стяжения перфектных форм;
опущение изафетного показателя -I в изафетных предло­

гах;
’ своеобразие предлога qat-Hqad(i) и послелога -qati;
использование некоторых специфических изафетных пред­

логов;
использование предлога az в сочетаниях изафетных пред-

16 Многие из приводимых ниже черт, выделяющих хазара среди дру­
гих говоров таджикоязычного массива, сохраняют свою специфичность 
именно в пределах этого массива. За его пределами положение нередко 
меняется. Так, одни из этих черт встречаются, например, в говорном мас­
сиве западного Ирана. Изоглоссы других явлений находят продолжение в 
других — более отдаленных в структурном отношении языковых мирах, как 
в иранском (пушту, памирские языки и др.), так и в неиранских (тюркские 
и монгольские языки). Не исключено также, что некоторые свойства, ко­
торые сейчас мы считаем специфической принадлежностью хазара, встре­
чаются и в говорах таджикоязычного массива на территории Афганистана, 
еще неизвестных науке.
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логов и союза юа с личными и указательными местоимениями; 
вытеснение предлога Ьа предлогом da-, 
наличие именных словообразовательных суффиксов: -là, 

-/a, -H, -tu, -èil;
энклитическое использование в обычной разговорной речи 

личных местоимений 1-го и 2-го л. ед. и мн. ч. (та, tu; тй, 
simâ) вместо отсутствующих в хазара соответствующих ме­
стоименных энклитик;

наличие местоименной энклитики 3-го л. ед. и мн. ч. -Si 
(éfy

употребление предлога da с местоименной энклитикой 
3-го л. ед. и мн. ч. -Si (-ài);

наличие двух форм (ударяемой и энклитической) возврат­
ного и определительного местоимения (xât//xüd, -хи);

своеобразие системы личных глагольных окончаний: а) на­
личие во множественном числе различных окончаний для вы­

ражения одного и того же лица (-im и -i для 1-го л.; -it, -i, 
-in — для 2-го л.); б) совпадение в некоторых случаях окон­
чаний в различных лицах и числах (например, использование 
окончания -i помимо 2-го л. ед. ч. в 1-м и 2-м л. мн. ч., а 
окончания -а—в 3-м л. ед. и мн. ч.);

наличие ряда специфических глагольных форм;
особенности употребления форм аориста и настояще-буду- 

щего времени изъявительного наклонения;
употребление формы причастия прошедшего времени на -а 

в функции имени действия;
своеобразие лексического состава.
Возможно, что некоторые из перечисленных особенностей 

были учтены А. Фархади при построении им классификации 
говоров восточной группы и послужил поводом для отнесения 
хазара в хорасанскую подгруппу. Насколько был прав афган­
ский ученый, покажут дальнейшие исследования.

Для уточнения места хазара в таджикоязычном массиве 
необходимо провести работу в двух направлениях: во-первых, 
установить на основе фронтального обследования этого наре­
чия диалектно-говорные различия и выделить (если для этого 
будет достаточно оснований) диалектные группы и подгруппы; 
во-вторых, выявить основные диалектные объединения в той 
части общего массива, которая располагается на территории 
Афганистана.

СОКРАЩЕНИЯ

бадахш. — бадахшанские говоры 
дарваз.—дарвазские говоры 
кабули — фарси-кабули
карат. — каратегинские говоры
Куляб. — кулябские говоры 
рог.— рогские говоры



В. П. Липеровскии

ФЛЕКТИВНОЕ «НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ» 
В СОВРЕМЕННОМ БРАДЖЕ

Одна из черт новых индоарийских языков и диалектов 
состоит в том, что в области глагола они содержат формы 
лица и числа, возводимые исследователями к парадигме 
древнеиндийского или среднеиндийского презенса индикатива 
действительного залога. В современных индоарийских языках 
и диалектах, где выражение видо-временных значений идет 
по пути использования причастий в качестве финитных форм 
глагола, по пути сочетания инфинитных форм глагола (преи­
мущественно причастий) с формами субстантивного глагола 
(образование аналитических форм) и по пути их осложнения 
морфологическими показателями лица и числа (появление но­
восинтетических глагольных форм), сохранившийся древний 
презенс индикатива представляет собой остаток прежних 
флективных форм1.

В смысловом же отношении древний презенс индикатива 
характеризуется по-разному: в одних языках и диалектах 
(например, в языках бенгали и ория) он продолжает служить 
средством выражения презентного значения в плане изъяви­
тельной модальности, в других — подвергся заметному пере­
осмыслению (например, в современном литературнохм хинди — 
это форма настояще-будущего времени сослагательного на­
клонения, в маратхи — прошедшее обычное время); в ряде же 
языков и диалектов приобретенное им значение косвенной 
модальности уживается с его способностью передавать зна­
чение настоящего времени изъявительного наклонения. К по­
следней группе принадлежит брадж, о чем можно судить на

1 Из многочисленных флективных форм глагола древнеиндийского 
языка и пракрита некоторыми индоарийскими языками и диалектами уна­
следована также форма будущего времени (с формантом -sya-); фрагмен­
тарно сохраняется также и императив (преимущественно формы 2-го лица).
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основании сведений об этом диалекте, содержащихся в лин­
гвистической литературе2.

Анализ формы, восходящей к древнему презенсу индика­
тива, предоставляет, по-видимому, хорошие возможности для 
рассмотрения того, как изменение значения одной формы в 
языке сопряжено с семантическими сдвигами 'в других фор­
мах, с судьбой других форм. В плане же синхронии пред­
ставляется важным установление конкретных проявлений су­
ществующей связи между значением (или значениями) формы, 
возводимой к древнему презенсу индикатива, и характером 
функционирования других финитных глагольных форм в том 
или ином современном языке или диалекте. В частности, 
Хернле указал на то, что древний императив в большей мере 
сохранился в тех новоиндийских языках, в которых древний 
презенс не изменил своему исконному назначению выражать 
изъявительную модальность (например, в языках маратхи, 
ория, бенгальском)3.

В применении к современному литературному хинди неко­
торые исследователи, основываясь на таксономии видо-вре­
менных функций глагольных форм, предложенной Курилови- 
чем 4, объясняют особенности некоторых видо-временных форм 
изъявительного наклонения в свете того факта, что прежний 
прсзенс индикатива уже утратил свое исконное значение, 
превратившись в средство выражения косвенной модальности. 
Так, например, с этим фактом связывается использование в 
литературном хинди аналитической формы, образованной с 
участием имперфективного причастия, т. е. формы типа boita 
haï ’говорит’, в качестве средства выражения «нейтрального 
в видовом отношении» значения (в функции настоящего об­
щего времени); в соответствии с этим функция выражения 
имперфективного значения в плане настоящего времени при­
писывается глагольному образованию типа bol rahä hat ’го­
ворит [в данный момент]’5. Тем самым .проводится точка 
зрения, что существующая ныне в литературном хинди оп-

2 Dhirendra VafmS, BraJ-bhû^â, Ilâhâbâd, 1954, § 212, стр. 95 (пере­
вод с французского на хинди; см. оригинал: Dhirendra Varma, La langue 
braj, Paris, 1935); Udaynäräyan Tivârî, Hindi bhüçâ kâ udgam aur vikâs, 
P^yâg, sâvat 2012, стр. 243 , 246.

3 R. Hoernle, A comparative grammar of ths Gaudian languages 
with special reference to the Eastern Hindi, London, 1880, p. 334.

4 J. Kurylowicz, Aspect et temps dans Г histoire du persan,— Roc- 
znik Orienta listyczny», t. XVI, 1950 (Krakow, 1953) (см. русский перевод 
в книге: Е. Курилович, Очерки по лингвистике; М., 1962, стр. 141—155); 
J. Kurylowicz, L'apophonie en indo-européen, Wroclaw, 1956, pp. 24—35.

5 S. Lienhard, Tempusgebrauch und Aktionsartenbildung in der mo­
dernen Hindi, Stockholm — Göteborg — Uppsala, 1961, S. 39, 47; K. de 
Vreese, [рец. на кн.:] 5. Lienhard, Tempusgebrauch...,—«Lingua*, 
vol. 73, 1965, № 2, p. 201; T. Elizarenkova, About the verbal system 
of Hindi,— «SymbHae linguisticae in honorem Georgii Kurytowicz*, Wro­
claw— Warszawa — Kraköw, 1965, pp. 58—64.

4 Зак. 1406 49



позиция boltä hat:bol rahâ hai пришла на смену прежней 
оппозиции, имевшей вид bolai (>bole):bolata Oboltâ, boltä 
haï), t. e. оппозиции, в которой первый член был представ­
лен формой, возводимой к древнему презенсу индикатива6.

Если же мы обратимся к бенгальскому языку, то в нем 
соответствующая форма расценивается прежде всего как не­
определенное настоящее время, служащее для выражения 
обычных действий и непреложных истин: varçakâle vp^ti hay 
Ъ сезон дождей идет дождь’; tint nitya anyâÿ karen 'Он 
всегда поступает несправедливо’7.

Но наряду с этой формой существует еще настоящее 
процессивное время, указывающее на то, что совершение 
действия относится к моменту речи: vysti pariteche 'Идет 
дождь’ 8. Если по своему строению оно сопоставимо с формой 
литературного хинди типа boltä hai (правда, в бенгальском 
языке произошло слияние субстантивного глагола с прича­
стием), то семантически оно в известной мере эквивалентно 
форме хинди типа bol rahâ hai. Получается следующее со­
отношение: лит. х. kartâ hai:kar rahâ hai = 6em. kare.ka- 
riteche (для иллюстрации соотношения взяты глаголы одного 
корня: лит. х. karnâ и бенг. karä 'делать’). Как мы видим, 
однотипные формы двух новоиндийских языков занимают не­
одинаковое место в системе противопоставлений, выявляемых 
в каждом из этих языков, и это оказывается связанным с 
тем, каким значением обладает форма, возводимая к древ­
нему презенсу индикатива. Вот почему нам кажется, что рас­
смотрение этой формы в том или ином языке или диалекте — 
это один из возможных отправных пунктов исследования си­
стемы финитных форм глагола.

В данной статье ставится задача отметить особенности 
функционирования этой формы в современном брадже. Мате­
риалом служит преимущественно современная прозаическая 
литература на этом диалекте. В частности, проведено наблю­
дение за языком двух сборников. В одном из них, носящем 
название «Народные сказания территории браджа» (LK), пред­
ставлены сказки и предания, популярные на территории рас­
пространения диалекта брадж, в литературной обработке со­
временных писателей,'пользующихся браджем в своем твор­
честве. В предисловии к сборнику говорится, что язык 
сборника — это брадж, на котором говорит народ, и что все 
авторы сборника хорошо знакомы с этой разновидностью бра­
джа. Вторая книга — это «Аромат прозы на брадже» (G). 
В нее наряду с образцами прозы таких авторов, как Гокуль- 
натх (XVI—XVII вв.) и Харирай (XVII—XVIII вв.), включены 
образцы современной прозы. Было уделено также внимание

6 S. Lienhard, Tempusgebrauch..., S. 53.
7 W. S. Milne, A practical Bengali grammar, Calcutta, 1913, p. 156.
e Ibid., p. 160.
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языку тех персонажей одного из романов Удайшанкара Бхатта 
(Bh \ которые говорят на брадже, и текстам — приложениям 
к лингвистическим работам.

Прежде чем перейти к анализу языкового материала,, це­
лее образно остановиться на звуковых изменениях, которые 
происходили в окончаниях древнеиндийского презенса инди­
катива по мере развития языка. При этом надо иметь в виду 
следующее: поскольку, как показывает приводимая табл. 1, 
личные окончания литературного хинди фонетически сходны 
с соответствующими им окончаниями браджа (различия в них 
носит характер различий между вариантами одного и того же 
окончания), постольку данные относительно изменений в окон­
чаниях применительно к литературному хинди действительны 
и ; 1я браджа®. Подобное соображение имеет силу и для дру­
гих диалектов западного хинди.

Таблица I

-

Лицо Лит.
Диалекты западного хинди

хинди кхари- 
боли бангару брадж кана- 

уджи
бунде- 

ли

^ О
“ =

1-е 
2-е 
3-е

-й
-е
-е

-й
-е
-е

-Ü, -5
-ai, -е
-ai, -е

-au, -й
-ai, -ahi
-ai, -ahi

-ö, -a
-e
-e

-й
-е
-е

Lt)

о= ta

1-е
2-е 
3-е

-ё 
-0 
-ё

-ё 
-о 
-ё

-ai, -ё, -ä
-0
-ai, -ё

-ai, -ahi
-au, -ahu
-at, -ahi

-ё
-0
-ё

-ё 
-0 
-ё

Характерной особенностью диалектов западного хинди 
является идентичность окончаний 1-го и 3-го лица множест­
венного числа. Окончания браджа -ahi (2-е и 3-е л. ед. ч.), 
-ahi (1-е и 3-е л. мн. ч.) и -aha (2-е л. мн. ч.) квалифици­
руются Келлоггом как архаичные 10.

Вопрос о таких звуковых изменениях затрагивают многие 
грамматисты. Плэттс одним из первых обращает на него свое 
внимание11. Сравнивая пракритские окончания настоящего 
времени с современными окончаниями, он при объяснении фо­
нетических изменений в окончаниях исходит из того, что каж-

9 Таблица составлена на основе парадигм, приведенных в книге: Uda- 
ynârâyan Tiväri, Hindi bhâsb..., стр. 228—263.

10 S. H. Kellogg, A grammar of the Hindi language, London, reprin­
ted, 1955, § 484, p. 286.

11 J. T. Platts, A grammar of the Hindustani or Urdu language, 
London, 1874, pp. 139—Г40.
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дое из личных окончаний хинди непосредственно восходит к 
соответствующему личному окончанию пракрита, а через пра­
крит — к соответствующему окончанию древнеиндийского 
языка. Следовательно, для Плэттса характерна точка зрения, 
согласно которой процесс фонетического изменения каждого 
из окончаний представляет собой прямую линию, не нару­
шаемую какими-либо факторами другого порядка.

Однако многие ученые, пытавшиеся проследить этот про­
цесс во всей его конкретности, не могли целиком принять 
односторонний подход Плэттса к объяснению фонетических 
изменений, так как не каждое окончание современного языка 
удается непосредственно возвести к окончанию того же лица 
и числа древнеиндийского языка.

В частности, исследователи отмечают, что наиболее трудно 
проследить развитие современных личных окончаний 1-го ли­
ца. Так, по мнению Бимза, современная форма 1-го лица 
единственного числа генетически восходит к форме 1-го лица 
множественного числа настоящего времени древнеиндийского 
глагола, а современная форма 1-го лица множественного чис­
ла— к форме 1-го лица единственного числа. Им также до­
пускается возможность того, что форма 1-го лица множест­
венного числа уподобилась форме 3-го лица множественного 
числа (при условии наличия генетической связи между со­
временной и древней формами 1-го лица единственного числа)12.

Окончанием 1-го лица единственного числа в брадже яв­
ляется окончание -du (лит. х. -й). В древнеиндийском языке 
форма 1-го лица единственного числа настоящего времени 
изъявительного наклонения действительного залога оканчива­
лась на -âmi. Бимз предполагает, что имел место такой ход 
развития: calämah (форма 1-го л. мн. ч.) >calâmu, *calâü> 
calau, calü. Лайолл же выводит современное окончание 
1-го лица единственного числа из соответствующего оконча­
ния древнеиндийского языка, т. е. из -âmi.. Для апабхранша 
он отмечает наличие окончания -ай 13.

Хернле указывает, что в апабхранша существует форма 
на -ай наряду с формой на -âmi, но он ничего конкретного 
не говорит о генезисе формы на -ай 14. Окончание -ай для 
апабхранша отмечает и Пишель. Но он данное окончание не 
выводит ни из древнеиндийского -âmi, ни из древнеиндий­
ского -ämah. По его мнению, в соответствии со звуковыми 
законами данное окончание должно восходить к -akam (jâ-

12 J. Beames, A comparative grammar of the modern Aryan languages 
of Irdia, vol. HI, § 33; см. также: Dhirendra Varma, Hirdlbhâçâ kä 
itihâs, Hindustani ekedemi, Prayâg, 1958, стр. ЗСО; Udaynârâyan Tivâri, 
Hindi bhä$ä..., стр. 499.

13 С. J. Lyall, A sketch of the Hindustani language, Ediiturgh, 
1880, p. 45.

14 R. Hoernle, A comparative grammar..., p, 334.
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naü = * Jânakam = jânâmï). Гипотетическую же глагольную фор­
му с окончанием -аkam он сравнивает с глагольной формой, 
имеющей инфикс -ak- (yämaki = yämi)15. Грей же склоняется 
к выведению -akam из элемента -kam, появляющегося R 
форме номинатива личного местоимения 1-го лица единствен­
ного числа древнеиндийского языка (ahakam)16. Таким обра­
зом, Грей считает, что глагольная форма на -ай образовалась 
в результате влияния местоименного окончания. Эту же точку 
зрения разделяет по сути дела и Тагаре 17.

Итак, грамматисты указывают на то, что в апабхранша 
форма 1-го лица единственного числа оканчивается на -ай. 
Относительно же генезиса данного окончания они придержи­
ваются различных точек зрения. Одни ученые (Плэттс, Ла- 
йолл, Бимз) выводят глагольную форму на -ай непосредственно 
из формы древнего языка. Другие исследователи (Грей, Та­
гаре) склонны усматривать влияние местоименного элемента 
в формировании данного окончания, и, таким образом, это 
окончание, по их мнению, не восходит непосредственно к 
древнеиндийскому языку, а является характерным лишь для 
апабхранша. Как бы там ни было, современные флективные 
формы 1-го лица единственного числа многих новоиндийских 
языков и диалектов, в том числе и форма 1-го лица един­
ственного числа браджа, сближаются с формой апабхранша 
на-ой. Следовательно, на данной стадии изучения вопроса 
можно констатировать, что ап. ай>бр. -au (лит. х. -й).

Исследователи отмечают, что окончания форм 2-го лица 
единственного числа ряда новоиндийских языков восходят к 
окончанию формы 2-го лица единственного числа -ahi в апаб­
хранша. Тем самым предполагается такой ход развития: 
-ahi>-a'F> -ai, -е. Однако происхождение формы на -ahi 
пока еще нельзя считать выясненным.

Лайолл, Чаттерджи и Тернер считают, что переход -ahi< 
-asi есть результат перехода s>h 18. Такая точка зрения под­
держивается и утверждением Пишеля о том, что в апабхран­
ша s переходило в h, например: fäsarahi-nihsarasi19. Тернер 
отмечает, что для района распространения хинди, гуджарати, 
раджастхани не характерен переход s>h. Он предполагает, 
что в окончаниях ввиду их слабой артикуляции происходили

15 R. Pischel, Grammatik der Prakrit-Sprachen, Strassburg, 19C0, 
S. 239, 322.

16 L. H. Gray, Observations on middle Irdian morphology,— BSOS,. 
vol. VIII, pt II—III, 1936, p. 567.

17 G. V. Tagare, Historical grammar of Apabhram^a, Poona, 1948, 
p. 287.

18 C. J. Lyall, A sketch..., p. 45; S. K. Chatterji, The origin and 
development of the Bengali language, pt II, Calcutta, 1926, p. 978; 
R. L, Turner, The phonetic weakness of terminâtional elements in Indo- 
Aryan,— JRAS, pt II, 1927, pp. 235—236.

19 R. Pischel, Grammatik..., S. 3^.2, 183.
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фонетические изменения, несколько отличные от изменений в 
оснвое слова. Тем самым он объясняет переход s>h в окон­
чании 2-го лица единственного числа. Хернле упоминает о 
существовании двух форм 2-го лица единственного числа в 
впабхранша: формы на -ahi и формы на -asi20. Однако он ни­
чего не говорит о характере связи между ними, и поэтому 
остается неясным, откуда он выводит форму на -ahi.

Блок высказал мнение, что форма на -ahi восходит к фор­
ме императива21. Этого же взгляда склонен придерживаться 
Грей. Он полагает, что окончание -ahi восходит к морфеме 
2-го лица единственного числа императива *-dhi, утратившей 
затворный элемент аспираты22. Эту точку зрения разделяет 
Тагаре23.

Окончанием формы 3-го лица единственного числа в апаб- 
хранша является -aï. К этому окончанию восходит окончание 
браджа -ai (лит. х. -е). Окончание -aï выводится из древне­
индийского -ati24.

Рассмотрим теперь вопрос о том, как в индологической 
литературе объясняется появление флективных форм множе­
ственного числа. По мнению Лайолла, форма 1-го лица мно­
жественного числа на -ё (а следовательно, и форма на Æ2 в 
брадже) возникла в результате смешения формы 1-го лица 
множественного числа с формой 3-го лица множественного 
числа25. Хернле упоминает об уподоблении формы 1-го лица 
множественного числа форме 3-го лица множественного числа. 
В целом же он выводит данное окончание из древнеиндий­
ского -ämah20. Бимз считал вероятным следующий про­
цесс изменения в окончании по мере развития языка от древ­
неиндийского к новоиндийскому: calâmi>*calâï>caldl, cale 27. 
Тернер, исходя из предположения о несколько своеобразном 
ходе фонетических изменений в окончаниях, считает, что 
форма браджа на -dl (лит. х. на -ё) восходит к форме 1-го 
лица множественного числа настоящего времени древнеин­
дийского языка на -ämasi23.

Исследователями отмечается, что апабхранша располагает 
формой 1-го лица множественного числа на -ahû20. Однако

20 R. Hoernle, A comparative grammar..., p. 334.
21 J. Bloch, L’indo-aryen du Véda aux temps modernes, Paris, 1934, 

p. 247.
22 L. H. Gray, Observations...,— BSOS, vol. VIH, pt II—III, 1936, 

p. 567.
23 С. V. Tagare, Historical grammar..., pp. 35, 287.
24 Ibid., pp. 35, 288.
25 C. J. Lyall, A sketch..., p. 45.
26 R. Hoernle, A comparative grammar..., p. 336.
27 J. Beames, A comparative grammar..., vol. III, § 33; см. также: 

«U. N. Tiväri, Hindi bhâçâ..., стр. 499.
28 R. L. Turner, The phonetic weakness...,— JRAS, pt II, 1927, 

pp. 236—237.
29 См., например: R. Pischel, Grammatik..., S. 321—322.
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едва ли можно генетически связывать с ней современную» 
ферму на -äi.

Относительно генезиса -aha в литературе высказываются 
различные точки зрения: Тагаре и Сен усматривают здесь 
влияние местоименного элемента; Грей полагает, что форма 
на -ahu сложилась под влиянием формы 2-го лица множест­
венного числа на -ahu (этим объясняется наличие Л) и форйы 
1-го лица единственного числа на -ай (этим объясняется на­
личие назализованного гласного)30. Возможность влияния фор­
мы 2-го лица допускается также Блоком и Тагаре31.

Окончание формы 2-го лица множественного числа браджа- 
-си (лит. х. -о) восходит к окончанию -ahu в апабхранша. 
Отнако по вопросу о пути становления формы на -ahu среди 
ученых нет единого мнения. Хернле, Грей, Сен полагают, что 
-ahu может восходить к древнеиндийскому окончанию пре­
зенса изъявительного наклонения -athas, рассматриваемому 
или как окончание формы 2-го лица двойственного числа 
(Хернле, Сен), или же как окончание гипотетической формы 
2-го лица множественного числа, построенной по аналогии с 
формой 1-го лица (Грей)32. Следует отметить, что в апабхран­
ша окончание -ahu характеризовало форму 2-го лица множе­
ственного числа как презенса изъявительного наклонения, 
так и повелительного наклонения. По этому поводу Блок 
сделал следующее замечание: «...сближение индикатива и им­
ператива на самом деле подтверждается в апабхранша фор­
мой 2-го лица множественного числа karahu (вместо пракр. 
karaha), которая может происходить только от формы 3-го 
лица: ед. ч. karau, мн. ч. karantu...»33. По мнению Пишеля, 
в апабхранша звук а переходит в звук и в форме 2-го лица 
множественного числа презенса изъявительного наклонения и 
повелительного наклонения: lcchahu= icchatha. Таким обра­
зом, Пишель, по-видимому, выводит окончание -ahu из -atha3^.

Для формы 3-го лица множественного числа в апабхранша 
отмечается окончание -ahi. К нему возводится современная 
форма 3-го лица множественного числа браджа на -al (лит. х. 
на -J). По поводу генезиса формы на -ahi высказываются 
различные соображения.

30 G. V. Tagare, Historical grammar..., p. 290; Sukumar Sen, Com­
parative grammar of middle Indo-Aryan,— «Indian linguistics», vol. XII, 
pt 1—2, 1951, p. 107; L. H. Gray, Observations...,— BSOS, vol. VIII, 
pt II—III, 1936, p. 567.

S1 J. Bloch, L’indo-aryen..., p. 247; G. V. Tagare, Historical gram­
mar..., p. 290.

32 R. Hoernle, A comparative grammar..., p. 336; L. H. Gray, Obser­
vations...,— BSOS, vol. VIII, pt II—III, 1936, p. 567; Sukumar Sen, Com­
parative grammar...,— «Indian linguistics», vol. XII, pt 1—2, Calcutta, 
1951, p. 107.

33 J. Bloch, L'indo-aryen..., p. 247.
34 R. Pischel, Grammatik..., S. 89.
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Пишель считает вопрос о происхождении -ahi неясным35. 
По мнению Лайолла, форма на ahi восходит к форме на -anti. 
Наличие h -в окончании -ahi Лайолл объясняет стремлением 
устранить зияние и допускает также возможность влияния 
формы глагола Vas ’быть’ (ahanti, ahani, ahi)36. Тернер, 
как и Лайолл, полагает, что -ahï восходит к -anti. Он счи- 
Tàer, что группа -nt- представлена в окончании апабхранша 
в виде назализованности гласного i. Звук h, по его мнению, 
появился в результате влияния форм 2-го лица 37. Грей и Та- 
гаре придерживаются иной точки зрения, утверждая, что 
окончание -ahi в апабхранша образовалось в результате вы­
равнивания по аналогии с формами 1-го лица согласно следую- 
щей^схеме:

1-е л. ед. ч. -ай; : 1-е л. мн. ч. -ahii;
3-е л. ед. ч. -aï : 3-е л. мн. ч. -ahi38.

Итак, на основании изложенного мы можем констатировать 
следующее.

1. Из окончаний древнеиндийского языка выводятся лишь 
следующие окончания браджа: окончание 2-го л. ед. ч. -ai 
(<ап. -аА£<др.-инд. -asi или -adhi), окончание 3-го л. ед. ч. 
-ai (ап. -а?<др.-инд. -ati) и окончание 2-го л. мн. ч. -au 
(ап. -Л<др.-инд. -athas или же -atha се -а).

2. Окончание 1-го л. ед. ч. -аг и окончание 3-го л. мн. ч. 
-ai удается генетически связать лишь с окончаниями апаб­
хранша — соответственно -ай и -ahi.

3. Появление в форме 1-го л. мн. ч. окончания -âl остается 
пока неясным, так как по данному вопросу высказываются 
совершенно различные мнения, а связь этого окончания с 
окончанием -aha, засвидетельствованным в апабхранша для 
1-го л. мн. ч., кажется невероятной.

4. Исследователи считают, что формирование отдельных 
личных окончаний могло находиться под воздействием также 
и нефонетических по своему характеру факторов, как-то: 
а) влияние местоименного элемента (формы личного местоиме­
ния); б) влияние субстантивного глагола; в) уподобление од­
ной личной формы другой форме, формообразование по ана­
логии, контаминация; г) изменение грамматического значения 
формы.

Разумеется, что факторы, упомянутые в п. 4, имеют зна­
чение не только применительно к браджу, но и вообще к диа­
лектам западного хинди и литературному хинди. Роль такого

35 Ibid., S. 323.
36 С. J. Lyall, A sketch..., р. 46.
37 R. L. Turner, The phonetic weakness... ,—JRAS, pt П, 1927, p. 238.
38 L. H. Gray, Observations...,—^ BSJS, vol. VIII, pt II—Ilk 1936, 

pp, 567—558; G. V. Tagare, Historical grammar..., p. 2 90.
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рода факторов, очевидно, сказалась и на образовании форм,, 
возводимых к прежнему презенсу индикатива действитель­
ного залога, в других современных индоарийских языках и 
диалектах. Именно этим, как нам кажется, во многом объяс­
няется тот факт, что парадигмы спряжения форм, возводимых 
к одному и тому же источнику — прежнему презенсу индика­
тива, могут значительно отличаться друг от друга фонетиче­
ским обликом окончаний. Для примера сравним с окончаниями 
литературного хинди и браджа окончания авадхи, ория, пан­
джаби и непали.

Таблица 2

Лицо Лит. 
хинди Брадж Авадхи Ория Панджа­

би
Непа­

ли

о о 
= ж

1-е
2-е 
3-е

-Я 
-е 
-е

-au, -й
-ai
-ai

-au
-ai
-ai

-ë 
-u 
-e

-ä
-ë 
-e

-a
-es
-os

щ

Ï =
5 и

1-е
2-е
3-е

-ё 
-о 
-ё

-ai
-au
-ai

-ï 
-au
-ai

-ü 
-a 
-anti

-ïe
-o
-an

-au 
-e 
-un

<

Стало быть, древнеиндийский (и среднеиндийский) презенс 
индикатива следует расценивать как такую форму, которая, 
претерпевая в своих окончаниях изменения как фонетического, 
так и нефонетического характера, послужила для современ­
ных индоарийских языков и диалектов лишь основой для 
образования в каждом из них флективной формы времени или 
наклонения (неизъявительного).

Наиболее полное описание использования в современном 
брадже формы, возводимой к древнеиндийскому презенсу 
индикатива, содержится в книге Дхирендры Вармы «Язык 
брадж»39. Отмечаются следующие случаи употребления этой 
формы, которую Дхирендра Варма именует настоящим вре­
менем изъявительного наклонения:

1) в песенном творчестве и в поэзии в значении настоя­
щего времени;

2) в прозе при выражении отрицания^ в значении настоя­
щего времени;

3) в повествовании о прошлом в значении исторического 
настоящего времени;

4) в вопросительных предложениях в значении ближайшего 
будущего времени;

39 Dhirendra Varma, BraJ-bha^a, § 212, стр. 95.
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5) при наличии союза jo или других слов, указывающих 
на возможность, в значении настоящего времени сослагатель­
ного наклонения;

6) в значении повелительного наклонения, что касается 
лишь формы 2-го л. мн. ч.

Следует отметить, что в трех случаях (4, 5, 6) речь идет 
о передаче значений косвенной модальности, а именно: вопроса 
относительно целесообразности совершения действия (pân 
lagâü 'Подать бетель?’), предполагаемого условия {jo bau 
calai... 'Если он отправится...’), побуждения (tum calau 'Вы 
ступайте’). В одном из них, а именно при выражении побу­
ждения, приведенную глагольную форму можно истолковать 
и как форму повелительного наклонения, ибо Дхирендра Вар­
ма указывает на факт омонимии между «настоящим временем 
изъявительного наклонения» и повелительным наклонением в 
случае их соотнесенности с местоимением 2-го л. мн. ч.40. 
Однако такую трактовку этой формы нельзя принять безого­
ворочно, ибо, как свидетельствует приводимый нами ниже 
пример, «настоящее время изъявительного наклонения» может 
служить для выражения побуждения тогда, когда оно фор­
мально отличается от повелительного наклонения, т. е. при 
указании на 2-е л. ед. ч.:

Râdhâ bolt — па bhainâ, aist bât mat kahai... (LK, 14) 
Тадха сказала: «Нет, сестрица, не говори так...»’.

В двух других случаях (5, 6) «настоящее время» по вы­
ражаемому им значению ничем не отличается от простой 
формы (формы настоящего-будущего времени) сослагатель­
ного наклонения литературного хинди. О том, что как сред­
ство выражения косвенной модальности «настоящее время» 
браджа не обнаруживает в семантическом плане никакого 
своеобразия в сравнении с простой формой сослагательного 
наклонения, мы можем судить на основании следующих при­
меров:

bväne kahl — «jau til men chatt pal te utari parai to 
batâd» (Q, 43) '«Если ты слезешь с моей груди, то расска­
жу»,— промолвил он’;
_cärö or ädml bheje gae kai aise âdmt kü pakari kai 
lävai jâke mûr mê talvär ko ghäo hoy (LK, 23) 'Во все че­
тыре стороны были посланы люди, чтобы поймать и доста­
вить (букв, поймав, доставить) такого человека, у которого 
на голове рана от удара мечом’;

totî te totâ te kafr kai totâ kaohû aisl bât kahau jâte 
raini kafai (LK, 63) 'К попугаю обратилась его подруга: 
«Попугай, расскажи какую-нибудь такую историю, чтобы [по­
быстрее] прошла ночь»’.

Использование «настоящего времени» в качестве средства

40 Там же, стр. 98.
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выражения косвенной модальности особенно показательно в 
тек примерах, где оно выступает в придаточной части, содер­
жащей указание на цель, т. е. в такой синтаксической пози- 
цищ где употребление какой-либо формы, безоговорочно от­
носимой к изъявительному наклонению, представляется 
невозможным (см. два последних примера).

Остановимся теперь на случаях выражения изъявительной 
модальности. Говоря о передаче этой формой значения настоя­
щего времени в языке поэзии и песнях, нужно прежде всего 
им гь в виду песенный фольклор. Вот примеры из народных 
песен на брадже:

ghorî ghâghuriya rarkävai (S, 195) ’Лошадь звенит бу- 
бе’ цами’;

saman rimjhim mehâ barsai (S, 279) ’В месяце шраван 
моросит дождь’.

Примечание. Такое использование соответствующей глагольной 
формы обнаруживается и в других языках и диалектах. Оно, например, 
наб юдается в песенном фольклоре на авадхи:

kaïse mai ävö raniyä tuharï nagariyä ho, kukurä bhukai pährü jägai 
ho г am (LR, 148) rO милая, как я пойду в твое селенье? Ведь там лают 
собаки и сторож не спит’. То же самое мы видим и в народных песнях 
на раджастхани:

bhâbhï mhäke man mß avai rïs. nain nârT rä e bolï bolai mard rî 
(R, 188) rO невестка, меня охватывает гнев. [У этого человека] глаза 
женские, а речи он ведет мужские*.

Значение настоящего времени передается рассматриваемой 
формой и в таких произведениях устного народного творче­
ства, как пословицы, поговорки:

bârhai pût pita ke dharma, kheti upajai apne karma 
(SI, 40) ’Преуспевает сын благодаря добродетели отца, уро­
жай же хорошо растет, когда приложишь свой труд’.

purvaî lavai thor-thor. pachaïyd barsai ghor-ghor (SI, 97) 
’[Бывает и так, что] восточный ветер приносит небольшой 
дождик, а при западном ветре льет как из ведра’.

Примечание. Выражение значения настоящего времени в посло­
вицах и поговорках формой, возводимой к древнеиндийскому презенсу ин­
дикатива, свойственно и другим языкам и диалектам, где данная форма 
уже не рассматривается как средство выражения изъявительной модаль­
ности. Такое положение наблюдается, например, в панджаби, авадхи, 
бходжпури41. Оно имеет место и в литературном хинди: mär ke âge bhüt 
bhage ГИ демон страшится побоев’42. Соответствующая форма языка ма-

41 E. Р. Newton, Panjabi grammar, Ludhiana, 1898, p. 133; Baburam 
Saksena, Evolution of Awadhi, Allahabad, 1937, p. 258; U. N. Tiwari, 
The origin and development of Bhojpuri, Calcutta, 1960, p. 167.

42 Такое употребление данной формы в литературном хинди отмечает­
ся, в частности, в следующих работах: S. Н. Kellogg, A grammar of the 
Hindi language, London, reprinted 1955, § 765; Kämtäprasäd Guru, Hindi 
vyäkaran, çaçfha punarmudrao, Kä§i, sävat 2017, § 594, стр. 460. См. так­
же: В. ТТ. Липеровский, Категория наклонения в современном литера­
турном хинди, М., 1964, стр. 33. В. А. Чернышев, рассматривая обоб-
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ратхи используется как прошедшее обычнее время. Все же в пословицах 
и поговорках она оказывается способной пере давать презентное значение 43.

Употребление рассматриваемой формы в значении настоя­
щего времени в случае выражения отрицания иллюстрируется 
такими примерами с отрицательной частицей при глаголе:

...barha1; thüth ukhïrai ndy, thüth сама dei ndy (LK, 73) 
\..плотник не корчует засохшее дерево, а .дерево не отдает 
горошину’;

aj Ji со nai bolai (G, 11) ’Почему он сегодня не говорит’.
Однако в современной литературе на брадже (как в автор­

ской речи, так и в речи персонажа) данная форма, хотя и не 
часто, встречается в значении настоящего времени и тогда, 
когда предложение является утвердительным по смыслу:

phir bhagman Jî: né cak pûji day au to gagnes deotâ 
rajr hai gayau. bas Javar câk pujai (LK, 79) ’Тогда Вишну 
совершил поклонение гончарному кругу, и Ганеш смилости­
вился. И с того времени гончарному кругу поклоняются 
(букв, гончарный круг почитается)’;

âp tau sab kachû jânau, ki gaiyä kau dûdh bhais ke 
dûdh te ndlku patrau hoai (G, 58) ’Ведь вы же знаете, что 
коровье молоко не такое уж густое, как молоко буйволицы’.

Форма браджа, возводимая к древнему презенсу индика­
тива, находит применение при повествовании о прошлых со­
бытиях. Семантически выделяются два случая. В первом слу­
чае глаголом обозначается действие, которое было обычным 
для какого-то периода прошлого, и, следовательно, глагольная 
форма в видо-временном отношении эквивалентна имперфекту:

...pari kor sarsand па parr, raja kau beta jahd jäi mani 
at apne sang gat lai jäi (LK, 61) '...но ей никак не везло: 
куда бы ни шел сын раджи, жемчужину он брал с собой’.

Во втором случае оттенок обычности, повторяемости от­
сутствует, а глагольная форма в видо-временнбхМ отношении 
оказывается эквивалентной претериту:

raja ke beta e pyas lagr, thorr sr dûri pai kaha dekhal 
kai cri aur kaüd marrai rahe dl (LK, 57) ’Сына раджи стала 
мучить жажда. Вдруг они видят, что невдалеке кружат кор­
шун с вороном’.

Примечание. Подобное же явление, т. е. использование формы, 
возводимой к древнему презенсу индикатива, при повествовании о прош­
лом встречается и в других индоарийских языках и диалектах. Оно, на­
пример, отмечено для ория, панджаби, , авадхи 44. В литературном хинди

щенно-личные предложения — пословицы, выделяет среди них такие, в 
которых данная форма выступает в значении настоящего времени изъяви­
тельного наклонения. См. В. А. Чернышев, Синтаксис простого предло­
жения в хинди, М., 1965, стр. 167.

43 T. Е. Катенина, Язык маратхи, М., 1953, стр. 75.
44 Б. М. Карпушкии, Языи ория, М., 1934, стр. 57; E. P. Newton, 

Panjabi grammar, pp. 132—133; Bibiraai Siksena, Evolution of Aw ad hi, 
p. 258.
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о но было присуще языку Лаллу джи Лала (возможно, здесь сказалось 
влияние браджа) 45. Напомним, что соответствующая форма современного 
маратхи — это прошедшее обычное время.

Итак, выше были показаны основные случаи употребления 
в современном брадже формы, возводимой в генетическом 
плане к древнеиндийскому (и среднеиндийскому) презенсу ин­
дикатива. Из предложенного анализа явствует, что данная 
форма может служить для передачи значения неизъявитель­
ной модальности. В связи с этим возникает вопрос о том, в 
какой мере эта форма остается «настоящим временем изъяви­
тельного наклонения».

При ознакомлении с языковым материалом обращают на 
себя внимание два обстоятельства: во-первых, данная форма 
как средство выражения изъявительной модальности в плане 
настоящего времени встречается сравнительно редко; во-вто­
рых, она не является единственным средством выражения 
этого значения. Естественно предположить, что эти два мо­
мента непосредственно связаны между собой.

Как явствует из лингвистической литературы, в современ­
ном брадже для передачи значения настоящего времени ис­
пользуются также две сложные формы, построенные с уча­
стием субстантивного глагола (в форме настоящего времени) 
в качестве второго элемента, а именно: 1) имперфективное 
причастие+субстантивный глагол; 2) «настоящее время» (т. е. 
флективная форма, которую мы до сих пор рассматривали)+ 
субстантивный глагол46.

Грамматисты не проводят различия в смысловом отноше­
нии между этими двумя сложными формами. Они склонны 
считать каждую из них настоящим определенным или же на­
стоящим несовершенным временем. Дхирендра Варма отме­
чает, что вторая форма обычно употребляется в районе горо­
дов Буландшахар, Бхаратпур, к востоку от Джайпура, и 
иногда ее можно услышать в районе городов Матхура и Ка- 
раули. Таким образом, она характерна для говоров северо- 
западной и западной частей области распространения браджа, 
т. е. для говоров территории, которая граничит с областью 
распространения диалекта кхари-боли и диалектов раджаст- 
хани.

Примечание. Следует иметь в виду, что сложная форма настоя­
щего времени, образованная путем сочетания флективной формы, возво­
димой к древнему презенсу индикатива, с формой настоящего времени

45 В. П. Липерэвский, Категория наклонения в современном лите­
ратурном хинди, М., 1954, стр. 32—33.

46 S. H. Kellogg, Л grammar of the Hindi language, London, re­
printed 1955, pp. 288, 241; G. A. Grierson, Linguistic survey of India, 
vol. IX, pt 1, pp. 73, 81; U. N. Tivari, Hindi bhl?a..., стр. 243; Dhiren­
dra Varmä, Braj-bhä^ä, § 234, стр. 111.
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субстантивного глагола, типична для диалектов раджастхани47. Вот при 
мер из фольклора:

e Sindhri më bajai chai dhoi (R, 138) fB Синде раздаются звук! 
барабана’. Аналогичная по строению форма присуща и диалекту кхари- 
боли 48. Для иллюстрации можно привести следующие примеры:

...or vahd kuch ghâtâ nahT he or më is des më bhukkha marû hû 
’...и там нет ни в чем недостатка, а я в этой стране умираю от голода’49 ;

bhukke-pyäse gaväliye äi ke khä levai hai (A, 9) '[Ведь плоды 
ююбы] поедают, придя сюда, мучимые голодом и жаждой пастухи’.

В литературном хинди диалектную форму подобного рода иногда ис­
пользовал Лаллу джи Лал:

tü kis ke âge yah bât kahe hai au kyô itnâ khed kare hai (PS, 317) 
'Перед кем ты говоришь такие речи и почему так горюешь’.

Она может встретиться и в современных произведениях на хинди при 
передаче речи персонажа:

yah istriyô par bhi vaisâ hï calai hai, Jaisâ puru^ô par (L, 42) 
'Оно (лекарство) и на женщин оказывает такое же воздействие, как и на 
мужчин’.

О существовании отмеченной территориальной стратифика­
ции двух сложных форм современного браджа может косвен­
но свидетельствовать тот факт, что каждый из авторов, 
пишущих на брадже, предпочитает, как показывает проана­
лизированный нами материал, использовать лишь одну из 
них50. Так, например, если Адаршкумари Яшпал использует 
первую из них (см. LK, 17—27, 83—92), то Барсане Лал Ча­
турведи прибегает ко второй (см. Q, 57—67).

Сравним теперь анализируемую глагольную форму со слож­
ными формами. В современной прозе, как это видно из при­
веденных выше примеров (LK, 79; Q, 58), эта форма высту­
пает в функции настоящего общего времени, т. е. она относит 
к плану настоящего времени такие действия, которые являются 
обычными, повторяющимися, постоянно характеризуют субъект 
и вообще не ограничены определенными хронологическими 
рамками51.

47 S. Н. Kellogg, A grammar..., рр. 299—300; SunTtikumär Cäturjyä, 
Rajasthani bhâçâ, Udaypur, 1949, стр. 31; Puruçottamlal Menäriyä, Ra­
jasthani bhàçâ ki rüp-rekhä, Bana ras, 1953, стр. 29.

48 G. A. Grierson, Linguistic survey..., IX, 1, p. 65; U. N. Tivârî, 
Hindi bhâçâ..., стр. 233.

49 G. A. Grierson, Linguistic survey..., IX, 1, p. 216.
50 Первую из форм современного браджа мы в целом ряде случаев 

лишь условно можем называть сложной, так как для нее характерно пре­
вращение в новосинтетическую форму в результате слияния субстантивного 
глагола с причастием. Предпосылкой такого слияния является утрата суб­
стантивным глаголом начального согласного h. В результате мы имеем: 
romatyâ (LK, 70) 'плёчу’ (ж. p.), somatyai (LK, 69) 'спит’ (ж. p.), bantü 
(LK, 59) 'становлюсь’ (м. p.), batâi saktâ (G, 30) 'могу сообщить’ (м. р.), 
bhâjatvat (SI, 77) 'бежит’ (м. p.), mâgtë (Bh, 129) 'просят’ (м. р.) и т. п. 
О разновидностях имперфективного причастия (причастия настоящего вре­
мени) в брадже и о формах лица и числа субстантивного глагола в настоя­
щем времени см.: Dhirendra Varmä, Braj-bhä^ä, § 217, стр. 99—100; 
§ 223, стр. 104—105.

51 Отнесение действия к какому-то определенному моменту наблюдает­
ся иногда в фольклоре (см. приведенный выше пример — S, 195), где, как
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Однако действие, строго не ограниченное хронологическими 
рамками, чаще всего обозначается глаголом, стоящим в той 
или иной сложной форме. Примеры с первой (причастной) фор­
мой:

теге bâp kl dvai ütinî ai. eku asst kos jätl ai. ek sâth 
kos jâti ai (G, 45) 'У моего отца есть две верблюдицы. Од­
на из них проходит [за один раз] расстояние в восемьдесят 
косов, другая — в шестьдесят косое’;

aïsau hâsor ai ki koî cde kaiseû ranj phikir me hoi, 
hâsaï pïchau chortu al (LK, 85) 'Он такой шутник: как бы 
ни был расстроен человек, он [от него никогда] не отстанет, 
пока не рассмешит (букв, рассмешив, отстает)’.

Примеры со второй формой:
bûlakpane те maiyâ dûdh pivävai ai... (G, 57) *B детстве 

молоком поит мать...’;
sdstran më parhï ai ki hans ntr-chir kau bibek karve 

tarait hoai ai (G, 60) 'В шастрах я прочитал, что гусь обла­
дает способностью определять, где молоко, а где вода’.

Следовательно, рассматриваемая нами флективная форма 
не противопоставляется сложным формам настоящего времени, 
если речь идет о действиях, относимых к плану настоящего 
времени без строгого ограничения их хронологическими рам­
ками, а сравнительно редкое ее употребление для передачи 
значения настоящего времени объясняется тем, что средством 
выражения данного значения становится каждая из описан­
ных сложных форм. Отсутствие противопоставленности в видо- 
временнбм отношении между флективным «настоящим време­
нем» и сложной формой настоящего времени наглядно иллю­
стрируется следующим примером, содержащим обе формы:

turn tau гоj Syâmo Syâmo pukärau au. yai tau roj sa- 
ped pânî dai jäai (G, 59) 'Вот ты каждый день кричишь: 
«Шьям! Шьям!», а он (Шьям) каждый день сбывает [нам] 
белую воду [вместо молока]’.

Но каждая из двух сложных форм в отличие от флектив­
ного «настоящего времени» находит применение и тогда, когда 
нужно передать актуальность действия для данного момента:

kahd cale pandit? — kaü nâyâ, ghar kâ jâtû (Bh., 85) 'Ку­
да направился, пандит? — Никуда, иду домой’;

kuvar sâb, bo kahai hai, moy nâyâ phursat (Bh., 126) 
'Господин Кунвар, он говорит: «У меня нет времени»’. Разу­
меется, при таком употреблении сложная форма проявляет 
противопоставленность флективной форме. Кстати сказать, 
использование последней с отрицательной частицей в значе­
нии настоящего актуального времени можно расценивать как
нам кажется, зафиксировано традиционное использование рассматриваемой 
формы, и в случае наличия при глаголе отрицательной частицы (см. при­
веденный выше пример — LK, 73), где использование данной формы можно 
квалифицировать как синтаксически обусловленное.
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результат того, что наличием отрицательной частицы обу­
словливается опущение субстантивного глагола в сложной 
форме.

Однако для сложных форм функция настоящего актуаль­
ного времени не является определяющей. Каждая из них 
становится в современном брадже основным средством выра­
жения настоящего общего времени. Об этом свидетельствует 
тот факт, что брадж уже выработал специальную форму, ко­
торая берет на себя функцию настоящего актуального вре­
мени. Наличие такой формы, состоящей из абсолютива (ос­
новы) смыслового глагола, перфективного причастия от гла­
гола rahno 'оставаться’ и формы настоящего времени суб­
стантивного глагола hono 'быть’, отмечается Дхирендрой 
Вармой52. Ее употребление иллюстрируется следующими при­
мерами:

rastâ те kä dekhan, ki Syämo kuä pai thärau pänl khêc 
Tahyau ai (G, 59) 'И что же я вижу по пути — Шьям стоит 
у колодца и черпает воду’;

ghoran näi samjhl kai rakhvärau soy rahau ai (LK, 19) 
'Лошади подумали, что сторож слит’.

Таким образом, сложные формы настоящего, времени бра­
джа выступают как члены двух оппозиций: рассматриваемому 
нами флективному «настоящему времени» они противопостав­
ляются (вернее, могут противопоставляться) как формы на­
стоящего актуального времени, а форме, берущей на себя 
функцию выражения настоящего актуального времени,— как 
формы настоящего общего времени, причем вторая из двух 
оппозиций является для них более характерной, ибо флектив­
ная форма редко употребляется как средство выражения 
изъявительной модальности в плане настоящего времени. По­
этому взгляд на эти формы как на настоящее определенное 
время представляется устаревшим.

В связи с тем, что сложные формы становятся основным 
средством выражения настоящего общего времени, флектив­
ное «настоящее время», возводимое к древнему презенсу ин­
дикатива, приобретает новое модальное значение, отличное 
от изъявительной модальности. Временное значение оказы­
вается в этой глагольной форме «размытым», о чем свиде­
тельствует помимо приобретения ею значения косвенной мо­
дальности и тот факт, что она способна относить действие к 
плану прошедшего времени. Показателен следующий пример, 
где данная форма в одном случае выступает как форма про­
шедшего времени, а в другом — как форма сослагательного 
наклонения:

bä bhaut socai bicärai par kol tarklb na baril jäte hath 
nikas ävai (LK, 14) 'Он долго ломал голову, но ничего не

52 Dhirendra Varmä, BraJ-bhä^ä, стр. 111.
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придумал, чтобы высвободить руку (букв, чтобы рука высво­
бодилась)’.

Поэтому определение этой формы как настоящего времени 
изъявительного наклонения уже довольно условно. Главное, 
что характерно для этой формы,— это отсутствие строгих 
пределов, которые лимитировали бы ее функционирование в 
модальном и видо-временнбм отношении. Следовательно, наи­
более подходящим из терминов, употребляющихся в лингви­
стической литературе, для обозначения этой формы является 
термин аорист, если только исходить из этимологического 
значения этого слова: aoristos — неограниченный.
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И. М. Оранский

НОВЫЕ СВЕДЕНИЯ О СЕКРЕТНЫХ ЯЗЫКАХ (АРГО) 
СРЕДНЕЙ АЗИИ

Ш. ЭТНОГРАФИЧЕСКАЯ ГРУППА ЧИСТОМ И, 
ЕЕ ДИАЛЕКТ И АРГО'

Еще в 50-е годы, в ходе работ по изучению индийского 
диалекта группы парья (Гиссарская долина), а также неко­
торых других диалектов и арго, распространенных на терри­
тории Таджикской ССР, автору этих строк стало известно 
о существовании небольшой этнографической группы чистони. 
Из расспросных сведений2 можно было заключить, что чи­
стони живут небольшими группами (5—10 хозяйств) в райо­
нах Регара (Таджикская ССР), Сары-Асия, Узун, Денау, 
Юрчи (Узбекская ССР), являются выходцами из Афганиста­
на3 и исповедуют мусульманство суннитского толка (догуо-

1 Первые два сообщения из этой серии см. КСИНА, XL, 1961, стр. 
62—77 («Этнографическая группа «кавол» в Кулябе и ее арго»); сб. 
«Иранская филология. Труды научной конференции по иранской филологии 
(24—27 января 1962 г.)», Л., 1964, стр. 62—75 («Материалы для изуче­
ния арго этнографической группы джуги»).

2 Записи производились от представителя кулябской группы «кавол» 
Бобо Чили (1957 г.), от стариков из пахтаабадской группы «кавол» 
(1964 г.), от представителей группы парья — Худоназара Гуломова (1958— 
1964), Ашур-Али Бэво (1961 г.), Курбон-Али (1931 г.), от стариков-парья 
из сел. Кутарма Гиссарского района (1961 г.), от афганца-паштуна Нур- 
мухаммад-Хона (Ханака, 1958—1964), от заслуженного учителя Таджик­
ской ССР Махмуда Шоева (сел, Чузы Гиссарского района, 1961—1964).

3 Ашур-Али Бэво связывал эту группу (впрочем, без уверенности) с 
Бухарой (полевая запись от 17.X. 1931); Нурмухаммад-Хон высказывал 
также предположение о связи терминов «чистони» и «систуни» («сеистан- 
цы»). Действительно, в таджикском (таджикско-персидском) диалекте чи­
стони имеются черты, сближающие его с сеистанским диалектом в Се- 
рахсе (см. А. Л. Грюнберг, Сеастанский диалект в Серахсе,—КСИНА, 
67, 1963, стр. 76 сл.), однако в целом эти два говора представляют, по- 
видимому, различные разновидности таджикско-персидской диалектной 
речи.
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ri). Отмечались какие-то связи этой группы с группами джу- 
ги и «кавол», а также наличие у чистони какого-то особого 
языка, непонятного окружающему населению. Последнее об­
стоятельство, равно как и отсутствие каких-либо сведений 
об этой группе в известной мне литературе, вызывало по- 
ня -ный интерес.

Однако все попытки встретиться с представителями этой 
группы наталкивались на протяжении ряда лет на различные 
препятствия, и лишь осенью 1964 г. удалось вступить в не­
посредственный контакт с несколькими семьями чистони и 
произвести записи по их диалекту и арго. Записи образцов 
диалектной и арготической речи сделаны в районе Сары-Асия 
от Наима, сына Талиба (около 30 лет); лексические матери­
ал! 1 пополнялись и проверялись также в ходе записей от его 
отиа (около 60 лет), мачехи; родственников и соседей, при­
нимавших участие в наших беседах. Здесь же были записа­
ны приводимые ниже сведения о группе чистони.

Чистони считают себя выходцами из Афганистана и на- 
зыгают себя «афганцами» (af^on)4. По их словам, они проис- 
хо ят из района Кабула, где и сегодня живут их соплемен- 
нш и. На протяжении жизни нескольких последних поколе­
ние какая-то часть этой группы переселилась в Среднюю 
Азию и обосновалась в районе Сары-Асия — Денау. Во время 
гражданской войны в Средней Азии некоторые чистони прини­
мали участие в басмаческом движении и после разгрома бас­
мачества вернулись обратно в Афганистан. В настоящее 
время численность этой группы на территории Средней Азии 
очень невелика — примерно 10 семейств живет в районе Са­
ры-Асия, немногие представители чистони имеются также в 
районе Бухары и Самарканда. С ними сары-асийские чистони 
поддерживают связь. Группа чистони состоит из трех родо- 
вы.х(?) подразделений (avlod): 1) lalandara tutxur (<qalan- 
dar-a tutxur(?), букв, 'странствующие дервиши-тутоеды’), 
2) cumcukgir 'птицеловы’ (<cumcuq-gir, букв, 'ловцы во­
робьев’), 3) kalbilbof '.плетущие решета’ (<тадж. ^alber-bof). 
Первое из этих подразделений считается выше (baland) двух 
остальных, второе стоит ниже (past), третье занимает якобы 
самое низкое место (boz pasttar)5.

Насколько я могу судить, по своей одежде, типу жилища, 
по бытовому укладу чистони не отличаются сколько-нибудь 
заметно от окружающего узбекского и таджикского населе-

4 См. Образцы бытовой разговорной речи (П, 5).
5 Изготовление решет считается специфическим ремеслом некоторых 

цыганообразных групп Средней Азии и Ирана, и «цыган» Персии часто 
называют термином, обозначающим буквально «плетущий решета» (^alber- 
band). См., например, К. П. Патканов, Цыганы. Несколько слов о на­
речиях закавказских цыган: боша и Карачи, СПб., 1887, стр. 18.
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ния6. Они вступают в двусторонние брачные отношения с 
таджиками, узбеками, с группой «кавол»7 и хоронят умерших 
членов своей группы на том же кладбище, что и местные 
таджики и узбеки (Пистамазор).

В настоящее время представители группы чистони рабо­
тают в основном на различных предприятиях местной про­
мышленности. Молодежь охотно занимается танцами и пени­
ем и создала в Сары-Асия нечто вроде самодеятельного 
ансамбля, который приглашается местными жителями на 
свадьбы и другие праздники. За выступления их одаривают, 
однако, как утверждают, в прошлом представители группы 
чистони профессионально такими выступлениями не зани­
мались.

Родной язык группы чистони — таджикский, в одной из 
диалектных его разновидностей, близкой, насколько можно 
судить по имеющимся материалам, к таджикским говорам 
Афганистана и Южного Таджикистана.

Наряду с общеразговорной лексикой группа чистони име­
ет еще особый, арготический словарь, состоящий из непонят­
ных для окружающего населения «тайных», «секретных» 
слов, каждое из которых является семантическим экви­
валентом того или иного слова общеразговорной речи. В 
случае необходимости эти «тайные» слова вводятся в 
разговорную речь, замещая соответствующие им по значению 
слова общеразговорного языка. Таким образом, единст­
венным отличием арготической речи от общеразговор­
ной является введение в последнюю большего или меньшего 
количества элементов арготического словаря. Никаких изме­
нений в фонетическом облике или грамматическом строе ди­
алекта чистони при этом, разумеется, не происходит. Пред­
ставители группы чистони совершенно отчетливо осознают 
функции * своего арготического словаря и четко отличают 
лексику общеразговорную от арготической, определяя по­
следнюю как принадлежащую к «воровскому языку» (zabon-i 
duzdi). Так, по словам одного из информантов: adi — modar, 
sekretrtd^-ba ma^^z-um fadi — [значит] «мать», а на секретном 
[языке] — ma^dz-unV (букв, «моя мать»).

Осознаются также различия (во всяком случае в области 
лексики) между своим диалектом и диалектом группы «ка-

6 Впрочем, вопрос этот требует, разумеется, специального этногра­
фического исследования. В частности^ обращает на себя внимание тот 
факт, что женщина (правда, уже пожилая) свободно принимала при посто­
роннем участие в мужской беседе.

7 Но не вступают в брачные отношения с группами парья («чангар») 
и джуги.
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вол» (qavoli)3, между собственным арго (cistonigi) и арго 
группы джуги (jugigi). Так, например, указывалось, что da- 
nap 'жена’, 'женщина’, gadar 'осел’—это «по-джугийски» 
(juglgi-ya), a Jibit-tim 'моя жена’—это «по-чистонийски» (ci- 
storugi-ya).

Некоторые арготические слова (в тех или иных фонети- 
ческшх вариантах) являются, однако, общими для чистони, 
джуги и других, арготирующих групп Средней Азии, Ира­
на и Афганистана, так что точное разграничение этой лек­
сики между различными группами не всегда оказывается 
возможным (см. Список арготических слов, стр. 89 и сл.).

Материалы по диалекту и арго группы чистони состоят 
из разговорных фраз, двух небольших текстов — образцов 
бытовой разговорной речи, списка терминов родства и свой­
ства, списка арготических слов. Весь публикуемый материал 
приводится в фонетической транскрипции, воспроизводящей 
звучание речи дикторов так, как оно было воспринято при 
записи.

Анализ диалектных особенностей интересующего нас го­
вора сопряжен с рядом значительных трудностей, определя­
емых в первую очередь тем, что говор этой небольшой этно­
графической группы подвержен постоянному и достаточно 
сильному влиянию окружающих таджикских и узбекских ди­
алектов местного населения. Многие диалектные черты пред­
стают поэтому в стертом виде; отсюда же различные произ­
носительные варианты, наблюдаемые даже в речи одного и 
того же информанта и отражающие различные диалектные 
влияния, различную степень приближения к литературному 
произношению.

Как это неоднократно отмечалось специалистами по 
таджикской диалектологии9, большая или меньшая вы­
раженность диалектных черт, употребление тех или иных 
дублетных слов, дублетных морфологических и фонетических 
форм во многом определяется также обстановкой записи, 
стилем речи, личностью информанта и многими другими 
привходящими обстоятельствами.

При всей ограниченности материала по говору чистони 
он позволяет все же сделать некоторые заключения о харак­
терных особенностях этого говора и его месте среди других 
таджикских (таджикско-персидских) диалектов. В приводи­
мой ниже сводке отмечаются основные диалектные черты 
говора чистони, отличающие его от современного таджик­
ского Литературного языка (в той стандартной его форме, 
которая зафиксирована грамматикой и таджикско-русским

8 Отмечалось, например, что «каволи» называют старшую сестру Ji Ji, 
«а по-нашему будет dâdâ» и т. д.

9 См., например, Нем., 7—8.
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словарем 1954 r.)iU. Арабские цифры в скобках указывают на 
порядковый номер разговорных фраз; римские цифры с по­
следующими арабскими указывают на номера текстов и фраз 
внутри данного текста. В текстах и разговорных фразах де­
фисом отделяются энклитические местоимения, формы на­
стоящего времени глагола-связки, послелоги, изафет, 
глагольный префикс Ы\Ьэ-^ bu-, ba-) и отрицание па- 
(ne-).

ФОНЕТИКА

Вокализм

1. Историческое  а (совр. перс. 4//тадж. о) отражается в 
диалекте как а, а , часто чередующееся с о : bâbâ 'отец’ 
(II, 8, 12), biya (sic!) 'иди сюда!’, dârum 'имею’ (12), deryâ 
'река’, divâl 'стена’, Jara 'веник’, mâtâvi 'луна’, 'лунный

11
12 13

10 «Таджикско-русский словарь». Под ред. М. В. Рахими и Л. В. Ус­
пенской. Отв. ред. член.-корр. АН СССР Е. Э. Бертельс. С приложением 
грамматического очерка, составленного В. С. Расторгуевой, М., 1954. 
В качестве отправного пункта для сравнения мог бы быть избран и пер­
сидский язык. Выбор таджикского определяется более высоким сравни­
тельно уровнем разработанности таджикской диалектологии. Сравнительный 
материал приводится выборочно (преимущественное внимание уделяется 
персидско-таджикским диалектам Афганистана) и не претендует, разуме­
ется, на исчёрпывающую полноту.

11 Т. е. относящееся к той звуковой системе, которая постулируется 
для новоперсидского литературного языка классического периода и при­
нимается за исходную для современных персидского и таджикского язы­
ков.

12 Обозначаю этим знаком огубленный гласный заднего (или смешан­
ного) ряда, сильно варьирующий по ступени подъема (от 1-й до 3-й сни­
зу, по таблице акад. Л. В. Щербы), а также степени огубленности 
(вплоть до полной ее утраты) и по длительности. Исследователями не раз 
отмечались значительные колебания в произношении исторического а в пер­
сидско-таджикских диалектах Афганистана. См. Lor., 131—132; Morg., 
Report I, 7; Morg. Pers., 310; Ligeti, 149; Дор. 13; ср. также Пах., 
45; Ефимов, 11—12. Ср. чередования типа Jail/jâi ’место’ в кабули (см. 
Farhâdi, 9, 14).

13 Ср., например: kâr (I, 5)//kor (I, 6) ’дело’, ’работа’, ра//ро ’но­
га’, арг. таЦ/тоJ гчай’ и т. д. Перебой a/fâ//o в произношении одного 
и того же слова, записанного от одного и того же диктора, наблюдается 
и в таджикской речи индоязычной группы парья — также выходцев из Аф­
ганистана (см. Ор., пар. I, 38—39). Это явление может, как мне кажет­
ся, объясняться следующим: диалект, на котором говорили чистони до 
своего переселения в Среднюю Азию, относился, по всей вероятности, к 
диалектам «акающего» типа (т. е. к таким персидско-таджикским диалек­
там, где историческое â отразилось как â). Однако в Средней Азии чи­
стони оказались в среде таджикоязычного населения, говорящего на обыч­
ных для Средней Азии «окающих» таджикских диалектах (т. е. таких, 
где историческое а^о). Под влиянием последних в диалекте чистони на­
метилась тенденция к перестройке произношения, проявляющаяся, в част­
ности, и в указанном перебое.
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свет’ (тадж. mahtobi), miayi ’придешь’, najur ’больной’, па­
хни ’ноготь’, numazûgar ’вечер’ (тадж. namoz-i digar), pa 
^нога’, sutâra ’звезда’, tâte ’до сих пор’ (I, 5; тадж. to holt), 
zânu ’колено’ и т. д.

В одном случае историческое â>i: unJi ’там’ (II, 3; 
тадж. on Jo).

В позиции перед носовыми (т, п) à>u: dumâd ’зять’, 
umat ’пришел’ (42, 44), umada ’пришедши’ (II, 2); barârxun 
’названый брат’ (43; тадж. barodarxond)^ dundun ’зуб’, 
kalun ’большой’, run ’бедро’, ’ляжка’, и ’этот’, ’эта’, ’это’ 
(тадж. on), unJi, unjo ’там’ (II, 3, 8), usta^un ’кость’, хипа 
”дом’ (I, 3), zobun ’язык’, -un—суффикс каузатива (тадж. 
-он-), ср. арг. kim-un-da ’уведя’ (32)14.

2. Историческое а (совр. перс. ^//тадж. а) отражается 
как e (â), i, э, и, а:

а>е: €?§, ée§m ’глаз’, deryâ, deryo ’река’, penja ’пя­
терня’, -et — энкл. мест. 2-го л. ед. ч.15; особенно часто на­
блюдается переход а>е в исходе слова: âwle ’мозоль’ (52; 
тадж. obila), bade ’ребенок’, ’мальчик’ (I, 6)16; в причастиях 
прош. вр.: boride (55), gaSte (II, 6), арг. libide (34), munde 
(19)17 и т> д.18.

a>i: gidaigar ’джуги’ (<gadä-yi-gar?), giidum ’скор­
пион’ (I, 2; тадж. kaédum, gaèdum), kili ’ключ’ (тадж. ka- 

.lid)^, -й — энкл. мест. 3-го л. ед. ч. (zan-i§ ’его жена’, а 
1аз-1^ ’из его руки’ и т. д.);

а>о- song ’камень’, zobun ’язык’, -oè— энкл. мест. 3-го 
л. ед. ч. (miyasar-o§ ’его темя’, 51), polaxmon ’радуга’ 
(тадж. разг, palaxmon ’праща’);

Переход а>и наблюдается перед г: в формах вин. пад. 
личн. мест. 1-го л. ед. ч.: тиго, тиго ’меня’ (II, 4), ’мою’, 
’’моего’ (32), а также в формах, образованных от основы 
прош. вр. глагола kardan (kard-)t 1-е л. ед. ч. прош. вр. 
ku(r)dum (14, 43, 52), 2-е л. ед. ч. прош. вр. Æ«rf/(15), 3-е л.

14 Ср. характерный для кулябских и дарвазских говоров переход о 
(перед носовыми)>н. См. Нем., 7; Роз., Дарв., 201. Отмечен такой пере­
ход и в гиссарском (горном) говоре (см. Усп., 13).

15 Ср. каб. cesm ’глаз’, dest ’рука’, penja ’50’, -et — энкл. мест. 
2-го л. ед. ч. (Farhâdi, 16); сужение гласного в слове caäm (с asm >cism) 
отмечено также в гиссарском (горном) (Усп., 13—14), дарвазских 
(Роз., Дарв., 201), варзобском и ряде севернотаджикских говоров (Раст. 
V, s. V. чашм).

16 Конечное а часто сужается (-а>-5>-^) под влиянием последующе­
го изафета: арг. daba ’лошадь’, но dobe-yi тиго ’мою лошадь’ (32). Это 
же фонетическое явление отчетливо выступает в общеразговорном тад­
жикском.

17 Ср. в современном персидском, где исходное â регулярно переходит 
в е.

18 Ср., однако, navista (П, 10), xesta, gasta (П, 14) и др.
19 Ср. каб. kilï(d) (Пах., 46), кав., дарв. kili; ср. также афг. kill.
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ед. ч. перф. kurdai (53), прич. прош. вр. kuda (I, 5), meku- 
degi (I, 3, 5)20.

Переход а (перед айном) >а отмечен только в одном 
случае: bâ 'затем’, 'потом’ (II, 7; тадж. ba'd).

В позиции перед носовыми (т, п) а>и: dundun 'зуб’, 
ти (<тап) 'я’ (46), numazigar 'вечер’ (тадж. namoz-i di­
gar, каб. nomâz-). Переход а>и регулярно проявляется в 
глагольных окончаниях 1-го л. ед. ч.: budum '(я) был’ (И, 2), 
dârum 'имею’ (12), na-medonum 'не знаю’ (1,2), gudaStum 
'(я) переправился (через реку)’ (45), guftum '(я) сказал’ (П, 
3, 5, 9), арг. ^aipundum '(я) бросил’ (20), арг. auf kunum 
'посплю-ка’ (19), munde Sudum *(я) устал’ (19), na-metonum 
'не могу’ (46), kor mekunum 'работаю’ (I, 6), kor kurdum 
'работал’ (52), арг. maitundum '(я) убил’ (25), арг. Libidum 
'(я) ударил’ (26), pursidum '(я) спросил’ (I, 6), na-raftum 
'не пошел’ (I, 5), Ьа-хагит 'куплю-ка’ (II, 1), арг. yakucidum 
'(я) купил’ (22)21; в глагольной связке 1-го л. ед. ч.: najur- 
ит '(я) нездоров’ (47), хипа-у-ит *(я) дома’ (I, 3), afton-um 
'(я) афганец’; в энклитическом местоимении 1-го л. ед. ч..* 
арг. babaj.nak-um 'дай мне’ (23), арг. Jibit-um 'моя жена’, 
pei-um 'передо мной' (II, 2), Suar-um 'мой муж’, xwwar-um 
'моя младшая сестра’, zan-um 'моя жена’ (I, 6), xud-um 'я 
сам’ (I, 3, 6) и т. д.22.

3. Исторические î (совр. перс, и тадж. i) и « (совр. перс, 
и тадж. и), как правило, не дают отклонений от основной 
линии исторического развития. Только в одном случае отме­
чен переход «>о: pol(a) 'деньги’ (36) .23

4. Историческое i (совр. перс. е//тадж. i) неустойчиво. 
Отмечаются переходы i~>e, i>u, i>o:

20 В известных мне работах по таджикско-персидской диалектологии 
такие формы глагола kardan, как кажется, не отмечались. Таким обра­
зом, диалект чистони единственный из известных пока таджикско-персид­
ских диалектов, в котором древнее kftä- отразилось как ku(r)d. Ср. н.- 
перс. murd (<mptä-), burd (<bplä-), но kard (<kptâ-).

21 Окончание -am отмечено лишь в единичных случаях (то zadam 
•я ударил’, 49) и может объясняться влиянием литературного произношения 
и окружающих диалектов. Окончание 1-го л. ед. ч. -umt по-видимому, широко 
распространено в различных персидско-таджикских диалектах Афганиста­
на, о чем можно судить, в частности, по текстам, записаннььм Г. Мор­
генстьерне (см. Morg., Pers., особенно тексты И, V), а также по речи 
таджикоязычных выходцев из Афганистана в Среднюю Азию (см., напри­
мер, Op. I, 66). Л. Н. Дорофеева и T. Н. Пахалина отмечают окончание 
-um в 1-м лице единственного числа как просторечный вариант окончания 
-ат в кабули (Дор., 48; Пах., 55). Ср. хаз. (як.) -um, а также гисс. 
-um (Усп., 15), дарв. -um (Роз., Дарв., 210), кар.-ат[/-эт//-ит (Роз., 
Кар., 6).

22 Ср. гисс. -um (Усп., 15). О формах zan-am 'моя жена’ (I, 1), 
dast-am 'моя рука’ (52) см. прим. 21.

23 Ср. каб. pol (Farhâdi, 45).
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1>е (в исходе слова и перед h): союз ke 'что’, 'чтобы’ 
и т. д. (I, 6; II, 2, 4)24, de—основа наст. вр. глагола do- 
dan 'давать’ 25;

1>и: sutara 'звезда’, gagurd 'спички’26;
1>э: ою-э dan 'слюна’ (тадж. ob-i dahan), polk 'ресница’ 

(тадж. pilk 'веко’), ^§t 'кирпич’ (тадж. xiSt).
5. Историческое и (совр. перс. о//тадж. и) также неу­

стойчиво. Отмечаются переходы и>а: usta^un 'кость’ (тадж. 
us taxon), dambura 'домра’ (тадж. dumbura);

и>э: k^n, кэ 'зад’;
и>о: sobmardon 'утро’ (тадж. subh-).
6. Исторческое ё (совр. перс. ///тадж. е) отражается в 

диалекте как неогубленный узкий гласный переднего ряда, 
сближающийся в зависимости от фонетических условий то с 
I, то с e(ç): datez 'открытая веранда перед домом’ (тадж. 
dahlez), divâl 'стена’, nis(t) 'нет’, 'не имеется’ (I, 1, 3, 5), 
hïs', hi6 'никто’ (I, 3, 5), omadçm '(мы) пришли’ (II, 14), gapo 
zadçm '(мы) говорили’ (II, 13); часто наблюдается чередова­
ние 1Це(е)  в личных окончаниях 1-го л. мн. ч.: Sunudim '(мы) 
слышали’, raftim (Ï1, 7) // raftçm (II, П) , в приставке те-: 
mi-ayi 'придешь’, 'приедешь’ (II, 6) // na-me-fahmum, па-те- 
donum (I, 2) и т. д. . В некоторых случаях, особенно перед 
шипящими, историческое ё редуцируется: рэ^-ï, plS-i, р9§-1 
'перед’ (I, 6; II, 7, 10).

27
28

29

7. Историческое ö (совр. перс. «//тадж. й) отражается как 
и: guludard 'ангина’ (тадж. gulüdard), gu£ 'ухо’, guSvora 
'серьги’, Jaru 'веник’, ku 'гора’, kur 'слепой’, та 'волос(ы)’

24 Фонетические причины, обусловливающие расширение i (1>еЦе) в 
безударном исходе слова (союз МЦке произносится в таджикских диа­
лектах как безударная энклитическая частица, акцентуально присоединяю­
щаяся к предыдущему слову: gdft-ki), действуют и в других таджик­
ских диалектах, например в кулябских. См. Нем. 15. Отмечается это 
явление и других иранских языках, например в белуджском. См. Сок 
1, 12.

25 Ср. тадж. deh-Udlh- (лит.), te-/Jti- (разг.).
26 В последнем случае переход i>u (gugird>gugurd) может объяс­

няться тенденцией к прогрессивной ассимиляции гласных. Аналогичное 
явление наблюдается и в некоторых других таджикских диалектах. Ср., 
например, байс. muskul 'трудный’ «muskil), mudur 'управляющий’ 
«mudir), pu г s ut .'спросил’ (<pursid) и т. д. См. Хамрокулов, 20.

27 О чередовании i//e(^) в персидско-таджикских диалектах Афгани­
стана см.: Morg., Pers., 310; Ligeti, 149. См. также: Ор., Пар. I, 39; 
Op. II, 64; Пах., 146 и прим. 2; об аналогичном чередовании в белуд­
жском см.: Сок., 12—13, в гиждуванском говоре таджикского языка — 
Мелех, 32.

28 О чередовании -етЦ-im в глагольных окончаниях 1-го л. мн. ч. по 
таджикским диалектам см. Раст., Опыт, 76.

29 В. С. Расторгуева (Раст., Опыт, 80) отмечает для кишлака Сары- 
Асия (Сариосиё) два фонетических варианта—те- и ти-. На карте (там 
же, стр. 170) для кишлака Сары-Асия указан только вариант те-.
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najur 'больной’, ru 'лицо’, 'щека', ruäa 'кишки’, 'желудок', 
ruz 'день’ (54; I, 4, 5), pust 'кожа’ и т. д. 30.

В одном случае отмечен переход ô>â: xurâz 'петух’ 
(тадж. xuräs), и в одном случае — 0>о£: го^ап 'жир\ 
'масло’ (тадж. rav^an).

8. Перед группой согласных или в группе согласных ча­
сто возникает эпентетический гласный: tuxum 'яйцо’ (тадж. 
tuxm), xallta 'мешок’ (тадж. xalta), ispravka 'справка’ (I, 6) 
и т. д. .31

Консонантизм

9. Характерной особенностью консонантизма является па­
дение конечных согласных b, d, k, т, п, г, t, z, группы st.

10. Падение -b-, du 'дерево’, J аг и 'веник’.
11. Падение -dz ba, bä 'потом’, 'затем’ (II, 3, 7; тадж. 

ba'd), kill 'ключ (от замка)’ , mefahma 'знает’ (I, 2), па- 
vistan 'записали’ (3-е л. мн. ч.; II, 12, 13), pursidan 'спро­
сили’ (3-е л. мн. ч.; II, 4), bardrхип 'названый брат’ (43).

32

12. Падение -k отмечается только в числительном yak 
'один’ (I, 1, 3; II, 10) .33

13. Падение -т: cç§ 'глаз’.
14. Падение -п: в указательных местоимения,х I 'этот’, 

'эта’, 'это’ (25, 26, 29, 32, 34, 36), ami 'тот самый’, 'та са­
мая’, 'то самое’ (II, П) , и 'тот’, 'та’, *то’ (I, 2; тадж. оп)\ 
в личном местоимении 1-го л. ед. ч.: ти (46), та (тадж. 
man); zimisto 'зима’; иногда падение -п сопровождается на­
зализацией предшествующего гласного: ko 'зад’.

34

15. Падение -г: da — предлог направления, арг. gal ИЫ- 
dai gi 'давай говори!’ (21; тадж. ...girl), tau 'образ’ (II, 2;

30 Переход ист. ö>u характерен для многих южнотаджикских гово­
ров, в том числе и гиссарских. Осуществился этот переход и в некоторых 
таджикско-персидских говорах Афганистана, например, в говоре Чорико- 
ра (к северу от Кабула). См. Пах., 59. Ср. Farhâdi, 17—18. В заимст­
вованных словах тадж. лит. й(у) также соответствует, как правило, и: 
öuskaH тадж. àuàka ’свинья’ и т. д. Звук о, соответствующий примерно 
тадж. û(ÿ), зафиксирован в произношении моего диктора только в од­
ном слове: арг. böt//but ’большой’, ’важный’ (см. Список арготических 
слов).

31 Аналогичные явления отмечаются в кабули (см. Farhâdi, 34, 39), 
в таджикской речи группы парья, а также в рогских (Бог., 162), север­
нотаджикских (Раст. II, 28; III, 21—22) и байсунском (Хамрокулов, 17— 
18) диалектах. Протезис гласного перед группой согласных в начале сло­
ва — явление общетаджикское.

32 См. прим. 19.
33 При этом в двух из трех случаев падение -k отмечается перед по­

следующими х(уа xud-um) и k{ya kamtar), где возможна ассимиляция. 
Ср. Farhâdi, 32; ср. также шаар. yak//yag/ /уа ’один’.

34 Ср., однако, amin (II, 14). О территории распространения диалект­
ных форм указательных местоимений 1Ц1п, и/ип (йЦйп), личного местои­
мения таЦтап см. Раст., Опыт, стр. 61, 67—68.
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тадж. tavr),\bo-xu 'ешьГ, numaziga(r) 'вечер’ ^тадж. uamoz-i 
digar, ср. у0а-тюб. namozigar).

16. Падение -t: nis — отрицательная форма глагола-связ­
ки (I, 1, 5), has 'есть’, 'имеется’ (II, 8, 9);

17. Падение -z: а 'из’, 'от’, 'через’ (41, 45; I, 4, 6; II, 2, 
10), Ьо 'еще’, 'еще раз’ (27; II, 4) .35

18. Падение -st отмечается в 3-м л. ед. ч. глагола-связ­
ки: а (21, 29, 30, 31, 54; I, 6; II, 2; тадж. ast).

19. В середине слова отмечается также падение -d-, 
-<-, -у--

20. Падение d или слогов, содержащих d (-da-, -di-): 
barâr 'брат’, barârxun 'названый брат’ (тадж. barodar, ba- 
r idarxond), numaziga(r) 'вечер’ (тадж. namoz-i digar):

21. Падение г отмечается в формах, образованных от 
о новы прошедшего времени глагола kardan 'делать’: 1-е л. 
e î. ч. прош. вр. kudum (14, 43), 2-е л. ед. ч. прош. вр. 
kidi (15), прич. прош. вр. kuda (I, 5), mekudegi (I, 3, 5) . 
В других случаях группа -rd-, как кажется, сохраняется: 
murdai 'умерла’ (44).

36

22. Падение у и слогов, содержащих у: gir'a 'плач’ (тадж. 
gir'ya), gom 1-е л. ед. ч. аориста от goyidan 'совершать 
половой акт’.

23. Падение h отмечается во всех позициях . В начале 
слова: awli 'двор’, ami 'тот самый’ (II, 2, 11, 14), аг 'вся­
кий’, 'каждый’ (II, 13), ole 'еще’, 'до сих пор’, 'пока что’ 
(27; тадж. holo, holi); в конце слова или слога: ku 'гора’, 
га 'дорога’, siyosulfa 'коклюш’, daliz 'коридор’, 'открытая 
веранда перед домом (айван)’, mâtâvi 'луна’, 'лунный свет’, 
matoa 'луна’; в середине слова: хиаг '(младшая) сестра’, 
Suar 'муж’, sôbmardon, subimardan 'утро’; также в суф­
фиксе мн. ч. (тадж. -ho): daraxt-o 'деревья’ (53), gap-o 'сло­
ва' (II, 13), in-o 'они’ (II, 13) ; наблюдается также падение 
слогов, содержащих h: bâr 'весна’ (53; тадж. bahor), dan

37

38

35 О падении конечных согласных в кабули см.: Пах., 52; в таджик­
ской речи группы «афгон» (парья)—И. М. Оранский, Предварительное 
сообщение об обнаруженном в Средней Азии индийском диалекте,— 
СВ, 1956, № 4, стр. 149—150; в говорах Дарваза и Каратегина — Роз., 
Кар., 10; Роз., Дарв., 203—205 (§ 12, 13, 17); произношение предлога аг 
и наречия boz без конечного z широко распространено и по северным 
таджикским говорам. См. Раст. V, s. v. аз, боз.

36 Ср. параллельные формы с г: kurdum (52), kurdaj (53). Ср. также 
ти kor katlyum 'я работаю’ (время?) (46). Падение г в середине слова 
и, в частности, в указанном глаголе отмечается в диалекте кабули (см. 
Пах., 52), в шаартузском (Саидова, 12) и других таджикских говорах 
<см., например, Аделунг, 42; Раст., Опыт, 50).

37 О распространении этого явления по таджикским говорам см. Раст., 
■Опыт, 45; в кабули — см. Farhâdi, 18 сл.

38 Показатель мн. ч. ~о (в позиции после согласного) употребляется 
во всех таджикских говорах, в том числе и в кабули (Пах., 52).
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'рот’ (тадж. dahan, dahon)39, tâle 'до сих пор’ (I, 5; тадж. 
to holi, ср. рог., варз. toll).

24. Из других фонетических явлений могут быть отмечены:
а) в ряду губно-губных и губно-зубных:
переход поствокального b>v(w): ow-э dan 'слюна’ (тадж. 

ob-i dahan), mâtâvi 'луна’, 'лунный свет’ (тадж. mahtobi, 
mohtobi); в абсолютном исходе и в конце слога поствокаль­
ное b переходит в неслоговое у, образуя в сочетании с пре­
дыдущим гласным дифтонги ац, о^: La# 'губа’, Sau 'ночь’ (35), 
mato# 'луна’ (тадж. mahtob), арг. mado^ 'вода’ (вторая 
часть сложения отражает историческое âb 'вода’) и т. д.40. 
В отдельных словах переход b>v(w) наблюдается также в 
начале слова (var-, war—глагольная приставка со значе­
нием движения вверх: арг. var-tup, war-tup 'вставай, поды­
майся!’; ср. bu-tup 'садись!’)41 и в положении после г (пог- 
von 'лестница’, тадж. nardbon, norbon);

сочетание av в конце слова и слога также дифтонгизи- 
руется: tau 'вид’, 'образ’ (II, 2; тадж. tavr) или переходит 
в и: Su----основа наст. вр. глагола Sudan 'делаться’, 'ста­
новиться’ (II, 6; тадж. Sav-), Suar 'муж’ (тадж. Savhar). 
В глаголе tavânistan сочетание av выпадает: na-metonum 
'не могу’ (46; тадж. na-metavonam)42.

Отмечаются также переходы; -m^-b: nabat 'войлок’, 'ко­
шма’ (тадж. namad); т>р: respon 'веревка’ (тадж. res- 
топ)43; f>-b; labz 'язык’, 'наречие’ (II, 10; тадж. lafz; ср. 
каб. labz); можно предполагать также наличие перехода vHw 
(после 1)>у. Ср. арг. varsit- (осн. лрош. вр. глагола 'прихо­
дить’) и bi-yors (2-е л. ед. ч. повел, накл. того же глагола);

б) в ряду переднеязычных:
оглушение конечного -d44: umat 'пришел’ (42, 44; тадж. 

omad), nabat 'кошма’, 'войлок’ и т. д. Обратное явление —

39 Ср. каб. don (Пах., 52), dân, bâr (Farhâdi, 20—21).
40 Ср. параллельные варианты: saw (42), âwboris ’дождь’ (<äb-bä- 

ris), owjus ’горячая вода’, ’кипяток’, awle ’мозоль’, ’волдырь’ (52; тадж. 
obila). О колебаниях в произношении -b//-v/l-w в таджикских говорах см. 
Зар., Отчет, 355; об отражении исторического b в таджикских говорах 
см. Раст., Опыт, 47—49.

41 Переход b>w во всех позициях (в том числе в начале слова) отме­
чается в кабули (см. Farhâdi, 23; Пах., 51), в дарвазских (Роз., Дарв., 
203), ванджских, каратегинских левобережных (Роз., Кар., 9, 24) диалек­
тах, в диалекте группы «кавол» (Op. I, 66).

42 Выпадение -av- в этом глаголе зафиксировано в ряде таджикских 
диалектов, распространенных на территории СССР (см. Раст., V, s. v. 
тавонастан), а также в кабули (см.: Пах., 58; Farhâdi, 35).

43 Эти же фонетические явления наблюдаются в кабули (ср. каб. res- 
pân; Farhâdi, 14) и в говорах этнографических групп «кавол» и джуги. 
Ср. также respon ’веревка’, ’нитка’ в ряде севернотаджикских говоров, 
(см.: Раст., Опыт, 150; Раст. V, s. v. ресмон).

44 О распространении этого явления по таджикским говорам см. Раст.^ 
Опыт, 47; частичное оглушение конечных звонких отмечается и в кабули. 
См. Пах., 52.
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озвончение интервокального t наблюдается в предлоге xadi 
'с, вместе’ (I, 3, 6; тадж. katiHqati):

озвончение конечного -s: xurâz 'петух’ (тадж. xurüs)45:
переход S^s в формах, образованных от основы прош. 

вр. глагола naviStan 'писать’: navista, navistan (П, 10, 
12, 13)46.

Аффриката с акустически воспринимается в некоторых 
словах как мягкое § (S'): hiS' 'никто’ (тадж. hei).

Специфическим для говора чистони является переход 
z>d: gudaStum ((я) переправился (через реку)’ (45; тадж. 
guzaStam)47.

Сонант 1>п: nifan (nifar?) 'рубец вверху шаровар для 
продевания шнурка’ (тадж. Ufa)46.

Наращение -п к гласному исходу слова: jaman 'рубаха’, 
'рубашка’, 'платье’ (тадж. Joma)43:

в) в ряду заднеязычных (и увулярных):
х>т- ustayun 'кость’ (тадж. ustuxon)?0, yoSt 'кирпич’ 

(тадж. xiSt, шаар. y^St);
y>k: kalbil 'решето’ (тадж. galber, yirbol):
историческое xv â>xua: хиаг '(младшая) сестра’ (<xvâ- 

har, совр. тадж. xohar):
k (или q?)5l>x: послелог -qati (П, И, 14)// предлог xadi 

(I, 3, 6) (тадж. katiHqati):
г) в ряду фарингальных: интервокальное h>y: moyi 'ры­

ба’ (тадж. mohi) .52

45 Формы этого слова с конечным звонким г зарегистрированы также 
в некоторых ферганских говорах (см. Раст. V, s. v. хур^с).

46 Это явление, широко распространенное в таджикской диалектной 
речи, происходит, по-видимому, под действлем аналогии с формами, об­
разованными от основы настоящего времени {navis-) этого глагола.

47 Указанное произношение этого глагола (с интервокальным d) зафи­
ксировано в таджикско-персидских говорах Афганистана (см.: Morg., 
Pers., 314, L. 7; 315, 1.6 и т. д.; Farhâdi, 24), в таджикской речи группы 
парья (СЭ, 1956, № 2, стр. 22, прим. 28) и в диалекте этнографической 
группы «кавол» в Кулябе (Op. I, 66—67). Ср. также каб. dig ’соскучив­
шийся’ (Пах., 46; тадж. zig).

48 Ср. каб. nifanf/nifa (Farhâdi, 27).
49 Аналогичное явление наблюдается в диалекте кабули. См. Far­

hâdi, 27.
80 Ср. каб. osto^ân (Farhâdi, 25).
81 О слабой дифференциации между звуками k и g в таджикско-пер­

сидских диалектах Афганистана см. Ligeti, 154—155; то же явление от­
мечается в таджикских говорах группы парья (Ор., пар. I, 140) и группы 
джуги (Ор. П, 64). Чередование k//g в предлоге—послелоге katiKgati 
отмечается и в ряде таджикских говоров Средней Азии — фальгарском 
(Зар., Отчет, 355), варзобском (Раст. I, 35) и других, а также в кабули 
(Пах., 53; Farh., § 126g).

82 Указанный переход отмечается также в таджикском говоре группы 
парья (см. СВ, 1956, № 4, стр. 150), в дербендском говоре (см. Хамро- 
кулов, 16), в кабули (mayi ’рыба’; см. Farhâdi, 21), горонском (см. 
А. Н. Болдырев, Бадахшанскай фольклор,— СВ, V, 1948, стр 282), дар­
вазских (Роз., Дарв., 204), каратегинских (Роз., Кар., 8) и некоторых 
других говорах.
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ СТРОЙ

Помимо особенностей в звуковом облике граммати­
ческих элементов, вызванных фонетическими явлениями и 
описанных выше, могут быть отмечены еще следующие:

25. В личных местоимениях: употребление местоимения то 
(тадж. то гмы’) в значении личного местоимения 1-го л. ед. 
ч.: то najur-um гя нездоров’ (47), то zadam 'я ударил’ (49), 
то kor mekunum ’я работаю’ (I, 6), а то pursid Опросил у 
меня’ (II, 2), то guftum ’я сказал’ (II, 3, 5, 9) и т. д. . 
Это же местоимение употребляется в значении личного 
местоимения 1-го л. мн. ч.: то-го bo-bar! ’отвези нас’ 
(II, 10), то ... navista bo-girem ’мы ... запишем’ (II, 10) 
и т. д.

53

26. В энклитических местоимениях:
после слов с исходом на гласный энклитические место­

имения выступают в форме: -т (1-е л. ед. ч.), -t (2-е л. ед. ч.), 
-S (3-е л. ед. ч.) (тадж. -am, -at, -aS): bâbâ-m ’мой отец’ 
(I, 4), baca-m ’мой ребенок’ (I, 3, 6), âdi-m ’моя мать’ (I, 5); 
bâbâ-t ’твой отец (II, 10); maza-S nis ’ему нездоровится’ 
(I, 1). В некоторых случаях эти энклитики принимают на 
конце -а: öl Sudagi-Sa ’что с ним случилось’54. Как и в не­
которых других таджикских диалектах55, эти энклитики 
выступают не только в атрибутивной функции (примеры 
см. выше), но и в функции прямого и косвенного объекта: 
xafa-t mekunum ’задушу тебя’ (48); peS-um istad ’остано­
вилась передо мной’ (II, 2); (Soi babainak-um ’дай мне 
чаю’ (23).

27. В глагольных формах:
а) формы повелительного наклонения регулярно принима­

ют префикс Ы-(Ьэ-, bu-, ba-) : bo-de ’дай!’ (I, 6), bo-bar ’от­
вези!’ (II, 10), bo-xu ’ешь!’; также при арготических глаголах: 
bo-kimon ’унеси!’ (2), bo-yors ’иди сюда’, ’подойди!’ (4), Ьо- 
раги ’продай!’ (8), bï-yakuè ’купи!’ (9), bu-tup ’садись!’ (7),

56

53 Об аналогичном употреблении местоимения то в таджикской разго­
ворной речи с л. Раст., Опыт, 62.

64 В. С. Расторгуева (Раст., Опыт, 67) отмечает, что в некоторых 
таджикских говорах, в частности в дербендском и гиссарских (долинном 
и горном), «местоименные энклитики, выступая в функции прямого и кос­
венного объекта, могут принимать на конце а, происхождение которого 
точно не установлено». В приведенном примере эта энклитика имеет ско­
рее атрибутивную функцию. Наращение -а в таких случаях вызывается, 
как мне кажется, причинами чисто интонационного характера (ритмикой 
фразы, фразовым ударением и т. п.).

65 См. Раст., Опыт, 67, 168 (карта); Пах., 54.
56 Аналогичные формы свойственны кабули (Пах., 55), таджикским 

говорам групп парья (Ор., пар. I, 74) и «кавол» (Op. I, 67), а также мно­
гим южнотаджикским диалектам на территории СССР (см. Раст., Опыт, 
79—80, 169 (карта).
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Ьэ-pil 'бегип (И), bi-oxol 'ешь!’ (10), bi-yorsu, bi-yorso 'при­
неси!’, (17, 18), bi-yakud 'давай!’ (с побудительным значени­
ем); (18), bi-lln 'ударь!’, 'стукни!’(27), ba-gano 'обворуй’ (3J). 
Однако в формах повелительного наклонения приставочных 
глаголов префикс bi-(bo-, bu-, ba-) не употребляется: арг. 
war-tup 'вставай!’ (6; ср. bu-tup 'садись!’)57;

б) с этой ж& приставкой образуются формы аориста: Ьа- 
хагит 'куплю-ка’ (II, 1), naws/a бг-gZre/n'запишем’(II, 10) ; 
отмечается употребление приставочной формы аориста 
в функции повелительного наклонения: bu-pursi 'спро­
си!’ (57) ;

58

59
в) в сложных глагольных формах наблюдаются различные 

i ипы стяжений:
в перфектных формах 2-е и 3-е л. ед. ч. совпадают: 

2-е л. ед. ч.: andoxtai '(ты) положил’ (15)60; 3-е л. ед. ч.: 
giidum kandai (gazidai) 'скорпион укусил’ (58; I, 2), awle 
bandai 'мозоль образовалась’ (52), daraxto gui ku(r)dai 'де­
ревья распустились’ (53), bu^uz Sudai 'забеременела’ 
(50), murdai ’умерла’ (44), арг. ole na-maitidai 'еще не 
умер’ (27)61.

В формах продолженных («определенных») времен с вспо­
могательным глаголом istodan: rexta sodai '(кровь) идет 
(сейчас, в данный момент)’ (41), awboriS boride sodai 'дождь 
идет’ (55), umada soda budum '(я) возвращался’ (II, 2)62.

НЕКОТОРЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ СИНТАКСИСА

28. Прямое дополнение, выраженное определенным  име­
нем или местоимением, оформляется послелогами -а или

63

67 Не употребляется (по причинам, видимо, эвфонического характера) 
этот префикс также при формах повелительного наклонения арг. babaj- 
гДай!’. Не исключено, впрочем, что этот префикс (Ьа-) вошел здесь в 
состав основы настоящего времени (как в тадж. biyo- , biyor-).

58 О распространении этой формы но таджикским говорам см. Раст., 
Опыт, 79—80, 169 (карта). Эта же форма употребляется в диалекте кабу­
ли (Пах., 55).

69 Употребление формы 2-го л. ед. ч. аориста (но без приставки bi-, 
Ьэ-) в функции повелительного наклонения отмечается также в дарвазских 
(Роз., Дарв., 211) и ванджских говорах (Роз., Вандж., 12).

60 Аналогичная форма 2-го л. ед. ч. перфекта засвидетельствована в 
ряде таджикских говоров, в том числе в кулябских, рогских, горонских, 
частично дарвазских (см. Раст., Опыт, 84).

61 Аналогичная форма 3-го л. ед. ч. перфекта засвидетельствована в 
ряде таджикских говоров, в том числе в байсунских, долинном гиссарском, 
правобережном каратегинском, частично — в дарвазских и кулябских (см. 
Раст., Опыт, 85).

62 Сводку различных типов стяжения см. Раст., Опыт, 88 и сл.
63 То есть известным из контекста, из ситуации, или определенным 

каким-либо иным образом—при помощи указательного местоимения, ме­
стоименной энклитики с атрибутивным значением и т. д.
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(в словах с гласным исходом) -га (-го)64: о$-а romani kudi 
*(ты) сделал плов (чересчур) жирным’ (15), арг. xasor-aS-a 
parzal bel 'отрежь у него (букв, его) карман’ (38), parzal-a 
yaipundum '(я) бросил нож’ (20), qtilf-a de 'сбей замок!’ (13), 
i monis-a maitundum 'этого человека (я) убил’ (25), i monis-a 
libidum 'этого человека (я) ударил’ (26); a-ra duxtur те- 
fahma 'это доктор знает’ (I, 2), то-го Ьэ-bar 'отвези нас!’ 
(П, 10), арг. xalita-ra bi-yorso 'принеси мешок!’ (17), 1-га 
na-oxol 'этого не ешь!’ (29) и т. д.

В случае если прямое дополнение выражено именем, обоз­
начающим абстрактное понятие или какое-либо вещество вооб­
ще (без конкретизации), послелог может быть опущен: арг. 
nos yakuâidum '(я) купил насу (табак)’ (22), doi babainak-um 
'дай мне чаю’ (23). Ср., однако: mal-a bi-yorsu 'принеси 
чай!’ (16)65.

29. Употребление послелога при косвенном дополнении 
(адресат действия) отмечено только в одном случае: monis-a 
doi babai 'Дай человеку чаю’ (24) .66

30. В нескольких случаях наблюдается падение изафета 
после определяемого слова с исходом на -а: /ига та 'мой 
приятель’, bada-ma 'мой ребенок’ (I, 1) и т. д.

31. Если подлежащее выражено именем, которое обозначает 
неодушевленные предметы во множественном числе, сказу­
емое может с ним не согласоваться по числу: daraxto gui 
ku(r)dai 'деревья зацвели’ (53).

32. Обстоятельство места может употребляться без 
предлога: zaï-um balnica-y-a 'моя жена в больнице’ (I, 6; 
ср. I, 1).

Лексика

33. В лексике группы чистони отмечаются слова, слово­
сложения и словосочетания, не зафиксированные в таджик­
ском литературном языке и большинстве таджикских диа-

64 Оба эти послелога (или, может быть, точнее, обе формы этого 
послелога) употребляются также во многих таджикских говорах, в том 
числе в гиссарских, дербентском и кабули. В Сары-Асия отмечен, однако, 
только послелог -а. См. Раст., Опыт, 117, 180 (карта).

65 Ср. А. И. Томсон, Об употреблении частицы lj в винительном 
падеже в персидском языке,^ ДАН-В, 1928, № 11, стр. 227—232 (ср. 
также слова Б. М. Ляпунова о работе Томсона в «Изв. АН СССР, серия 
гуманитарных наук» (Vil), № 8—10, Л., 1928, стр. 521.; И. К. Овчинни­
кова, Функции послелога pa lj в современном литерату рном ne рейд- 
ском языке, — ТИЯЗ, т. VI, 1955, стр. 359 сл., 375 и др.

66 Употребление послелога -а(-гаЦ-го) в этой функции отмечено также 
в диалекте группы «кавол» (см. Op. I, 67) и в ряде других таджикских 
диалектов (см. Раст., Опыт, 117).

80



лектов на территории СССР или же зафиксированные в них 
в других значениях:

ainak 'окно’. Ср. ришт., сох. ainak, äinäk 'оконное стек­
ло’ (Раст. УЛ4);

Celik 'палец’. Ср. тадж. обл. CilUk, дарв. Cilik, варз. 
Cilik (Раст. V, \ 215);

darvoza ’дверь’ (siel). Ср. каб., кав. darvoza, шаар. dar- 
boza, 'дверь’; darvozä-yi kalun, darvozä-yi katta 'ворота* 
(букв, 'большая дверь’);

dilband 'печень’. Ср. каб. dilband 'осердье’, 'ливер’;
jây 'подбородок’. Ср. тадж. Joy 'челюсть’;
kaldarqoâ 'ласточка’.
Ср. тадж. обл. qaldiryoë;
miya 'мозг’. Ср. кан., кас., лен., чует, miya, шайд. теуа, 

исф. maina 'мозг’, 'ум’, 'разум’ (заимствование из узбекско­
го. См. Раст., Опыт, 152; Раст. V, 132);

miyasar 'темя’ (51) [<Cmiyân-i sar (?) или miya (s. v.)- 
sar?];

owboriS (oqboriS) 'дождь’ (<äb-bär-if);
owJuS 'горячая вода’, 'кипяток’ (=тадж. ob-i JüSonda); 
paisar: paisar-i kala 'затылок’ (49);
pola 'деньги’ ( = тадж. pul). Ср. каб. pol 'деньги’ (Farh.,45);
pelaxmon 'радуга’. Ср. тадж. faloxmon (уст.), palax- 

топ (разг.), перс, fäläxon 'праща’ [развитие значений: «пра­
ща»—»«лук» (оружие)—»«радуга». Ср. тадж. kamon-i osmon 
'радуга’ (букв, 'небесный лук’), kamon-i rustam 'радуга’ 
■(букв, 'лук Рустама’)];

sobmardon, sub-i mardân 'утро’, 'рассвет’ (=тадж. saha- 
ri) (<тадж. subh-i...?);

Säst 'большой палец’. Ср. перс. Säst, кар. Säst 'большой 
лалец’, тадж. Säst 'сила’, 'тяжесть’. Ср. также рог. Sasti// 
fasti 'мера для измерения молока, равная по длине большо­
му пальцу’ (Бог., 164);

Sona 'плечо’. Ср. тадж. Sona 'лопатка’ (анат.), перс. Sâne 
'плечо’;

tambo 'брюки’. Ср. тадж. tunbon (уст.) 'штаны’, 'шарова­
ры’, перс, tomban 'штаны’, 'подштанники’, панджшир. tem- 
bon 'штаны’, мад. tambôn 'шаровары’, дарв. tambâ 'штаны’ 
(женские), ришт, tämon, tähmon, сох. tamon, барт., орош., 
руш. tambôn (Зар., Орошор., s. v.), язг. tembun: ср. также 
лар. tambo 'легкие шаровары’;

tayi — предлог с направительным значением (51);
yala 'ясный(-ая) (о погоде)’ (54). Ср. тадж. разг, yala 

'открытый’, 'раскрытый’;
zardak 'морковь’.
Ср. тадж. обл. zardak, кав., пар. zardak, дж. (арг.) 

zarde.
Глагол dodan, de- помимо основного своего значения
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(«давать») выступает еще в значении «бить, ударять, сби­
вать» и т. д.67: qulf-a de ’сбей замок!’ (13; ср. 51)68.

Отмечаются также необычные для таджикского фразео­
логические сочетания: zamin Sur xurd ’земля затряс­
лась’ (56).

Не исключено, что некоторые из приведенных выше слов 
(например: a^nak. miyasar, pola и др.) употребляются в ар­
готической функции. Однако полной уверенности в этом у 
меня нет, и в список арготических слов (см. ниже) я их не 
включаю.

34. Представляют интерес не встречающиеся или редко 
встречающиеся в таджикском литературном языке и тад­
жикских диалектах термины родства. Ниже следует список 
терминов родства и свойства, зафиксированных в говоре 
группы чистони .69

Некоторые термины родства и свойства

№ 
п/п

Степень родства 
или свойства

_____ Те
диалект­

ный

р М И H
арготи­
ческий

Примечания

1___ 2 3 4 5 !

1

2

Дед со стороны 
отца
Дед со стороны 
матери

babu
Ср. тадж. bobo, дерб. boba,\ 
байс. bobo (Пасурхи), каб.! 
böba (Пах., 52), bâbu (Пах.,! 
61), пар. bovo, рог. (Бад-’ 
ринг) bobi, см. также: Пи-' 
сарчик, табл.; Раст., V, s.v.j 
бово. 1

3

4

Бабка со стороны 
отца
Бабка со стороны 
матери

. bibi
Ср. тадж. bibi, байс. bibi (Па-1 
сурхи), рог. (Зарчахо) bdbi\ 
(Бог., 166), каб. blbl (Пах.,| 
46); см. также: Писарчик,; 
табл.; Раст. V, s. v. биби9\

67 Ср. бел. di- 'бить’ (Elf., s. v.), вандж. deh kardan 'бить’, каб. 
dé- 'бить’ (Farhâdi, § 140b), ягн. déh-, dèh-, мундж. de-, dd-, Хорезм. 
dah-. Дальнейшие сопоставления см.: МЯ, 141—142; ХЯ, 104; ЯТ, 245— 
246; Роз., Вандж., 91. Судя по одному примеру из «Шах-намэ», на кото­
рый уже обратил в свое время внимание А. А. Фрейман (см. ХЯ, 104), 
глагол dädan, dih- употреблялся в указанном значении еще во времена 
Фирдоуси. А. А. Фрейман возводил этот глагол к индо-ир. dhä- 'класть’, 
'ставить’, 'устанавливать’. Нельзя ли, однако, возводить его к индо-ир. 
dä- 'давать’ и видеть здесь тот же семантический сдвиг, который наблю­
дается в русском «давать»—>«бить»?

68 Любопытно, что, употребляясь в этом значении, он не принимает в 
повелительном наклонении приставку Ьэ- (bi-, bu-). При значении «давать» 
употребление указанной приставки в повелительном наклонении обязатель­
но: yagon ispravka bd-de (I, 6) 'Дай какую-нибудь справку!’

69 Сравнительный материал к диалектным терминам (в графе «Приме­
чания») приводится выборочно; сравнительный материал к арготическим/ 
терминам родства приводится в списке арготических слов (см. ниже).
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1 \2 3 4 5

5 Отец bâba (имя 
нарица­
тельное и 
обраще- 
ние)

Ср. сеист. baba, байс. bo­
bak (С ай роб), вандж. boba; 
см. также: Писарчик, табл.

6 Мать \
\

adl, âdi 
(имя на­
рицатель­
ное и об­
ращение)

та^эг Ср. афг. adé (обращение), 
кав. adi.

7 Сын bada kalda, 
kälda

Ср. тадж. (разг.) bada 'сын*, 
каб. bada 'сын’ (Пах., 45); 
см. также: Писарчик, табл.; 
Раст. V, s. v. бана.

8 Дочь dalxdd

9
10

Внук (сын сына) 
Внук(сын дочери) nebara Ср. тадж. nabera\ см. так­

же: Писарчик, табл.; Раст. 
V, s. v. невара.

11

12

Внучка (дочь сы­
на)
Внучка (дочь до­
чери)

1
\nebara

См. выше

13 Правнук debarа Ср. шахр. devara (Раст. V, 
s.v. чевара)

14 Старший брат lalat lâla Ср. вах., ишк. löl 'старший 
брат’ (обращение) (Писар­
чик, табл.); пар. lâlà 'брат 
отца’.

15 Младший брат Ьэгаг, 
baror

Ср. тадж. barodar, рог. 
Ыуог, вандж. blyor 'брат’, 
biyorak 'младший брат’, 
кав., панджшир. biyod аг; 
см. также: Писарчик, табл.

16 Старшая сестра dâdâ

17 Младшая сестра xuar, xu­
war

Ср. тадж. xohar, вандж. 
xordk, xuwar akt гисс. (гор.) 
хиаг (Усп., 13), каб. xwâr 
(Morg., Pers., 309; Farh., 
28), кав. xuwar; см. также: 
Писарчик, табл.; Раст. V, 
s. v. XQJçap.
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18 ■Дядя^со стороны 
отца '

kaka Ср. афг. käkd, ^аб. kökö 
(Пах., 45), ^4 (Farh., 115)

19 Тетка со стороны 
отца

атта Ср. тадж. атта. См. так­
же: Писарчик, табл.; Раст. 
V, s. V. амма.

20 Дядя со стороны 
матери

mama, 
kdka(j)

Ср. афг. mämd, каб. mämä, 
mâmâ (Farh., 115), пар. mâ- 
та, monta; дальнейшие со­
поставления: Ор., пар. I, 
174.

21 Тетка со стороны 
матери

xola Ср. тадж. xola. См. также: 
Писарчик, табл.; Раст. V, 
S.V. хола.________________

22
23

Племянник 
Племянница Jiyan Ср. тадж. Jiyan, пар. Jiy­

an, хаз. Jea; см. также: 
Раст. V, s.v. чийян.

24
25

Двоюродный брат 
Двоюродная сест­
ра

bola Ср. шахр. bâia (Раст. V, 
60), шаар. dubülo.

26 Муж Saar mak Ср. тадж. savhar.

27 Жена zan Ji bit Ср. тадж. zan.

28 Отец жены xusur Ср. тадж., кав. xusur, каб. 
xosor (Farh., 115), кул. ха- 
sar и т. д.

29 Мать жены XU SU Ср. афг. xwd$e, каб. xusü 
(Morg., Pers., 310), xosu 
(Farh., 116); дальнейшие со­
поставления: Op., I, 75—76.

30 Муж дочери dumäd Ср. тадж. domod. Ср. 
№ 38; см. также: Раст. V, 
s.v. домод.

31 ^Брат мужа evar Ср. вандж., дарв., кав. 
evarrpor. ewar, каб. (h)evar 
(Morg., Report I, 9); даль­
нейшие сопоставления: Op. 
I, 72; Op., пар., I, 178.

32 ^Сестра мужа nanu Ср. каб. nanü (Morg., Re­
port I, 9), кав. nanu; даль­
нейшие сопоставления: Op.
I, 73.

33 Брат^жены xusurbu- 
ra

Ср. каб. xusurberâ (Morg., 
Pers., 309—310), кав. xu- 
surburda, кул. xasarburda;
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34 Сестра\ жены 
(старше^ и млад­
шая) \

xu^luéa

35 Жена Старшего 
брата

yanga Ср. тадж. уал^д"'жена бра­
та’. Ср."№ 39—40; см. так­
же: PacT.\V, s.v. йанга.

36 Жена младшего 
брата

keli ri Ср. тадж. kelln 'невестка’, 
'молодуха’, пар. kelln 'же­
на младшего брата’; см. 
также: Раст. V, s.v. келин, 
келинби и т. д.

37 Муж старшей се­
стры

yazna Ср. тадж. yazna, каб. yâz- 
па, хаз. (i)ezna 'муж сест­
ры’.

38 Муж младшей се­
стры

dumad Ср. № 30.

39

40

Жена дяди со сто­
роны отца
Жена дяди со сто­
роны матери

yanga ср. № 35

41

42

Муж тетки со сто­
роны отца
Муж тетки со 
стороны матери

yazna Ср. № 37. Ср. пар. yazna 
'муж сестры отца’.

43 Сваты (родители 
супругов по отно­
шению друг к 
другу)

kudâ Ср. тадж. qudo, пар. quda, 
kada, хаз. qudayu; см. так­
же: Раст. V, s.v. цудо.

44 Свояки (мужья се­
стер по отноше­
нию друг к другу)

boja Тадж, boja, каб. bä Ja, bâ- 
Ja, хаз. bäja, пар. boja, 
bajo\ см. также: Раст. V, 
s.v. боуа.

45 Жены братьев по 
отношению друг к 
другу

xuslu- 
caQ)

Ср. № 34.

46 Жены многожен­
ца по отношению 
друг к другу

ambâ^ Ср. перс. Âül, каб. ат- 
bâq[/ambâi(Farh., 25).

47 Отчии ta^o, aka 
(в обоих 
случаях 
обраще­
ние)

«5
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48 Мачеха adi uga} 
(обраще­
ние: adi)

Ср. № 6; тадж. uga} 'не­
родной* (по крови).

. 49 Побратим, назва­
ный брат

bar^rxun Ср. тадж. barodarxond.

Разговорные фразы70

1. monts varsit '(Чужой) человек пришел’.
2. Ьэ-klmon ’Унеси!’.
3. gimat, ne-yakuö\ ’Дорого, не бери (не покупай)!’.
4. Ьэ-yors ’Иди сюда!’ ( = тадж. Ыуа),
5. babai ’Дай!’.
6. war-tup (var-tup) ’Вставай!’.
7. bu-tup (Ьэ-tup) ’Садись!’.
8. Ьэ-paru ’Продай!’.
9. bi-yakuö ’Купи!’.

10. bi-oxol ’Ешь!’.
11. Ьэ-pil ’Беги!’.
12. du ta kâlda dârum ’У меня два сына’.
13. qulf-a de ’Сбей замок!’.
14. parzal-a pati(k) kudum ’(Я) спрятал нож’.
15. сагЬэ§оп-а xele andoxtaj,, о§-а romani kudi ’(Ты, 

видно,) положил очень (слишком) много жиру, сделал плов 
«(чересчур) жирным’.

16. mai-a bi-yorsu ’Принеси чаю!’.
17. xalita-ra bi-yorso ’Принеси мешок!’.
18. bi-yakuc, Ьэ-kim ’Давай уходи (беги)!’.
19. munde Sudum, уа kàmtar nuf kunum ’Устал, полежу- 

ка (посплю-ка) немного’.
20. parzal-a ^aipundum ’(Я) бросил нож’.
21. In monis-i xub-a, gal libidai gi ’Эго человек хоро­

ший, давай говори!’ ( = тадж. gap zadan girl),
22. nos yakuéidum ’Я купил насу’ .71
23. со} babainak-um ’Дай мне чаю!’.

70 Фразы №№ 1—42 (за вычетом № 13 и, возможно, № 40) включают 
в себя арготическую лексику. Некоторые из этих арготических фраз пред­
ставляют переводы с таджикского языка, сделанные по просьбе автора, 
и носят, соответственно, несколько искусственный характер.

71 Н а с (тадж.)—местная разновидность жевательного табака.
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24. monis-a col babai 'Дай чаю этому (чужому) чело­
веку’.

25. i monïs-a maitundum 'Этого (чужого) человека (я) 
убил’.

26. i monis-a libidum ’Этого (чужого) человека (я) ударил’.
27. ole na-maitidai, bo bi-lip 'Еще не умер, дай (стукни} 

еще!’.
28. Ьэ-kim 'Уходи!’.
29. i-ra na-oxol, namuto-y-a 'Не ешь этого, (это)—вред­

ное (плохое)’.
30. monis-i namuta-y-a '(Это)—вредный (плохой) человек’..
31. monis-i but-a '(Это)—человек важный (большой)’.
32. i dobe-y-i тиго ganavida kimunda bud ’Он украл 

мою лошадь’.
33. ci mendri ’Что делаешь (сейчас)?’.
34. i monis ma-ro libide bud ’Этот (чужой) человек по­

бил меня’.
35. Sau Sud, mekimem ’Ночь наступила, пошли!’.
36. i monis xelo pol-a dorad ’Этот (чужой) человек име­

ет много денег’.
37. xasor-aS-a bagano (ba-gano?) ’Залезь к нему в кар­

ман (очисть его карман)!’.
38. xasor-aS-a parzal bel ’Отрежь у него карман!’.
39. na-dal ’Не бойся!’ ( = тадж. na-tarsl).
40. теса^ога ’Отжимает (одежду)’.
41. a lâs-iS хип rextasodai ’У него из руки идет (льет­

ся) кровь (сейчас)’.
42. nisf-i Saw ganav varsit (umat) ’В полночь пришел 

вор’.
43. bardrхип kudum ’(Я с ним) побратался’.
44. zan-iS murdai ’Его жена умерла’.
45. a deryo gudaStum ’(Я) переправился через реку’.
46. ти kor katiyum, rafta na-metonum ’Я работаю (?), 

нс могу пойти’.
47. то najur-um ’Я нездоров’.
48. xafa-t mekunum ’Задушу тебя’.
49. то zadam paisar-i kala-S ’Я стукнул его по затылку’.
50. bu^uz Sudai ’(Она) забеременела’.
51. tayi miyasar-aS de ’Дай ему (ударь его) по темени’.
52. xele kor kurdum, awle kandai dast-am ’(Я) много* 

работал, на руке у меня образовалась (?) мозоль’.
53. bâr Sud, daraxto gui ku(r)dai ’Наступило лето (вес­

на), деревья зацвели’.
54. ruz yala-y-a ’День ясный’.
55. a^boriS boridesodai ’Идет дождь (сейчас)’.
56. zamin Sur xurd ’Земля затряслась’.
57. bu-pursi ’Спроси!’.
58. gazidai ’Укусил’ (скорпион).
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Образцы бытовой разговорной речи

I

(1) zan-am balnica-ba, ya bada-ma maza-S nis. (2) ci Su- 
dagi-Sa na-mefahmum— yo gi^dum kandai, yo na-boSa na- 
med о num di Sudai, u-ra duxtur mefahma. (3) ya xud-um 
xadl bada-m xuna-y-um, sa/ mekudegi hiS' kas nisi, (4) bâ- 
bâ-m Saro-asiya, du ruz a kâr mundum a xatori bada. 
(5) âdi-m nis, hid kas sa/ mekudegi nis, du ruz täte ba 
kar na-raftum, pragul kuda gaStum. (6) a duxtur pursidum 
yagon ispravka Ьэ-de, ke mo kor mekunum, zan-um xadi 
bada-m balnica-y-a, yake bade poS-i xud-um-a.

Перевод

(1) Моя жена в больнице: один мой ребенок болен. (2) Не 
пойму, что с ним случилось: то ли скорпион ужалил, то ли 
еще что; не знаю, что случилось, это доктор знает. (3) (Я) 
один дома с (другим) моим ребенком, никого нет, (чтобы) 
присмотреть (за ним). (4) Мой отец в Сары-Асия, (а я уже) 
два дня не выходил из-за ребенка на работу. (5) Матери у 
меня нет, никого нет, (чтобы) присмотреть (за ребенком), вот 
уже два дня не ходил на работу, сделал прогул. (6) (Я) про­
сил у доктора, дай, мол, какую-нибудь справку (освобожде­
ние от работы), потому что я работаю, жена моя с ребенком 
в больнице, (а) другой ребенок со мной.

II
(1) badar Sudum nos ba-xarum gufta. (2) umada soda 

budum, ami tag umada soda budum, ke maSin volga umada 
peS-um ist ad, a mo pursid ke ra/kom kuja-y-a. (3) ba mo 
guftum:ha/la unji. (4) bo muro pursidan ke di xel xalq-i? 
(5) mo guftum ke af^on-um. (6)— savor Su, darav gaSte mi- 
ayi. (7) ba raftim plS-i zamestitel. (8) ba unjo gaSta mo-ro 
pursid: bâbâ has-mi? (9) mo guftum: o, has (10) mo-ro bo- 
bar pdS-i bâbâ-t, mo ya kamtar a labz-i Sumo navista bo- 
girem. (11) ami-qati raftçm. (12) xona-yi bâbâ-m navistan. 
(13) ar xel gapo zadçm, ino navistan. (14) ba amin-qati gaS- 
ia xesta omadgm.

Перевод
(1) Пошел я на базар(?) , думая купить (букв, ’куплю-ка’) 

насу (жевательного табаку). (2) Возвращался (с базара), так
72

72 В тексте: badar sudum. Предложенный перевод возможен, если 
допустить наличие в этом слове перебоя d/fz (см. выше). Возможен, од­
нако, и другой перевод: 'Вышел я наружу (из дому)’.

S8



вот возвращался, как (вдруг) подошла машина «Волга», оста- 
новилась передо мной, (и кто-то) у меня спросил, где, мол> 
райком. (3) Потом я ответил: «Вон там». (4) Еще меня спро­
сили: «Ты какой национальности?» (5) Я сказал, что «афга­
нец». (6) (Они сказали:) «Садись (в машину), сейчас вернешь­
ся». (7) Потом поехали к заместителю (председателя райис­
полкома). (8) Съездив туда, (пассажир «Волги») спросил у 
меня: «Отец (у тебя) есть?» (9) Я сказал: «Да, есть». (10} 
«Отвези нас к твоему отцу, мы кое-что (букв, немножко) за­
пишем из вашего языка». (11) С тем (и) поехали. (12) В до­
ме моего отца записывали. (13) (Мы) всякие слова говорили, 
(а) они записывали. (14) С тем и вернулись.

Список арготических слов

akur ’русский’.
babai-, baba^-, babainak- ’давать’ (осн. наст. вр.). 2 sg. imp. 

babai (5), babai (24), babainak (23).
babal; — см. babai-.
babainak— см. babai-.
bagal ’баран’, ’овца’ (=тадж. güsfand). Ср. лерс.-цыг. ba- 

gal (Ив. II, 286).
bailar ’одноглазый’.
bâkâr, bokor ’базар’. Ср. перс.-цыг. bokör (Ив. II, 286).
bak^ri ’козел’, ’коза’ (=тадж. buz). Ср. хинди bakrï ’коза’, 

bakrä ’козел’, бал. bakri, bakrô, пар. bak^ri, bak^ro. 
К др.-,инд. bärkara-.

bel-*, parzal bel- ’отрезать’, ’вырезать’ (осн. наст. вр.). 2 sg. 
imp. parzal bel (38).

bokor—см. bâkâr.
bot, but ’большой’, ’важный’ (о человеке) (31): monis-i but — 

’большой (важный) человек (из чужих)’. Ср. хинди bahut 
’очень’, ’многий’, пандж. bahu, bahut(â), ла. bahü, гудж. 
bahu, bahut, мар. bahut, синд. bahü, бал. bahu, baghn 
’очень’, пар. bot, böt ’много’, ’очень’, люли buxùb, дж. 
buhup, buho, buhu(m?), абд., арабча buhup, перс.-цыг. 
bahöt, bahut, цыг.-арм. buhu, цыг.-евр. buhu, but, цыг.- 
укр. but (бутъ). К др.-инд. bahutva-.

but см. böt.
ёа^ог- ’отжимать (одежду)’ (осн. наст. вр.). 3 sg.praes. те- 

ёа^ога (40).
candowdl ’милиционер’, ’милиция’.
ëarbzSo, carb^Éon ’жир ,’масло’, ’сало’ (15) ( = тадж. rav^an).

Ср. кав. (арг.) èarpiki, тадж., афг., хинди ëarb ’жир­
ный’, ’сальный’. К чередованию ёагЬэ§оЦёагЬэ§оп ср. 
характерное для кабули наращение конечного п (Farh., 
§ 50).
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éosta, éoSta ’посуда’ [чашки суповые (=тадж. kosa), блюда, 
пиалушки]. Ср. бал. ëatu, люли ёаМэ* daily ’чашка', 
’деревянное блюдо’, дж. catti ’тарелка’, ’блюдо’, абд., 
арабча dalli.

Cumari ’курица’ ( = тадж. тиг^), Ср. перс.-цыг. батогi, се- 
muri (Ив. II, 286).

£uri ’браслет’. Ср. афг. durl.
daba, dobe ’лошадь’ (32). Ср. люли dova, дж. dova, dow 

’лошадь’, абд. dova, арабча dova, dovo, Ср. тур. da о 
’зебра’, davar ’овца’, ’скот’, deve^^’верблюд’., тал. da- 
va, тат. dâvâ ’верблюд’ [<араб. «jb ’(верховое) живот­
ное’, ср. бух.-араб, ddbba ’конь’].

dal- ’бояться’ (осн. наст. вр.). 2 sg. lmp. na-dal ’не бойся!' 
(39). Ср. дж. dahl-\ ср. также перс.-дерв. midella (mi- 
della) ’он боится’. Ср. также пар. dar-, хинди dama 
’бояться’(?).

dali, däli ’котел’ ( = тадж. deg),
dalxâd ’девушка’, ’девочка’, ’дочь’ ( = тадж. duxtar). Ср. 

люли dalxoc, дж. dalxoj, dalxoj, dalxoc, кав. dalxoj. 
dalxod, абд. dalxod, dalxoj, арабча dalxoj, перс.-дерв. 
duxlôj (Ром., 142), dukhloj (Ив. IV, 244), перс.-цыг. 
duxläj, duxloc.

.danawak ’женщина’. Ср. сас. -с^ ’жена’, ’женщина’ (ÛJ), лю- 
ли danàm, дж. danam, кав. (арг.) danap, перс.-дерв. 
danew, denew, deneb, перс.-цыг. danew, denew, абд. 
dana, danam, danap, danax, арабча danap, aBT. dinab. 
Ср. также в тексте (на полях) одной из рукописей «Лу- 
гат-и фуре»: jU»T ôbje c^J^G-»-^ dana — название жен­
щины на языке Асияна (или Асиянов) (название мест­
ности или племени). См. Капр., 87—88. К этой же мест­
ности (или племени) относит слово лЬ словарь Хафиза 
Обехи. См. Арендс, 103.

delà ’дом’. Ср. сас. *Ъ ’дом’ (дЛк), люли dilà ’палатка’, 
’жилище’, дж. delà, абд., арабча delà, dila, Сем. (?). Ср. 
арам.-евр. dira, dîrah ’жилище’, ’дом’.

dobe см. daba.
dudai ’хлеб’ ( = тадж. поп), Ср. афг. dodoi, кав. dodi.
gadar госел’, ’ишак’ ( = тадж. хаг). Ср. скр. gardabhdh, 

хинди gadhâ, люли ghàdar, дж. gadar, перс.-цыг. gé­
ra, арабча gadar,

gal ’слово’, ’речь’ ( = тадж. gap), gal lip- (lib-): gal libid- 
’говорить’, ’разговаривать’ ( = тадж. gap zadan); gal li- 
bidal gi ’давай, говори!’ ( = тадж. gap zadan girl), Cp. 
пандж., ла. gall (к др.-инд. garhâ- и т. д. См. Turn., s. v.).

ganav, ganaw ’вор’ (42). Ср. сас. jUT" ’вор’ (jJ^), дж. gi­
nop, кав. ginog, абд. genoy, gino# ’разбойник’, арабча
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ginop, ginog, перс.-цыг. genâw, genew (<др.-евр. 
gannäv ’вор’).

gano- ’воровать’, ’залезать (в карман)’ (осн. наст. вр.). 2 sg. 
imp. ba-gano (37); part, praet. ganavida: ganavida ki- 
munda bud ’украл’ (букв, ’украв, увел’) (32). Ср. ganav^ 

gidaigar — представитель этнографической группы джуги 
(<тадж. *gadoyi-gar?).

gidak ’лошадь’. Ср. бал. gurâ, gola, кав. (арг.) gora, перс.- 
цыг. görö, хинди ghorä, пар. kurro, korro ’конь’.

gi^r gon ’penis’ [<тадж. gar g ’волк’ (?)].
^aipund- ’бросать’ (осн. прош. вр.). I sg. praet. ^aipundum (20). 
Чата ’мука’ (=тадж. ord). Ср. сас. Ьи ’мука’ (^jl), дж. 

kahm, qâm, арабча qamo. Сем. См. Qes. s. v. qmh.
41л naj — разновидность кирпича (?).
fada, Joda ’баран’, 'овца’ ( = тадж. güsfand).
finit ’жена’. Ср. перс.-цыг. Jewî(t), Jewîd (Ив. II, 287).
joda — см. Jada.
kalda, kâlda ’сын’ (12), ’мальчик’.
kalpuk ’собака’. Ср. сас. LIS'" ’собака’ (dC), люли, дж., кав. 

kalpak, аб&. kalpak ’собака, свинья’, арабча kalpak, kam- 
nik, перс.-дерв. kalpik, перс.-цыг. kalpik. Сем. см. 
Qes., s. v. klb.

kaluri, kalâri: 1) ’голова’; tag-i kaluri memondagi ’подуш­
ка’ (букв, ’то, что кладется под голову’); 2) ’тюбетей­
ка’. Ср. тадж. kalia ’голова’.

katana ’одежда’ (всякая). Сем. См. Ges., s. v. ktnt.
kini- ’идти’, ’уходить’, ’убегать’ (осн. наст. вр.). 2 sg. imp. 

bo-kim\ bi-yakuc, Ьэ-klm ’давай, беги!’ (18); 1 pl. praes. 
mekimem (35). Ср. сас. ^^ ’встань!’ (^), люли та 
kimistym ’я ехал’, дж. kirn-: kimist-(kemist-), кав. kirn-, 
арабча bar kirn (’выйди!’), перс.-цыг. kirnet, kimlden 
’он ушел’, (be-)kimi ’иди!’ (Ив. II, 287). Сем. (?). См. 
Ges., s. v. qwm^qym.

kimon-'уносить', ’увозить’, ’отвозить’ (осн. наст, вр.; по об­
разованию каузатив к kirn-). 2 sg. imp. Ьэ-kimon (2); 
part, praet. kimanda (32). Ср. дж., кав. kimon-, перс.- 
цыг. (be-) kimon ’уведи!’ (Ив. II, 287).

kolmaq ’локоть’. К узб. qol ’рука’(?).
kutum ’зерно’, ’зерновые’ (=тадж. ча11а).
las, los ’рука’ (41). Ср. афг. lös, кав. (арг.) los.
lib-(lip-): libid- ’бить’, ’ударять’. 2 sg. imp. bi-lip (27); 1 sg. 

praet. libidum (26); 3 sg. plusquamperf. libide bud (34); 
inf. libidai (27).

loft ’ватное стеганое одеяло’ ( = тадж. kürра). Ср. бад. lëf, 
пар. lef (<перс. lehâf//тадж. lihof, хинди lihâf ?).

los — см. las.
mada^, madow ’вода’ ( = тадж. ob). Ср. люли mayob (’вода\.
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’вино’), дж. mayob (’вода’, ’чай’), среднеаз.-евр. тауо 
(’вино') (ИСАК, II, 622), абд. mayob (’вода’, ’вино)’, 
арабча mayob (’вода’, ’вино’, ’чай’, ’река’), перс.-дерв. 
moi ’вода’. Сем. См. Ges., s. v. *ту.

madow— см. madau.
maraud i ’кобыла’ ( = тадж. baital).
ma^dz ’мать’. Ср. дж. mom^ez, mon^az.
mai, moi, гчай’ (16). Ср. тадж. mai гвино’(?). См. также 

s. v. madau.
maidela ’чайхана’.
maitid- ’умирать’ (осн. прош. вр.). 3 sg. perf. na-maitidai (27). 

Ср. сас. о-.-, ’мертвый’ G^), дж. meiiS-, кав. meôit-, 
абд. met (’смерть’, ’покойник’), арабча metidan, metetan 
(’умирать своей смертью’), перс.-цыг. meytl(den). Сем. 
См. Ges., s. v. mwt, mët.

та it und- ’убивать’ (осн. прош. вр. По образованию — кауза­
тив к предыдущему глаголу). 1 sg. praet. maitundum (25).

mak ’муж’. Ср. дж. mak.
mas(s)a ’мясо’ ( = тадж. güSt). Ср. др.-инд. mâmsam, хинди 

mäs, цыг.-евр. mas, перс.-ць1г. masi, masir/masil (Ив. 
II, 288).

moi — см. mai.
monis, monisak ’(чужой) человек’, ’чужак’; ’человек, не при­

надлежащий к данной группе’ (1, 21, 24, 25, 26, 30, 31, 
34, 36). Ср. тадж. munis ’товарищ’, ’интимный друг', 
’утешитель’, перс.-цыг. monts ’муж’, ’мужчина’ (Ив. 
II, 288).

monisak — см. monis.
muröak ’красный стручковый перец’ ( = тадж. qalamfur). Ср. 

тадж. таге ’черный перец’.
namuta, namuto ’плохой’, ’вредный’ (29, 30).
nâr- ’делать’ (осн. наст. вр.). 2 sg. praes. menâri (33).
nuf ’сон’, nuf kun- ’лежать’, ’спать’ (осн. наст. вр.). 1 sg. 

aor. nuf kunum (19). Ср. дж. nuf - : nuf iy-(nuf id-), абд. 
nup(la)moq, арабча nupidan, перс.-цыг. denüf (<.dar- 
nüf), nif/nuf ’сон’ (Ив. II, 288), кав. пит, пип.

nuruki ’глаз’ ( = тадж. са^т). Ср. сас. j^’ 'глаз’ (р^), лю­
ди nughur, дж. nukur, nuhur, арабча, перс.-дерв., перс.- 
цыг. nuhu(r). Ср. также совр. перс, nohur ’глаз’. В не­
которых таджикских диалектах слово nuhur употребля­
ется в значении «сила зрения, зрение» (<араб.-перс. jy 
’свет’?). Ср.: еу, JuraJon, pir Fudern, nuhur-i caSm-am 
na-mondai ’Эх, друг, состарился я, не вижу (плохо ви­
жу)’ (дерб.; запись автора). Возможно, в силу поляриза­
ции значений отсюда в некоторых арго развилось вто­
рое значение слова nuhur—’слепой’ (дж., абд., арабча).

oxol- ’есть’, ’кушать’ (осн. наст. вр.). 2 sg. imp. bi-oxol (10), 
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na-oxol (29). Ср. сас. JU.L 'ешь!’ (jj*}), люли ochàl, д,ж. 
oxol- : oxolid-, абд. axlamoq (aqlamoq), арабча oxolidan 
перс.-цыг. okyöl(lden). Восходит к одной из форм семи! 
тического корня Ьэк 'есть’, 'кушать’. Возведение к инд. 
корню (Вильк., 451) неудачно.

paru- 'продавать' (осн. наст. вр.). 2 sg. imp. Ьэ-раги (8). Ср. 
дж. pahron- : pahrond-.

parzal 'нож’ (14, 20); parzal bel- 'отрезать’, 'вырезать’ 
(осн. наст. вр.). 2 sg. imp. parzal bel (38). Сем. См. Oes., 
s. v. brzl.

pati(k) 'скрытый’, 'спрятанный’; pati(k) kud- 'прятать’ (осн. 
пр. вр.). 1 sg. praet. pati(k) kudum (14).

pçrçfti 'ватный стеганый халат’ (=тадж. çapon).
pii- 'бежать’, 'убегать’ (осн. наст. вр.). 2 sg. imp. b^-pil(ll). 

Ср. дж. pileb-, кав. pii-, арабча piliwidan 'бежать’. Ср. 
также абд., арабча pilep (kulak) 'скаковая лошадь’.

pinak 'лоб’ (=тадж. ре Sona).
pirvat 'старик’, 'старуха’ (<тадж. pir 'старый’, 'старик’). 
рйр 'легкие’. Ср. хинди phephrâ, пандж. phipphrä и т. д. 

К др.-инд. phuppfiusa- (Turn., s. v.).
rez^m 'рис’ ( = тадж. birinj). Ср. дж., cor. rçz, абд. arts, 

aristuqi, перс.-цыг. razlim (Ив. II, 288), цыг.-тур. rizos, 
цыг.-егип. ruz (<араб. jj 'рис’?).

за/а’vulva’. Ср. в одном из списков словаря «Лугат-и фуре»: 
-ü^ с толкованием: &у^ ^^ ^ сЬ>*- Толкование под­
креплено примером из стихов непристойного содержания. 
В. А. Капранов рассматривает это слово как разговорно­
диалектальную форму — фонетически измененный вари­
ант литературной ^Ij^. (Капр., 91).

sula ’penis’. Ср. кав. suie, s9le (<др.-инд. Säla- ’острый кол’?).
^ildayi ’сласти’, ’сладости’. Ср. дж. Satoyi, Sahtohi, Sahtoyi 

’кусковой сахар’.
tup- ’садиться’ (осн. наст. вр.). 2 sg. imp. bu-tup, Ьэ-tup (7). 

Ср. wartup (vartup). Ср. перс.-цыг. tup-, tub- (Ив. II, 
289).

turun(k) ’корова’, ’бык’, ’теленок’.
ига ’vulva’.
urababaina ’проститутка’ (ura-babai-na).
varsit- ’приходить’ (осн. прош. вр.). 3 sg. praet. varsit (1, 

42). Ср. дж. vars-(wars-): varslt^warsit-), перс.-цыг. 
wars-, wurs- (Ив. II, 289). Ср. yors- (s. v.).

vartup^wartup-) ’вставать’, ’подниматься’ (осн. наст. вр.).
2 sg. imp. vartup, wartup (6). [var-(war-)tup' Cp. tup-], 

xasor ’карман’ (37, 38).
ха^рэк ’дерево’ (как материал), ’деревяшка’, ’доска’, ’пал­

ка’. Ср. дж. xa^vak ’палка’, ’дрова’, абд. haSpak ’му-
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зыкальный инструмент’, ’дрова’, арабча haSwag (<араб. 
u-^t* ’лес’, ’дерево’). Сюда же перс.-цыг. xuSpak (Ив. 
li, 287).

xatake ’дыня’. Ср. афг. xatakaî, кав. (арг.) xdtdké, xataka^ 
yakuc-: yakucid- 1) ’брать’, ’покупать’. 2 sg. imp. bi-yakuc (9), 

ne-yakuc (3), 1 sg. praet. yakucidum (22); 2) глагол с по­
нудительным значением: Ы-yakuc, Ьэ-kim ’давай, уходи 
(беги)!’ (18).

yors- ’приходить’ (осн. наст. вр.). 2 sg. imp. Ьэ-yors (4> 
( = тадж. Ыуо). Ср. varsit- (bo-vars^bi-yors?).

yorso-(yorsu-) ’приносить’ (осн. наст. вр.). 2 sg. imp. bi-yor so 
(17), bi-yorsu (16). По образованию—каузатив к преды­
дущему глаголу с суффиксом -ап(>-ип), утратившим 
конечный -п (см. выше, § 14). Ср. дж. varson- (parson )z 
'varsond-(warsond-).

у or su — см. у or so-.
zi^il, zo^U ’водка’ ( = тадж. araq). 
zo^U — см. zi^U.

Addenda

Молодой таджикский диалектолог, сотрудник Института 
языка и литературы АН Таджикской ССР М. Махмудов, "со­
провождавший меня в поездках по Гиссарской долине, по­
святил некоторым особенностям таджикских говоров «аф- 
гонов» этого района (в том числе говору чистони) доклад на 
конференции молодых ученых АН Таджикской ССР. Тезисы 
доклада (на тадж. языке) опубликованы в только что вы­
шедшей в свет книге: «Тезисхои маърузахо дар Конферсн- 
цияи илмии олимони цавон», Душанбе, 1966, стр. 111 — 112 
(год издания на титульном листе указан ошибочно: согласно 
выходным данным, «Тезисы» подписаны к печати 15.III. 1967).

СОКРАЩЕНИЯ

Языки, диалекты, арго

абд.— абдолтили— арго цеха артистов и музыкантов Средней Азии. Цит. 
по работе А. Л. Троицкой (Тр.).

аВТ.— арго абдалов Восточного Туркестана. Цит. по работам Пельё (Р.)г 
Лёкока (Le Ccq) и Гренара (G.).

араб.— арабский.
арабча — арго ферганских и ташкентских люли (на таджикской основе).

Цит. по работе А. Л. Троицкой (Тр.). 
арам.-евр.— арамейско-еврейское (слово), 
афг.— афганский (пашто). Цит. по АРС и РАС. 
бад.— бадахшанский диалект. Цит. по работе Лоримера (Lor.), 
байс.— байсунские говоры таджикского языка. Цит. по работе X. Хамро- 

кулова (Хамрокулов).
бал.—диалект группы «балюджь». Цит. по работе А. И. Вилькинса (Вильк.).
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бел.- - белуджский.
•барт.— бартангский.
бух. араб.— диалект бухарских арабов. Цит. по кн.: И. Н. Винников, Сло­

варь диалекта бухарских арабов, М.—Л., 1962.
вандж.— ванджские говоры таджикского языка. Цит. по работе А. 3. Ро­

зенфельд (Роз., Вандж.).
®ар?.— варзобский диалект таджикского языка. Цит. по работе В. С. Ра­

сторгуевой (Раст. V).
вах.— ваханский.
гижд.— гиждуванский говор таджикского языка. Цит. по работе 

Н. А. Мелех (Мелех).
тисс, (гор.)—гиссарский (горный) говор таджикского языка.
тисс, (дол.)—гиссарский (долинный) говор таджикского языка.
тудж.— гуджарати.
даре.— дарвазский диалект таджикского языка. Цит. по работе А. ,3. Ро­

зенфельд (Роз., Дарв.).
дерб.— дербендский говор таджикского языка. Цит. по работе X. Хамро- 

кулова (Хамрокулов).
дж.— джугиги, арго цыганообразной группы джуги из Гиссарской долины 

(Средняя Азия). Цит. по Op. II и неопубликованным материалам ав- 
т°Ра- „ „др. звр.— древнееврейский.

др.-инд.— древнеиндийский.
индо-ир.— индо-иранский.
исф. — исфаринский говор таджикского языка. Цит. по Раст. V.
жшк.— ишкашимский.
каб. — диалект кабули. При отсутствии дополнительных указаний цит. по 

«Персидско-русскому словарю» Б. В. Миллера (М., 1950).
жав. — диалект и арго этнографической группы «кавол» (шех-момади). Цит.

по Op. I и неопубликованным материалам автора.
•кан.— канибадамский говор таджикского языка. Цит. по Раст. V.
кар.— каратегинские говоры таджикского языка. Цит. по работе А. 3. Ро­

зенфельд (Роз., Кар.).
кас.— кассансайский говор таджикского языка. Цит. по Раст. V.
кул.— кулябские говоры таджикского языка. Цит. по работе Р. Л. Неме­

новой (Нем.).
ла.--группа диалектов лахнда (зап. панджаби).
лен,—ленинабадский говор таджикского языка. Цит. по Раст. V.
люли — арго цыганообразной группы ферганских люли. Цит. по работе 

А. И. Вилькинса (Вильк.).
мад.— мадаглашти. Цит. по работе Д. Л. Р. Лоримера (Lor.).
мар, — маратхи.
мундж. — мунджанский. Цит. по работе И. И. Зарубина (МЯ).
н.-перс.— новоперсидский.
орош.— орошорский.
пандж.— панджаби.
панджшир.— панджширский (диалект таджикского). Цит. по работе: 

М. С. Андреев, По этнологии Афганистана. Долина Панджигир, 
Ташкент, 1927.

пар.— диалект группы парья. Цит. по Ор., пар. I и неопубликованнььм 
материалам автора.

перс.— современный персидский.
перс.-дерв.— арго персидских дервишей. Цит. по работам: В. Иванова 

(Ив. IV) и А. А. Ромаскевича (Ром.).
перс.-цыг.— арго персидских цыган. Цит. по работам В. Иванова (Ив. I, 

Ив. II).
ришт.— риштанский говор таджикского языка. Цит. по Раст. V.
рог.— рогские говоры таджикского языка. Цит. по работе Ю. И. Бого­

рад (Бог.).
Руш.— рушанский.
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сас.— арго средневекового цеха sâsïân. Известно по сочинению kitâb-Ç 
sâsïân (древнейший известный список, возможно оригинал, датиро« 
ван 745/1344 г.) и по извлечениям, сделанным из этого сочинения 
В. Ивановым (Ив. III) и А. Л. Троицкой (Тр.). Цит. по Тр.

сеист.— сеистанский диалект (Серахс). Цит. по работе: А. Л. Грюнберг 
Сеистанский диалект в Серахсе,— КСИНА, 67, М., 1963, стр. 
76—86.

сем.— семитское (слово).
синд.— диалекты синдхи.
скр.— санскрит.
сог.— арго группы согутарош (Гиссарская долина). По материалам ав­

тора.
сох.— сохский говор таджикского языка. Цит. по Раст. V.
среднеаз.-евр.— наречие евреев Средней Азии.
тадж.— таджикский. Цит. по «Таджикско-русскому словарю» под ред. 

М. В. Рахими и Л. В. Успенской. Слова, зафиксированные указанным, 
словарем, снабжаются пометой «тадж.» независимо от их происхожде­
ния. Стилистические пометы (обл., уст., разг, и пр.) также приво­
дятся по этому словарю.

тал.—■ талышский. Цит. по кн.: Б. В. Миллер, Талышские тексты. М., 
1930.

тур.— турецкий. Цит. по «Турецко-русскому словарю» Д. А. Магазаника* 
(М., 1945).

узб.— узбекский.
ура-тюб.— ура-тюбинский говор таджикского языка. Цит. по Раст. V.
хаз.— диалект хезарейцев Хезареджата. Цит. по работе К. Фердинанда 

(Ferd.).
хаз.(як.)—диалект хезарейцев Хезареджата (якаулангский говор). Цит. 

по работе: В. А. Ефимов, Личные глагольные формы в якауланг- 
ском диалекте хазара,— сб. «Индийская и иранская филология», М., 
1964, стр. 17 и сл.

хинди — зап. хинди (с диалектами).
Хорезм.— хорезмийский.
цыг.-арм.— диалект армянских цыган.
цыг.-евр.— диалекты европейских цыган.
цыг.-егип.— наречие египетских цыган.
цыг.-тур.— наречие турецких цыган.
цыг.-укр.— диалект украинских цыган. Цит. по работе: О. Баранникову 

УкраТнсък1 та твденнорос1йськ1 циганськ1 деялекти, Л., 1933.
чует.— чустский говор таджикского языка. Цит. пс Раст. V.
шаар.— шаартузский говор таджикского языка. Цит. по работе: К. Саи­

дова, Говор таджиков Шаартуза (автореф. канд. дисс.), Душан­
бе, 1965.

шаар. (араб.)—таджикский говор шаартузских арабов. Цит. по работе: 
К. Саидова, Говор таджиков...

шайд.— шайданский говор таджикского языка. Цит. по Раст. V.
шахр.— шахристанский диалект таджикского языка. Цит. по Раст. V. 
шугн.— шугнанский.
ягн.— ягнобский. Цит. по ЯТ.
язг.— язгулемский.

Источники, литература

Аделунг — H. С. Аделунг, Фонетический строй богу с тане кого говора 
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Б. Я. Островский

О МЕСТЕ УДАРЕНИЯ В ИМЕНАХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
КАБУЛЬСКОГО ДИАЛЕКТА

1. Как отмечают многие исследователи^ в кабульском 
диалекте словесное ударение падает, как правило, на по­
следний слог. Исключение составляют личные глагольные 
формы, некоторые наречия, частицы и местоимения. Что же 
касается имен существительных, не осложненных энклити­
ческими показателями (а также прилагательных и простых 
числительных), то подавляющее большинство их имеет уда­
рение на последнем слоге.

Эта закономерность действительна не только для сущест­
вительных иранского происхождения, но и для заимствованных, 
в том числе и таких, которые в исходном языке имеют уда­
рение на иных слогах2: ferqd ’дивизия’ (ар. firqa), töland 
’общество’ (пушту tölana), tänd ’погранзастава’ (урду thdnâ), 
lârt ’грузовик’ (англ, lorry), câyndk ’чайник’ (русск. чайник).

Интересные результаты дает наблюдение за речью аф­
ганцев— носителей кабульского диалекта, находящихся на 
учебе в СССР. Употребляя в своей речи на диалекте рус­
ские имена существительные, эти лица преобразуют их в 
соответствии с акцентуальными нормами диалекта. Это до­
стигается: а) переносом ударения на последний слог: wecdr 
(из вёчер), dômadîxa (из дом отдыха)-, б) стяжением удар­
ного и заударного слогов: kîf (из Киев), kaptk (из копёек); 
в) отсечением заударных слЪгов: dîzàr (из дежурный), alite 
(из отлично), в этОхМ последнем случае исходный слог бы­
вает, как правило, закрытым, причем его конечный консо­
нантный компонент заимствуется в случае необходимости из

1 См., например: Abd-uI-Ghafûr Farhâdi, Le persan parlé en Afgha­
nistan, Paris, 1955, p. 35; Л. H. Дорофеева, Язык фарси-кабули, M., 
1960, стр. 18.

2 Здесь и далее Д1Я примеров из кабульского диалекта использована 
транскрипция, в основном сходная с транскрипцией А. Г. Фархади (см. 
A. G. Farhâdi, Le persan parlé en Afghanistan).

100



ближайшего заударного слога: apSîètt (из общежитие), es- 
talôf (из столовая).

2. Тем не менее в кабульском диалекте имеется ряд 
имен существительных, в которых ударение стоит не на по­
следнем, а на предпоследнем слоге.

Это, во-первых, некоторые существительные, иранские и 
заимствованные, в исходе которых стечение двух согласных 
предотвращается при помощи вставного безударного гласно­
го е или о, в зависимости от качества гласного предыдуще­
го слога: féker 'мысль’'(из fekr), cé§em 'глаз’ (из ба$т), 
méSer 'вождь’ (из тэ^г), wäzen 'вес’ (из ^wazri), tôxom 'яй­
цо’ (из toxm).

Во-вторых, это имена существительные арабского проис­
хождения, имеющие в исходе сочетание согласного с одним 
из полугласных — у или w; в кабульском диалекте эти со­
гласные преобразуются в вокальные безударные исходы: у 
заменяется на безударный г, а к w наращивается безудар­
ный а\ Jädi 'месяц Козерога (10-й месяц афганского кален­
даря)’ (из Jady), lâ^a 'отмена’ (из la^), dâlwa 'месяц 
Водолея (11-й месяц афганского календаря)’ (из dalw), äf- 
wa (или äfa) 'извинение’ (из afw).

Наконец, в-третьих, это ряд существительных арабского 
происхождения с двухсогласным исходом, второй элемент 
которого есть одна из гортанных фонем—’, (арабские ^ и 
^) или h. Обе фонемы, функционирующие в литературном 
языке дари (фарси-кабули), в диалекте, как известно, пов­
семестно утрачены, причем в данном случае им регулярно 
соответствует безударная гласная a:qâta 'прекращение’ (из 
qat'), zôla 'угол’ (из zol'), sola 'мир’ (из solh), wäja 'спо­
соб’ (из wajh).

3. Некоторые из указанных случаев отмечены в работах 
А. Г. Фархади  и Л. Н. Дорофеевой . Оба автора отмечают 
появление эпентетических гласных звуков, но не решаются 
прямо отождествить их с соответствующими гласными фо­
немами. Причина этого, по-видимому, в том, что указанные 
звуки обычно сильно редуцированы.

3 4

Однако в фонологической реальности этих эпентетических 
вставных и наращенных гласных звуков трудно усомниться 
хотя бы потому, что их фонематичность подтверждается 
данными языковой интуиции носителей кабульского диалек­
та. По просьбе расставить диакритические знаки для глас­
ных («харакаты») в словах типа feker, toxom в разговорном 
стиле произношения все носители диалекта без колебаний 
отметили вставные гласные соответствующими значками. 
Если бы эти гласные звуки не имели фонологического зна-

3 Ibid., рр. 34, 39.
4 Л. Н. Дорофеева, Язык фарси-кабули, стр. 19.
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чения, их наличие не ощущалось бы не искушенными в во­
просах фонетики носителями диалекта, и эти звуки не могли 
бы быть, тем более, отождествлены с соответствующими 
фонемами. Реальность этих вставных гласных фонем под­
тверждается также и их слогообразующим характером, что 
отмечает и А. Г. Фархади5.

Что касается слов типа laywa, dahua. то графическое 
изображение исходного а часто наблюдается у мало­
грамотных носителей диалекта и иногда даже проникает в 
печать. Фонологическая реальность исходного безударного л 
подтверждается и данными о графической форме слов этого 
типа в пушту, заимствованных им, как представляется, из 
кабульского просторечия: ьу& afwa 'извинение', <С_^ süla 'мир'.

Указывая на необычное место ударения в словах типа 
qäta и féker, Л. Н. Дорофеева объясняет это явление ино­
язычным происхождением упомянутых существительных6. 
Однако, как было показано выше, необычное мисто ударения 
характерно и для некоторых существительных иранского про­
исхождения (например: cé§em, tôxom). Оно, с другой сторо­
ны, не наблюдается во многих заимствованных словах с 
двухсогласным исходом (например: Jens 'материал’, qalb 
'сердце’). Поэтому причины этого явления следует искать в 
ином. Ниже делается попытка найти истинные причины не­
обычного места ударения в перечисленных выше именах су­
ществительных кабульского диалекта.

4. Слова féker, tôxom и им подобные получили вставные 
гласные, разрывающие сочетания двух согласных. Причина 
этого не может состоять в том, что в кабульском диалекте 
любой двухсогласный исход слова недопустим: слова asp 'ло­
шадь’, kernt 'червь’, senf 'класс’ и т. л. убеждают в об­
ратном. Причина появления вставных гласных не может, да­
лее, состоять и в том, что соседство фонем k и г (в féker), 
х и т (в tôxom) в пределах слова недопустимо: слова fek- 
rt 'мысленный’, toxm-e тог^ 'куриное яйцо’ убеждают в об­
ратном. Причина не может заключаться и в том, что сосед­
ство этих фонем недопустимо ввиду их позиции в исходе 
слова — оно предотвращается иногда и в середине слова: 
zaxembandï 'перевязка ран’, wazenbardart 'поднятие тя­
жестей’. Очевидно, причина появления вставных гласных 
заключается в недопустимости соседства указанных фонем в 
пределах одного слога.

Анализ всего списка сочетаний согласных фонем, разры­
ваемых вставными гласными, показывает, что в пределах 
слога недопустимы двухсогласные сочетания типа «шумный-Ь 
сонорный», где под сонорными понимаются плавные г, / и

5 A. G. Farhâdi, Le persan parlé en Afghanistan, p. 34.
e Л. H. Дорофеева, Язык фарси-кабули, стр. 19.
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носовые п, т, а под шумными — прочие согласные фонемы 
aber туча’ (из abr), Sökor 'слава богу’ (из Sokr), èdkel 'фор­
ма (из iakl), nôqol леденцы (из noql), jâèen 'праздник’ 
(из Ja5n\ ésem 'имя’ (из esm), ökom 'приказ’ (из hokm). Со­
четания же типа «сонорный + шумный» в пределах слога до­
пустимы: mard 'мужчина’, fold ’гом’, rang 'цвет’, domb 
'хвост . Точно так же в пределах слога допустимы сочетания ти­
па «шумный+шумный»: aks 'портрет’, waxt 'время’, dest 
'рука’.

Что же касается сочетаний сонорных между собой, то, 
как показывает анализ, из них в пределах слога допустимы 
лишь сочетания типа «плавный + носовой»: Sarm 'стыд’, form 
^преступление’, qarn 'век’, elm 'наука’. Правда, в Афгани­
стане можно услышать и такое произношение этих слов, как 
Särem (и Sâram), élem, главным образом в речи носителей 
пушту, но оно ни в коем случае не характерно для носите­
лей самого кабульского диалекта. Сочетания же типа «носо­
вой 4- носовой», «носовой 4- плавный» и, как представляется, 
«плавныйН-плавный» в кабульском диалекте в пределах слога 
недопустимы: zémen 'середина’ (из zemn), âmer 'приказ’ (из 
amr), ômor 'возраст’ (из отг).

Согласно закономерности, выведенной Дж. Гринбергом7, 
в любом языке наличие конечных сочетаний типа «шумный 4- 
плавный» предполагает непременное наличие сочетаний ти­
па «плавный + шумный», но не наоборот. Точно так же нали­
чие конечных сочетаний типа «носовой4-плавный», «носовой 4- 
носовой» и «плавный4-плавный» предполагает непременное на­
личие сочетаний типа «плавный4-носовой», но не наоборот. 
Поэтому в большом количестве языков имеются конечные 
сочетания типа «плавный4-шумный», но отсутствуют сочета­
ния типа «шумный4-плавный»; имеются сочетания типа «плав­
ный 4-носовой», но отсутствуют сочетания трех других ука­
занных типов. Приведенные данные о кабульском диалекте 
позволяют считать его одним из языков такого рода.

Итак, в кабульском диалекте в пределах слога допусти­
мы только двухсогласные сочетания следующих типов: «шум­
ный 4-шумный», «носовой 4-шумный», «пдавный 4-шумный» и 
«плавный4-носовой». Прочие сочетания предотвращаются при 
помощи вставных гласных.

5. Для выяснения причин преобразования полугласных в 
гласный исход в существительных типа Jàdl и lä^a необ­
ходимо рассмотреть вопрос о сочетаемости согласных с по­
лугласными. В результате наблюдений выясняется, что со­
четания типа «согласный4-полугласный» в исходе слога 
недопустимы: Id^a 'отмена’ (из layw), dälwa 'месяц Водо-

7 Дж. Гринберг, Некоторые обобщения, касающиеся возможных 
начальных и конечных последовательностей согласных,— ВЯ, № 4, 1964, 
стр. 48, 53, 56.

103



лея (из dalw), Jädl 'месяц Козерога’ (из Jady), näft (иног­
да näfya) 'отрицание’ (из nafy). Преобразование полуглас­
ных в гласный исход, таким образом, имеет целью проло­
жить слоговую границу между фонемами, сочетание которых 
в исходе слога недопустимо (la^-wa, dal-wa), либо вовсе 
устранить полугласный элемент (Ja-dî).

Наоборот, сочетания типа «полугласныйЧ-согласный» в 
исходе слога вполне допустимы, причем в качестве второго 
компонента этого сочетания может выступать любой соглас­
ный— шумный, носовой и плавный: payk 'рюмка’, awz 'бас­
сейн’, qawm 'племя’, sayl 'созерцание’.

Примечательно, что в начале слога перед гласным могут 
выступать либо один согласный, либо один полугласный, ли­
бо сочетание типа «согласный+полугласный»: byädar 'брат', 
Sya 'шиит’, Jwän 'молодой’.

6. Для выяснения причин регулярного соответствия исход­
ным гортанным фонемам в арабских заимствованиях гласной 
фонемы а (типа qdta, sola) следует рассмотреть вопрос о 
выпадении гортанных фонем в кабульском диалекте.

Во многих случаях гортанные фонемы, выпавшие из фоне­
матических составов слов, не оказали влияния на окружаю­
щие фонемы. Это произошло в случаях, когда гортанные 
фонемы выступали в начале слова (hazär—azär 'тысяча’, 
hëc—ëc 'ничего’), после закрытого слога (parhëz — parez 
'диета’, Jom'a — Joma 'пятница’), после долгих гласных в 
пределах слога (köh—kö 'гора’, wasi'—^asî 'широкий’). 
В других случаях выпадение гортанных фонем вызвало зия­
ния, которые предотвращались стяжением (dohol—döl 'бара­
бан’, sä'at— sät 'часы’) или вставным полугласным (mäht— 
mäyi 'рыба’, ähü—awü 'джейран’, do'ä—*dowä—dwä 'мо­
литва’, nehäl — *neyäl—nyäl 'деревцо’).

Однако некоторые преобразования фонематических соста­
вов слов, содержащих гортанные фонемы, нельзя объяснить 
одним лишь выпадением последних. Таков случай удлинения 
гласных £ и о перед гортанными, о котором речь пойдет по­
зднее (см. раздел 8). Таков и случай, когда гортанная фо­
нема выступает в исходе слога после согласной.

После выпадения гортанных в словах qat', solh причин 
для наращения гласного а не было (ср.: xat 'письмо’, got 
'цветок’). Следовательно, гласный а выступал в составе этих 
слов еще до выпадания гортанных, и в определенный период 
эволюции фонологической системы диалекта эти слова зву­
чали соответственно как *qat'a, *solha. Именно в такой фор­
ме их можно услышать ныне в одном из литературных сти­
лей произношения языка дари (которым пользуются, в част­
ности, некоторые дикторы кабульского радио), где гортанные 
фонемы продолжают функционировать, а эпентетические глас­
ные регулярно произносятся во всех перечисленных случаях.
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На основании анализа данных фонологической системы 
этого стиля и современного кабульского диалекта нетрудно 
установить, что в указанный период гортанные фонемы с 
точки зрения правил функционирования внутри слога вели 
себя аналогично полугласным, в особенности w: сочетания 
типа «согласный + гортанный» в исходе слога были недопу­
стимы и предотвращались путем наращения гласной фонемы 
а с целью проложить внутри сочетания слоговую границу: 
*qât'a 'прекращение’, *zöl'a 'угол’, *wâjha 'способ’, *sölha 
гмир’ (ср.: lâ^a, dälwa). И наоборот, сочетания типа «гор- 
танный + согласный» в исходе слога были вполне допустимы: 
ba'd 'после’, паЧ 'подкова’, sahm 'доля’, Sahr 'город’ (ср.: 
payk, qawm).

Примечательно, что сочетания типа «гортанный4-полуглас­
ный» и «полугласный + гортанный» в исходе слога были ис­
ключены: ^sahwa 'ошибка’ (из sahw), *naw'a 'способ’ (из 
naw"). В современном кабульском диалекте эти слова звучат 
соответственно как säwa, nawa. Учитывая, что точно так же 
в пределах слога исключены сочетания двух носовых и, как 
представляется, двух плавных, можно сделать вывод, что с 
точки зрения правил функционирования внутри слога полу­
гласные и гортанные объединяются в одну группу — групп}'’ 
«глайдов».

7. Итак, в кабульском диалекте в исходе слога после 
гласного все неслогообразующие элементы могут распола­
гаться лишь в следующем порядке: после глайда — только 
плавный, носовой или шумный, после плавного—только 
носовой или шумный, после носового — только шумный, 
после шумного — также только шумный. В начале слога пе­
ред гласным впереди глайда может выступать только со­
гласный.

Это показывает, что неслогообразующие элементы слога 
располагаются вокруг его гласного элемента в строгом по­
рядке, так что глайд выступает всегда только в непосред­
ственном соседстве с гласным, плавный либо выступает по 
соседству с гласным, либо отделен от него глайдом, носовой 
либо выступает по соседству с гласным, либо отделен от не­
го глайдом или плавным, шумный либо соседствует с глас­
ным, либо отделен от него глайдом, плавным, носовым или 
другим шумным (или, очень редко, сочетанием глайда с но­
совым: рауп/ 'пять’, sayns 'естественные науки’).

Этот анализ дает следующую систему очёредности в от­
ношении близости неслогообразующих элементов слога к его 
вершине: глайд, плавный, носовой, шумный. Спрашивается, 
является ли эта последовательность случайной или в ее ос­
нове лежат фонетические признаки фонем? Нетрудно заме­
тить, что в приведенном ряду неслогообразующие элементы 
с фонетической точки зрения расположены по степени убы-
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вания сонорности8. Отнесение гортанных к числу глайдов нс 
может вызвать особых сомнений, если учесть, что они обла 
дают теми же акустическими свойствами, что и полугласные: 
недаром дихотомическая фонология рассматривает их вместе9.

Принимая во внимание, что гласный звук всегда более 
сонорен, чем неслогообразующие, можно сделать вывод: 
структура слога кабульского диалекта такова, что в функции 
его вершины выступает максимально сонорный звук, а ос­
тальные расположены по склонам по степени убывания со­
норности. Следовательно, появление вставных е и о, нараще­
ние а и преобразование полугласного исхода в вокальный 
(feker, toxom, la^wa, qata, jadî) объясняются стремлением 
кабульского диалекта избежать наличия слогов, не отвечаю­
щих принципу сонорности.

Интересно отметить, что перестройка слоговой структуры 
является основным, но не единственным способом предотвра­
щения сочетаний, нарушающих принцип сонорности. С этой 
же целью могут быть использованы и иные средства, напри­
мер, метатеза: qolf 'замок’ (из qofl), mawr 'г. Мерв’ (из 
marw), telf 'ребенок’ (из teft), söb 'утро’ (из sobh> sohb)XQ.

Все попытки выделить функциональные степени сонорно­
сти среди шумных оканчиваются неудачей. Правда, двухсо­
гласные сочетания типа «смычный + щелевой», «смычный + 
смычный» и «щелевой + щелевой» в исходе слога часто заме­
няются на более, казалось бы, приемлемые с точки зрения 
сонорности сочетания типа «щелевой + смычный» или даже 
«глайд + согласный»11: пахе 'рисунок’ (из naq§), waxt 'время’ 
(из waqt), nesp 'половина’ (из nesf), sawz 'зеленый’ (из 
sabz), kawk 'куропатка’ (из kabk). Однако, во-первых, такая 
замена не всегда возможна, ибо не все щелевые имеют со­
ответствия среди смычных и не все смычные — среди щеле­
вых и глайдов. Во-вторых, аналогичные замены смычных 
щелевыми и наоборот наблюдаются также и на стыках сло­
гов: aida 'восемнадцать’ (из hajdah}, пахса 'карта’ (из 
naq§a\ awsâr 'поводок’ (из afsar). Следовательно, все эти 
изменения не имеют никакого отношения к размещению не­
слогообразующих элементов слога по степени сонорности, и 
шумные согласные в функциональном отношении не могут 
быть подразделяемы по этому признаку.

8 См.: О. Jespersen, Lehrbuch der Phonetik, Leipzig—Berlin, 1926„ 
S. 190—193; Л. Зиндер, Общая фонетика, Л., 1960, стр. 281—282.

9 См. Р. Якобсон, Г. М. Фант и М. Халле, Введение в анализ речи, 
пер. с англ.,—«Новое в лингвистике», вып. II, М., 1962, стр. 177—180. 
Гортанные и полугласные обладают, по Р. Якобсону, признаками «неглас- 
ности» и «несогласности».

10 Примеры заимствованы у A. G. Farhadi, Le persan parlé en Af­
ghanistan, стр. 33.

11 Ср. Дж. Гринберг, Некоторые обобщения..., стр. 50.
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8. Выше было показано, что сочетания типа «шумный 4- 
плавный», «шумный + носовой», «носовой4-плавный» и «носо­
вой 4-носовой» в пределах слога устраняются при помощи 
вставных е и о, помещаемых внутри этих сочетаний. Этот 
способ предотвращения нежелательных сочетаний является, 
таким образом, наиболее обычным. В то же время сочетания 
типа «согласный4-глайд» предотвращаются иными способами. 
Спрашивается, отчего обычный способ оказался в данном 
случае неприемлем?

Наблюдения показывают, что в кабульском диалекте в 
пределах слога после гласных е и о полугласные, если они 
не геминированы, никогда не выступают. Поэтому предотвра­
щение сочетаний типа «согласный-!-полугласный» при помощи 
вставных е и о противоречило бы фонологическим нормам 
диалекта.

Что же касается сочетаний типа «согласный-}-гортанный», 
то, учитывая функциональную близость полугласных и гор­
танных, логично предположить, что предотвращение этих 
сочетаний путем вставки е и о оказалось неприемлемым по 
той же самой причине, т. е. ввиду того, что к моменту 
перестройки слогов сочетания гласных £ и о с гортанными 
внутри слога также были недопустимы. Эти сочетания дей­
ствительно недопустимы в упоминавшемся ранее литератур­
ном стиле произношения дари, а также в литературном тад­
жикском языке и некоторых его диалектах 12.

Следовательно, выбор способа предотвращения сочетаний, 
противоречащих принципу сонорности слога, определяется 
закономерностями сочетаемости слоговых и неслоговых 
фонем.

Выше отмечалось, что, судя по данным фонологической 
системы кабульского диалекта и близких ему языковых об­
разований, перестройка слогов по принципу сонорности пред­
шествовала явлению выпадения гортанных (см. раздел 6). 
Здесь же уместно отметить, что, судя по приведенным дан­
ным, гласные е и о стали недопустимы перед гортанными в 
пределах слога и были заменены на соответствующие дол­
гие (cehra—*cëhra ’лицо’, §o'la—*§ö'la ’пламя’ и т. п.) не 
только раньше, чем произошло выпадение гортанных, но и 
раньше перестройки слогов по принципу сонорности13. .

12 См. В. С. Расторгуева, Опыт сравнительного изучения таджик­
ских говоров, М., 1964, стр. 29.

13 Ср. иную трактовку этого вопроса у А. Г. Фархади: «Удлинение 
кратких вследствие выпадения гортанных» (см. A. G. Farhâdi, Le persan 
parlé en Afghanistan, pp. 19—20) и y Л. H. Дорофеевой: «в середине и 
конце слов h, исчезая, сообщает предшествующему гласному дополнитель­
ную долготу» (см. Л. Н. Дорофеева, Язык фарси-кабули, стр. 16). Оба 
автора считают удлинение е и о и переход а в ä перед гортанными яв­
лениями идентичными, однако, как представляется, переход а в ä имеет 
«ную’природу.
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9. Имена существительные кабульского диалекта с уда­
рением на предпоследнем слоге функционируют не только 
изолированно, но и с различными энклитическими показате­
лями, в том числе с такими, которые начинаются с гласной 
фонемы. В этом последнем случае второй компонент сочета­
ния, не допустимого в пределах слога, переходит в следую­
щий слог, а предыдущий не имеет того несонорного строе­
ния, для предотвращения которого появляются эпентетические 
гласные. Поэтому в таких случаях эти гласные отсутствуют. 
Таким образом, каждая из рассматриваемых именных морфем 
выступает в зависимости от морфонологического контекста 
то с эпентетическим гласным, то без него: toxom 'яйцо’, но 
toxm-e тогу 'куриное яйцо’; qata 'прекращение’, но qat-e 
monâsebât 'разрыв отношений’; dalwa 'месяц Водолея’, но 
dalw-e emsâl 'месяц Водолея сего года’.

Если бы в тех случаях, когда имена существительные 
указанного типа выступают изолированно, их вставной или 
наращенный гласный компонент получил ударение, то в си­
стеме имен кабульского диалекта возникло бы большое ко­
личество нежелательных исключений из общих правил при­
соединения энклитических показателей, например, изафета: 
Sotör 'верблюд’—Sotör-e..., но qotör(?) 'диаметр’—qôtr-e...\ 
mo^ôl 'монгол’—mo^ôt-e..., но §о^61(?) 'занятие’— ^öyl-e...; 
qahwä^qä^a) 'кофе’— qatewé... (qâwé...), но sahwatf) (sawa?) 
'ошибка’—sähw-e (s&w-e...); sadt 'сотня’ — sadt..., но Jadt (?) 
'месяц Козерога’— zddz\..

Такой разнобой, противоречащий основным закономерностям 
морфонологии кабульского диалекта, оказался, ло-видимому, 
неприемлемым, и ради сохранения единообразия системы имен 
существительных эпентетические гласные остались безудар­
ными. Необычное место ударения в существительных ка­
бульского диалекта, таким образом, объективно указывает 
на беглость носителя исходного слога, на его предрасполо­
женность к -выпадению в определенном морфонологическом 
контексте.

Вывод. Имена существительные кабульского диалекта, 
носителем исходного слога которых в изолированном поло­
жении является гласная фонема, отсутствующая в соответ­
ствующих словах классического языка, возникшая в резуль­
тате перестройки слогов по принципу сонорности и предрас­
положения к выпадению в определенном морфонологическом 
контексте, имеют в указанном положении ударение на предпо­
следнем слоге. Все прочие имена существительные кабуль­
ского диалекта независимо от их происхожления имеют уда­
рение на последнем слоге.



Б. Я. Островский

ЧЕРЕДОВАНИЕ ЗВУКОВЫХ ФОРМ be/bo- 
ГЛАГОЛЬНОГО ФОРМООБРАЗУЮЩЕГО ПРЕФИКСА 

В КАБУЛЬСКОМ ДИАЛЕКТЕ

1. Глагольный формообразующий префикс, выступающий 
перед основами настоящего времени и указывающий на мо­
дальные оттенки глагольных словоформ, имеет в кабульском 
диалекте пять различных звуковых форм: be-, by-, b-, bi-, bo-.

Форма be- этого префикса является основной и исходной 
как с этимологической точки зрения, так и по морфонологиче­
ским отношениям с остальными формами.

Выступая перед глагольными основами, начинающимися с 
гласной фонемы (а именно — с фонемы а), этот префикс 
принимает обычно форму by-, потому что сочетание фонем 
eyä наряду с некоторыми другими подобными сочетаниями в 
пределах слова в кабульском диалекте недопустимо: by-ä 
(<be-y-ä) 'подойди’, by-är (<be-y-ar) 'принести’. По той же 
причине перед основой, начинающейся с сочетания уа, этот 
префикс выступает в форме b- : b-yâf (<be-yäb) 'найди’.

Перед глагольными основами, начинающимися с соглас­
ных фонем, этот префикс может выступать в трех звуковых 
формах: be-, bl-, bo-. Форма bï- употребляется только перед 
глагольными основами, состоящими из согласной фонемы 
плюс гласная i, причем она всегда может быть замещена 
формой be-: bï-bï//be-bï 'посмотри’, bl-gï//be-gï 'возьми’, bï- 
SïHbe-Sï 'сядь’. Эта форма встречается относительно редко1 
и в дальнейшем рассматривается лишь как факультативная 
разновидность основной формы be-. Поэтому в тех случаях, 
где это не оговорено особо, при упоминании формы be- под-

1 В текстах на кабульском диалекте, где особенности произношения 
обозначаются средствами арабской графики, форма bï- никогда не фшкси- 
руется; ср. ^ be-èï 'сядь’, be-bï 'посмотри’, но не ^^ (?)> 

(?)•
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разумевается, что все, сказанное о ней, относится и к фой- 
ме bî- (

В сочетании с большинством глагольных основ настояще­
го времени, начинающихся с согласной фонемы, модальный 
префикс выступает либо только в форме be- (be-ka§ ’выта­
щи’, be-säz ’построй’, be-bl ’посмотри’), либо только в фор­
ме bo-(bo-koS ’убей’, bo-bar ’унеси’, bo-päl ’поищи’). Лишь 
с некоторыми основами префикс может сочетаться в обеих 
формах (bo-xân//be-xân ’прочитай', bo-kârUbe-kâr ’посей’).

Если причины чередований звуковой формы be- модаль­
ного префикса с формами by-, b-, bl- достаточно ясны, а фо­
нетические условия этих чередований формулируются весьма 
просто, то этого нельзя сказать о чередовании звуковых 
форм be-/bo-. ибо выбор той или иной из этих форм зависит 
от целой совокупности фонетических условий и индивидуаль­
ных норм произношения. Поэтому вопрос о чередовании be-/ 
bo- модального префикса заслуживает тщательного рассмот­
рения.

2. Способность модального префикса принимать в разных 
случаях различные огласовки отмечена некоторыми исследо­
вателями кабульского диалекта.

Так, Л. Н. Дорофеева, описывая литературный язык да­
ри (фарси-кабули), отмечает, что префикс be- имеет разго­
ворный вариант Ьо- (в транскрипции Л. Н. Дорофеевой — со­
ответственно bi- и bu-), не уточняя, однако, соответствует ли 
разговорная форма Ьо- литературной форме be- во всех слу­
чаях или только в некоторых2.

T. Н. Пахалина также говорит о префиксе be- и его фо­
нетическом варианте Ьо- (в транскрипции T. Н. Пахалиной — 
соответственно Ы- и Ьи-), поясняя, что последний употреб­
ляется обычно при корневой гласной заднего ряда 3. К числу 
гласных заднего ряда относятся, по мнению T. Н. Пахали­
ной, фонемы а, и, о, о (в транскрипции T. Н. Пахалиной— 
о, й, *й, к)4.

Афганский лингвист Абд-ул-Гафур Раван Фархади в сво­
ей известной монографии о кабульском диалекте5 уделяет 
бэльшэе внимание вопросу огласовки модального префикса. 
В таблице глагольных форм6 он впервые дает исчерпываю­
щие сведения об огласовке модального префикса в сочета­
нии со всеми глагольными основами, перед которыми он вы-

2 См. Л. Н. Дорофеева, Язык фарси-кабули, М., 1960, стр. 48.
3 См. T. Н. Пахалина, К характеристике кабульского просторе­

чия,— сб. «Индийская и иранская филология», М., 1964, стр. 55.
4 Там же, стр. 45—46, 50.
5 См. Abd-ul-Ohafûr Farhâdi, Le persan parlé en Afghanistan, 

Grammaire du Kâboli, Paris, 1955.
6 Ibid., pp. 93—96.

110



ступает7. А. Г. Фархади тоже делает попытку связать 
выбор огласовки префикса с фонематическим составом гла­
гольной основы. Он указывает, что с основами, содержащи­
ми гласные фонемы о, о, и с основами, имеющими лабиаль­
ные согласные инициали p, Ь, f, т, префикс употребляется 
в форме Ьо-. Однако, пишет А. Г. Фархади, в глагольных 
словоформах типа Ы-Ы 'посмотри’, be-benom 'посмотреть ли 
мне?’ влияние гласного оказывается сильнее, чем влияние со­
гласного. Наконец, в словоформах bo-xân 'читай’, bo-xây 
'позови’ на огласовку префикса, по предположению А. Г. Фар­
хади, оказывает влияние старое сочетание хю, которое рас­
пространяется даже на такие случаи, как bo-xâr 'поцара­
пай’, bo-kâr 'посей’, где подобного сочетания никогда не 
было 8.

Объяснения, предлагаемые А. Г. Фархади, нельзя считать 
вполне удовлетворительными, потому что они, во-первых, не 
охватывают всех случаев, во-вторых, основаны подчас на 
явно неубедительных гипотезах и, в-третьих, что самое глав­
ное, не выясняют фонетической подоплеки влияния фонема­
тического состава глагольной основы на огласовку префикса. 
Настоящая статья посвящена главным образом именно этой 
стороне вопроса о чередовании форм be-/bo- модального пре­
фикса.

3. Во многих близких кабульскому диалекту языках и 
диалектах на огласовку модального префикса влияет либо 
только вокальный компонент основы, либо только ее соглас­
ная инициаль. Так, в тегеранском диалекте префикс be- «пе­
ред корневым слогом с гласным и или о» выступает в форме 
bo- . С другой стороны, в литературном таджикском языке 
префикс би- (являющийся там малоупотребительным) перед 
основой, начинающейся с согласной фонемы б. выступает в 
форме бу- .

9

10
В кабульском диалекте дело обстоит иначе. Вокальный 

компонент основы сам по себе не влияет там на огласовку 
префикса. Так, в приведенных ранее примерах префикс со­
четается с основами, содержащими гласную фонему а. в 
форме be- (be-ka§ 'вытащи’) и в форме bo- (bo-bar 'унеси’). 
Подобно этому с основами, содержащими гласную фонему 
а, префикс сочетается в форме be- (be-säz 'построй’) и в^фор-

7 Известно, что перед некоторыми глагольными основами настоящего 
времени, например: -saw-, -sö глагола sodan 'делаться*, 'становиться*, 
dë- глагола 'бить*, pari-, partö глагола 'бросать*, модальный префикс 
обычно не выступает, а перед некоторыми другими основами настоящего 
времени, например: bân- глагола mändan 'класть*, -kon-, kû, kö глагола 
kardan 'делать*, выступает весьма редко.

8 См. A. G. Farhâdi, Le persan parlé en Afghanistan, pp. 77—78.
9 См. Л. С. Пейсиков, Тегеранский диалект, M., 1960, стр. 18.
10 См. В. С. Расторгуева, А. А. Керимова, Система таджикского 

глагола, М., 1964 стр. 37.
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ме bo- (bo-pâl 'поищи’), и в обеих формах (Ьо-хапЦЬе-хфг 
'прочитай’). - ;

Согласная инициаль основы сама по себе также не влияет 
на огласовку префикса. Так, в приведенных ранее примерах 
префикс сочетается с основами, начинающимися с согласно!; 
фонемы Ь, в форме be- (be-bï 'посмотри’) и в форме bo- (Ьо 
bar 'унеси’). Подобно этому с основами, начинающимися с 
согласной фонемы k. префикс сочетается в форме be- (Ье- 
ka§ 'вытащи’) и в форме bo- (bo-ko§ 'убей’), и в обеих фор­
мах (bo-kär//be-kär 'посей’).

Спрашивается, зависит ли вообще огласовка модального 
префикса от фонематического состава глагольной основы?

По-видимому, на этот вопрос следует ответить утверди­
тельно, ибо перед основами, начинающимися с одной и той 
же последовательности согласной инициали и следующего за 
нею вокального компонента п, префикс выступает с одинако­
выми огласовками. Так, перед основами, начинающимися с 
последовательности фонем са-, префикс всегда выступает 
только в форме be- (be-cak 'капай’, be-car 'пасись’, be-casp 
*прилипай’); перед основами, начинающимися с последова­
тельности bä-, префикс всегда выступает только в форме 
bo- (bo-bän 'положи’, bo-bäz 'проиграй’, bo-bäf 'тки’); пе­
ред основами, начинающимися с последовательности xä-, 
префикс всегда выступает в обеих формах (Ьо-хапЦЬе-хап 
'прочитай’, bo-xäyl[be-xäy 'позови’, bo-xär//be-xär 'поца­
рапай’).

Следовательно, огласовка модального префикса в кабуль­
ском диалекте зависит не от вокального компонента основы 
или ее согласной инициали самих по себе, а от их совокуп­
ности.

4. Фонетическое различие между огласовками форм be- и 
bi-, с одной стороны, и огласовкой формы Ьо—с другой, 
состоит в том, что фонемы e, ï суть нелабиализованные гла­
сные переднего ряда, а фонема о — лабиализованная гласная 
заднего ряда . Фонетическое соотношение огласовок eft и о 
в терминах классической фонологии можно определить как 
соотношение гласных максимально высокого и максимально 
низкого тембровых классов .

12

13
Логично предположить, что огласовка модального пре­

фикса зависит от тембра первых двух компонентов глаголь­
ной основы. Поэтому прежде всего необходимо получить в

11 Выбор огласовки префикса в сочетании с основами, не имеющими 
вокального компонента, и с основами, начинающимися с двух согласных 
фонем, будет рассмотрен позднее (см. раздел 7 настоящей статьи).

12 См. T. Н. Пахалина, К характерас тике кабульского просторе­
чия, стр. 45—46.

13 См. H. С. Трубецкой, Основы фонологии, пер. с нем., М., 1960 
стр. ПО.

112



распоряжение дан^цле о тембре всех возможных вокальных 
компонентов и согласных инициалей глагольных основ.

Согласно теории дихотомической фонологии Р. О. Якоб­
сона и других14 разные фонемы обладают тембровым (по 
терминологии Р. Якобсбна, «тоновым») признаком в разной 
степени. В этой части егб теория сводится вкратце к следую­
щему. В любой фонологической системе гласные и согласные 
фонемы обладают признаком компактности — диффузности. 
С точки зрения артикуляции среди вокальных фонем к ком­
пактным относятся открытые, а к диффузным — закрытые 
гласные; среди консонантов к компактным относятся веляр­
ные и палатальные, а к диффузным — дентальные и лабиаль­
ные согласные15. Диффузные фонемы обычно обладают тем­
бровым признаком, так что закрытые гласные переднего ряда 
и дентальные согласные имеют высокий тембр, а закрытые 
гласные заднего ряда и лабиальные согласные имеют низкий 
тембр16. Компактные фонемы весьма часто бывают лишены 
фонологически значимого тембрового признака17, ибо фоне­
тически тембр у них выражен не столь ярко, как у диффуз­
ных 18. Если они все же обладают тембровым признаком, то 
открытые гласные переднего ряда и палатальные согласные 
имеют высокий тембр, а открытые гласные заднего ряда и 
велярные согласные — низкий тембр19. Следует отметить, 
что плавные фонемы из этой классификации исключены.

На основании артикуляционной характеристики гласных и 
согласных фонем кабули, содержащейся в очерке Л. Н. До­
рофеевой20, фонемы I, б, е, а следует считать гласными пе­
реднего ряда, а фонемы йъ ö, о, â — гласными заднего ряда; 
фонемы а, а следует считать открытыми гласными (гласны­
ми нижнего подъема), а фонемы I, й, е, о, е, о — неоткры­
тыми гласными; фонемы /, d, s, z^ п следует считать ден­
тальными согласными, фонемы p, b, f, т — лабиальными со­
гласными, фонемы J, j\ §, & — палатальными согласными, а 
фонемы k, g, X, T, ^ — велярными и поствелярными соглас­
ными. Переведя указанные артикуляционные понятия в по­
нятия акустические, которыми пользуется Р. Якобсон, можно 
получить тембровую характеристику перечисленных фонем.

14 См. Р. Якобсон, Г. М. Фант, М. Халле, Введение в анализ речи' 
лер. с англ.,— сб. «Новое в лингвистике», вып. И, М., 1962; Р. Якобсон, 
М. Халле, Фонология и ее отношение к фонетике, пер. с англ, (там же).

15 См. Р. Якобсон, Г. М. Фант, М. Халле, Введение в анализ речи, 
стр. 191.

16 Там же, стр. 195.
17 Там же, стр. 198 , 200.
18 См. Р. Якобсон, М. Халле, Фонология и ее отношение к фонети­

ке, стр. 265.
19 См. Р. Якобсон, Г. М. Фант, М. Халле, Введение в анализ речи, 

стр. 195.
20 См. Л. Н. Дорофеева, Язык фарси-кабули, стр. 12—16.
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Если предположить, что компактные фонемы кабульского 
диалекта лишены функционально значимого тембрового приз­
нака21, то гласные и согласные этого диалекта следует под­
разделить по тембру следующим образом (табл. 1 и 2).

Таблица 1

Гласные

Диффузные Компактные

Высокий тембр Г, ё, в
a, ä

Низкий тембр й, Ö, о

Таблица 2

Согласные

Диффузные Компактные Прочие

Высокий тембр t, d, s, z, п 
___________________________ ё, j, s, z, k,

Низкий тембр p, b, f, т ^’ х* ^’ У
г, 1

Если же предположить, что компактные фонемы кабуль­
ского диалекта обладают функционально значимым тембро­
вым признаком, то гласные и согласные этого диалекта сле­
дует подразделить по тембру следующим образом (см. табл, 

и 4).

Таблица 3

Гласные

Диффузные Компактные

Высокий тембр G ё, е а

Низкий тембр й, Ö, о ä

21 В данном случае, как представляется, следует говорить не о фоно­
логически значимом тембровом признаке, ибо в кабульском диалекте он 
релевантен лишь в отношении гласных фонем, а именно о функционально* 
значимом тембровом признаке, имеющем крайне ограниченную сферу ре­
левантности.
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Согласные

7'а б лица 4

Диффузные Компактные Прочие

Высокий тембр t, d s, z, п Г^. J, s, è
r, 1

Низкий тембр p, b, f, m k, g, x, 7, q

5. Прежде чем пытаться выяснить, который из приведен­
ных выше возможных вариантов подразделения гласных и 
согласных фонем диалекта по функциональному признаку 
тембра соответствует действительному положению, необхо­
димо получить исчерпывающие данные о тембре огласовки 
модального префикса в сочетании с глагольными основами, 
содержащими разные комбинации вокальных компонентов и 
согласных инициалей. Для этого можно воспользоваться ма­
териалами упоминавшейся ранее таблицы глагольных форм из 
монографии А. Г. Фархади , данные которой полностью со­
ответствуют результатам наблюдений над речью носителей 
кабульского диалекта.

22

В приводимой ниже табл. 5 вокальные компоненты и со­
гласные инициали глагольных основ расположены по двум 
координатам в порядке перехода от максимально высокого 
тембра к максимально низкому. Диффузные фонемы, чей 
тембр выражен особенно ярко, занимают крайние участки 
таблицы, компактные — средние ее участки, тяготея либо к 
высокому, либо к низкому тембру, а фонемы, лишенные при­
знака тембра, занимают промежуточное положение.

Примеры:
1) -1ё 'давать’;
2) -ein, -öl, -сеп- 'собирать’, -Sin-, -öl, -öen- 'садиться’;
3) -rëz- 'литься’, 'сыпаться’, -lès- 'лизать’;
4) -glr-, -gî, -ger- 'брать’, -xëz-, -xë- 'вставать’;
5) -pëô- 'свертывать’, -bin-, -bï, -ben- 'видеть’;
6) -lap- 'трепетать’, -tars- 'бояться’, -daw- 'бежать’, 

-sanJ- 'рассчитывать’, -zan- 'бить’;
7) -öak- 'капать’, -öar- 'пастись’, -Jaw- 'жевать’, -öarm- 

'сты диться’;
8) -ras- 'достигать’, -raxs- 'танцевать’, -laxö- 'сколь­

зить’, -larz- 'дрожать’;
9) -kaö- 'вынимать’, -kaf- 'лопаться’, -gard- 'ходить’, 

'гулять’, -хаг- 'покупать’, -^alt- 'обрушиваться’;
10) -par- 'летать’, -bar- 'нести’, -farmäy- 'приказывать’ 

(например, в слове bo-farmây-ën 'пожалуйста’), -baxö- 'про­
щать’;

22 См. A. G. Farhâdi, Le persan parlé en Afghanistan, pp. 93—96.
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Гласная

Согласная

диффузная 
высокого 

тембра 
(î, ё, е)

компактная 
высокого 

тембра 
(а)

компактная 
низкого 
тембра 

(ä)

диффузная 
низкого 
тембра 

(ü, ö, 0)

диффузная 1 6 11 16
высокого тембра 
(/, dt s, 2, п)

be- be- be- bo-

компактная 2 7 12 17
высокого тембра 
(г, J, §, г)

be- be- be- bo-

без 3 8 13 18
признака тембра 
(Г, 1)

be- be- bo-

компактная 4 9 14 19
низкого тембра 
(Л. g. X, 7. q)

be- be- bo-l/be- bo-

диффузная 5 10 15 20
низкого тембра 
(.Р, ь, f, т)

be- bo- bo- bo-

11) -tän- 'мочь’, -dän- 'знать’, 'понимать’, -säz- 'строить’* 
-nâl- 'стонать’, -zäy- 'рожать’;

12) San- 'сажать’;
13) примеров нет;
14) -kär- 'сеять’, -хап- 'читать’, -хау- 'хотеть’, 'звать’;
15) -pâl- 'искать’, -bâf- 'ткать’, -bäz- 'проигрывать’, -fâm- 

'понимать’, -mal- 'тереть’;
16) -döz- 'шить’, -dö$- 'доить’, -söz- 'гореть’, -nös- 'пить’;
17) -со^- 'сосать’, -Jö§- 'кипеть’, Sôy- 'мыть’;
18) -rö 'идти’, -löl- 'извиваться’;
19) -kon-, -kü, -kö 'делать’, -ko^- 'убивать’, -göy-, -gô 'го­

ворить’, 'сказать’, -xor-, -xö-'есть’, -40г- 'рычать’;
20) -pö§- 'надевать’, -bor- 'резать’, -тог- 'умирать’.
Нетрудно заметить, что разные фонемы, совпадающие па 

признаку компактности — диффузности и по тембровому при­
знаку, одинаково влияют на огласовку префикса. Так, фоне­
мы t, d, s, z. n, являющиеся диффузными согласными высо­
кого тембра, перед фонемой â сочетаются только с формой 
be- префикса, а фонемы p, b. f. т. являющиеся диффузными 
согласными низкого тембра, перед той же фонемой â соче­
таются только с формой Ьо-. Это доказывает, что между
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тембром огласовки префикса и тембром начальных компонен- 
тов основы действительно существует регулярная связь.

6. Как показывают полученные данные, из 19 засвиде­
тельствованных комбинаций согласных инициалей и вокальных 
компонентов И комбинаций сочетаются только с префиксом, 
имеющим высокую огласовку, 7 комбинаций — только с пре­
фиксом, имеющим низкую огласовку, и одна комбинация — с 
обеими формами префикса.

Прежде всего обращает на себя внимание то обстоятель­
ство, что с префиксом, имеющим высокую огласовку, соче­
тается более половины всех комбинаций. Это можно объяс­
нить лишь тем, что не все комбинации начальных компонен­
тов основы влияют на тембр огласовки модального префикса, 
и в сочетании с комбинациями, не влияющими на огласовку, 
префикс сохраняет свою этимологически исходную форму be-.

В дальнейшем комбинации начальных компонентов основы, 
вызывающие высокую огласовку префикса, именуются «вы­
сокими слогами», комбинации, вызывающие * низкую огласов­
ку префикса,— «низкими слогами», а комбинации, не влияю­
щие на огласовку префикса (который сохраняет перед ними 
исходную форму be-), именуются «средними слогами».

Второе обстоятельство, заслуживающее внимания, заклю­
чается в том, что перед комбинацией компактной согласной 
инициали низкого тембра и такого же вокального компонента 
модальный префикс может выступать с обеими огласовками. 
Примечательно при этом, что в речи одного и того же носи­
теля диалекта эти огласовки не являются взаимозаменимыми, 
так что одни информанты произносят соответствующие сло­
ва только как be-xän, be-kär, а другие — и их преобладаю­
щее число — только как bo-xân, bo-kâr. По-видимому, такое 
различное произношение отражает разные системы функцио­
нальных признаков, проявляющиеся в индивидуальных рече­
вых нормах.

Если основы, начинающиеся с последовательности ком­
пактной согласной инициали низкого тембра и такого же во­
кального компонента, сочетаются с префиксом в форме be-, 
все компактные фонемы тем самым лишаются функционально 
значимого тембрового признака, и слоги, не содержащие диф­
фузных фонем, являются средними.

Если же основы, начинающиеся с указанной последова­
тельности, сочетаются с префиксом в форме bo-, то компакт­
ные фонемы сохраняют признак тембра, а к числу средних 
относятся слоги, содержащие компактные компоненты проти­
воположных тембров и, вероятно, плавную согласную фоне­
му в сочетании с компактной гласной23.

23 Средние слоги выявлены здесь следующим образом. У любой груп­
пы фонем, наделенных одним и тем же тембровым признаком, есть сим­
метричная группа с противоположным признаком. Так, диффузным соглас-
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Эти случаи можно выразить графически следующим обра­
зом (см. табл. 6 и 7).

Таким образом, тембр слога зависит в первую очередь от 
тембра гласного компонента, так что, независимо от тембра 
инициали, слоги с диффузной гласной высокого тембра отно­
сятся к высоким, а слоги с диффузной гласной низкого тем­
бра — к низким. Тембр оставшихся слогов зависит от тембра 
согласной инициали, так что слоги с диффузной инициалью 
высокого тембра относятся к высоким, а слоги с диффузной 
инициалью низкого тембра — к низким. Оставшиеся слоги в 
одном из вариантов произношения все относятся к средним. 
В другом же варианте произношения, более распространен­
ном, на тембр оставшихся слогов оказывает влияние сово­
купность тембров согласной инициали и вокального компонен­
та, так что слоги с обоими компактными высокими начальными 
компонентами относятся к числу высоких, слоги с обоими 
компактными низкими начальными компонентами — к числу 
низких, а все прочие слоги—к числу средних.

7. Как указывалось ранее, формы be-/bo- модального пре­
фикса употребляются перед глагольными основами, начинаю­
щимися с согласной фонемы. Выше были рассмотрены зако­
номерности выбора огласовки префикса, выступающего перед 
основами, начинающимися с последовательности согласной 
инициали и вокального компонента.

Однако в кабульском диалекте имеются согласноначаль­
ные основы настоящего времени иного состава. Это, во-пер­
вых, основы, состоящие из одной согласной фонемы (напри­
мер: -/- 'давать’, -г- 'идти’), и, во-вторых, основы, начинаю­
щиеся с двух согласных фонем (например: -ndâz- 'бросать’, 
-frös- 'продавать’). Наблюдения показывают, что с одними 
из основ этого типа модальный префикс выступает только в 
форме be- (be-t-a 'пусть он даст’, be-ndäz 'брось’), а с дру­
гими— только в форме bo- (Ьо-г-а 'пусть он пойдет’, bo-fröS 
'продай’).

Ниже рассматриваются закономерности выбора огласовки 
префикса в сочетании с глагольными основами указанного 
типа.

ным высокого тембра симметричны диффузные согласные низкого тембра: 
компактным гласным низкого тембра симметричны компактные гласные вы­
сокого тембра. Такие же симметричные пары можно обнаружить и у сло­
гов каждого типа. Например, слогам типа «диффузная согласная низкого 
тембра4-компактная гласная высокого тембра» симметричны слоги типа 
«диффузная согласная высокого тембра+компактная гласная низкого 
тембра» и т. д. Если при двух основах, содержащих симметричные сло­
ги, префикс выступает с огласовками противоположных тембров, то эти 
слоги суть соответственно высокий и низкий. Если же при двух основах, 
содержащих симметричные слоги, префикс выступает только с высокой 
огласовкой, то оба слога суть средние.
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Таблица б

^^Гл асн а я

Согласная

высокого 
тембра
(?, *, *)

без тембра 
(а, а)

низкого тембра 
(й, Ö, о)

высокого 
тембра

' (t, d, s, z, n)

Ъе- 
(высокий слог)

Ье- 
(высокий слог)

Ьо- 
(низкий слог)

без признака тембра
: (г, /, s, z, r, i, k, g, 
1 X, 7, q)

Ье- 
(высокий слог)

Ье- 
(средний слог)

Ьо- 
(низкий слог)

1 низкого 
тембра 
(P, b, f, т)

Ьз- 
(высокий слог)

Ьо- 
(низкий слог)

Ьо- 
(низкий слог>

Таблица 7

1 Гласная

Согласная

диффузная 
высокого 

тембра 
(«. г, *)

компактная 
высокого 
тембра 

(а)

компактная 
низкого 
тембра 

(Й)

диффузная 
низкого 
тембра 

(Û, ö, о)

i диффузная 
высокого тембра 
(t, dt s, zt п)

Ье- 
(высокий 

слог)

1 Ье- 
(высокий 

слог)

Ье- 
(высокий 

слог)

Ьо- 
(низкий 
слог)

компактная 
высокого тембра 
(*, /, 3, г)

Ье- 
(высокий 

слог)

Ье- 
(высокий 

слог)

Ье- 
(средний 

слог)

Ьо- 
(низкий 
слог)

без
признака тембра
(г, 1)

Ье- 
(высокий 

слог)

Ье- 
(?) (?)

Ьо- 
(низкий 
слог)

компактная 
низкого тембра 
(k, g, X, у, q)

Ье- 
(высокий 

слог)

Ье- 
(средний 

слог)

Ьо- 
(низкий 
слог)

Ьо- 
(низкий 
слог)

диффузная 
низкого тембра 
(p, b, f, т)

Ье- 
(высокий 

слог)

Ьо- 
(низкий 
слог)

Ьо- 
(низкий 
слог)

Ъо- 
(низкий 
слог)
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Все согласноначальные основы, которые не начинаются с 
последовательности согласной инициали и вокального компо­
нента, следует подразделить на две группы. В первую груп­
пу входят такие основы, которые имеют параллели среди 
основ, начинающихся с упомянутой последовательности, при­
чем некоторые параллельные основы до сих пор выступают 
в спрягаемых глагольных формах (например: -të 'давать’, па­
раллельная основе -t-), а другие сохранились в основном лишь 
в составе иных частей речи (например: -foröS- 'продавать’, 
параллельная основе -fröS- и сохранившаяся в словах типа 
ketäb-foröS 'книготорговец’). Во вторую группу входят осно­
вы, не имеющие параллелей среди основ, начинающихся с 
последовательности согласной инициали и вокального компо­
нента (например: -ft- 'падать’, -ndâz- 'бросать’, которые эти­
мологически восходят к гласноначальным основам -aft-, -ап- 
dâz-\

С основами первой группы модальный префикс сочетает­
ся, как правило, в той же форме, в которой он выступает 
или должен был бы выступать перед параллельными им осно­
вами:

be-: -t-, -te (№1) 'давать’, -Snäs-, Senas (№2) 'узнавать’, 
-träS-. -taräS- (№ 6) 'строгать’, -xräS-. -xaräS- (№ 9) 'скре­
сти’.

bo-: -Skof-, -Sokof- (№ 17) 'цвести’, -r-. -ro (№ 18) 'идти’, 
-grëz-, -gröz-. -gorëz- (№ 19) 'убегать’, -fröS-. -f orös- (№ 20) 
'продавать’.

В этих случаях огласовка модального префикса уже не 
обусловлена тембром начальных компонентов основы и вы­
полняет известные смыслоразличительные функции24.

С основами второй группы префикс всегда выступает в 
своей исходной форме (be-ft 'ляг’, be-ndâz 'брось’), ибо его 
огласовка не обусловлена тембром начальных компонентов 
основы и не была обусловлена им ранее.

Таким образом, общая закономерность огласования мо­
дального глагольного префикса в кабульском диалекте за­
ключается в том, что указанный префикс перед основами на­
стоящего времени, содержащими слоги низкого тембра, и их 
алломорфами выступает с низкой огласовкой, а перед всеми 
прочими согласноначальными основами — с высокой огла­
совкой.

24 В некоторых диалектах Афганистана, в частности в малистанском 
диалекте хазара, огласовка префиксов выступает в абсолютной смысло- 
различительной функции; ср. me-k§-umt bi-kaS (от глагола kaSldo ’выни­
мать’)— mu-kS-um, bu-kaS (от глагола kaSto ’убивать’)—me-xr-um, bl-xar 
(от глагола xarido ’покупать’)—mu-xr-um, Ьи-хаг (от глагола xurdo 
’есть’).



В. А. Чернышев

НЕКОТОРЫЕ ЧЕРТЫ БОМБЕЙСКОГО ГОВОРА ХИНДУСТАНИ 
(на материале современной прозы хинди)1

Локальные разновидности хиндустани бытуют в речи низ­
ших и средних слоев разноязычного населения крупных го- 
родов, расположенных за пределами собственно Хиндустана 
(т. е. за пределами штата Уттар-Прадеш и некоторых при­
легающих к нему районов), таких, например, как Калькутта 
или Бомбей. В эти города — крупные порты, политические и 
культурные центры национальных регионов, соответственно 
Бенгалии и Махараштры, с развитой промышленностью и, 
следовательно, огромной потребностью в рабочей силе — сте­
кается в поисках заработка разноязычное население со всей 
Индии и, в частности, из Северной Индии2, из районов, ле­
жащих вне лингвистических границ бенгальского и маратх­
ского языков.

Численность населения Бомбея составляла, по данным пе­
реписи 1951 г., 2839 тыс. человек3, причем оно росло неук­
лонно и — особенно в последние два десятилетия — стреми­
тельными темпами, чему после раздела страны в 1947 г. в 
значительной степени способствовал поток беженцев, хлынув-

1 Отсутствие в настоящее время возможности проводить полевую ра­
боту заставило автора ограничиться анализом языка современной худо­
жественной прозы хинди, где бомбейский хиндустани функционирует как 
одно из средств индивидуализации речи персонажей — носителей данного 
говора.

2 К слову, в Бомбее молочников, которые обычно являются 
выходцами из Северной Индии, называют bhaiyâ 'браток’ — видимо, по­
тому, что эта уменьшительно-ласкательная форма от слова bhâï 'брат* 
употребляется в их среде в качестве общепринятого обращения. Эта фор­
ма, имевшая в прошлом, как видно, полуироническое значение клички, ны­
не утратила оценочный характер и функционирует как нейтральное сло­
во— почти термин, имеющий значение «молочник — выходец из Север­
ной Индии». Об этом, в частности, свидетельствует его употребление в 
повести Шайлеша Матияни «Голубятня»: bhaiyâ Jï bole (К, 49—50) 'По­
чтенный молочник проговорил’.

3 «Census of India, 1951. Paper 3», New Delhi, 1960, p. 52.
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ших из Пакистана и устремившихся прежде всего в крупны 
города Индии. За полвека (1901 — 1951) численность населе 
ния Бомбея возросла почти в три с половиной раза (табл. 1) 
и, конечно, подобное увеличение произошло главным образом 
за счет пришлого населения, которое тянулось сюда в по 
исках крова, работы и хлеба.

Таблица 1

* «Census of India, 1951, Paper 3», New Delhi, 1960, p. 52.

Годы 1901 1911 1921 1931 1941 1951

Население
(в тыс. чело­
век)

847 1061 1294 1303 1695 2839

Что касается национально-лингвистического состава насе 
ления этого города, то Бомбей представляет собой чрезвы 
чайно пеструю картину (как, впрочем, и всякий многонасе 
ленный город, в какой бы стране он ни находился); перепис*. 
населения 1951 г. зарегистрировала в Большом Бомбее (т. е. 
в Бомбее с пригородами) 67 языков 4, хотя языковая проблс 
ма в городе не так сложна, как может показаться на пер 
вый взгляд, так как 93,25% населения Бомбея говорит in 
четырех языках: маратхи, гуджарати, каннада и урду5(впс 
реписи проводится разница между урду, с одной стороны 
и хинди — с другой).

Около половины населения Бомбея составляли маратхи, 
почти пятую часть (около полумиллиона человек)—хиндустан- 
цы, т. е. те, кто. назвал родным языком урду или хинди 
(493 298 человек).

По нескольку десятков тысяч человек входило в нацио­
нальные группы, говорившие на таких языках, как телугу, 
синдхи, тамильский, английский, панджаби и малаялам.

От пяти до десяти тысяч человек насчитывали в своем 
составе носители таких языков, как бенгали и тулу; до пяти 
тысяч — те, чьим родным языком был персидский, пашто, не- 
пали, португальский, арабский, китайский; от 100 до 1000— 
носители таких языков, как ория, еврейский, немецкий, ба- 
лочи, кашмири, французский, испанский, курги, датский, 
ассамский; по нескольку десятков человек — те, кто назвал 
своим родным языком сингальский, бирманский, русский, 
итальянский, турецкий, греческий, армянский, чешский, поль­
ский, голландский, шведский, норвежский, японский, венгер­
ский, манипури, лахнда; единицами представлены носители 
таких языков, как карен, кхасщ- мальтийский, кхмерский,

4 Ibid., р/ 58.
в Ibid.
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кхервари, сирийский, румынский, эстонский, яванский, маль- 
г )шский, финский, тибетский и некоторые другие6.

Таким образом, основными по числу носителей языками 
большого Бомбея являлись такие языки, как маратхи (44% 
населения дистрикта), гуджарати (18%) и хиндустани (урду 
и хинди — 17%)7.

Что касается двуязычия, то, вероятно, следует признать 
общим правилом, что чем более однородно в лингвистиче­
ском плане население того или иного ареала, тем меньше 
процент двуязычия в его составе. Так, в штате Бомбей про­
цент двуязычия среди основного населения штата был равен: 
среди гуджаратцев — 2,62% , среди маратхов — 3,23, среди 
канна да — 8,94 % ; среди неосновного населения эта цифра 
увеличивается в несколько раз: среди раджастханцев — да 
49%, среди телугу—48% (второй язык, как правило,—марат­
хи), среди тулу —58% (второй язык — каннада)8.

«Вслед за группой носителей раджастхани, телугу и ту­
лу, среди которых большинство двуязычного населения вла­
деет одним из основных языков штата Бомбей, идет груп­
па тех, для кого родным языком является та­
мильский, панджаби, английский, малаялам и 
бенгали. Процент двуязычия в этой группе 
колеблется между 36 среди тамильцев и 49 
среди бенгальцев. Характерной чертой для этой груп- 
пы является то, что хинди по своему значению в 
ее среде превосходит любой другой язык, ко­
торым носители тамили, панджаби, английско­
го, малаялам и бенгали владеют как вторым 
я зы ком»9 (разрядка наша.— В. Ч.).

В самом же городе Бомбее процент двуязычия даже сре­
ди основного населения резко возрастает; в качестве второ­
го языка по преимуществу употребляется хиндустани (см. 
табл. 2).

_____________Таблица 2*

* «Census of India, 1951, Paper 1. Languages», New Delhi, 1954, 
pp. 17—20.

Язык
Общее чи­
сло носи­

телей

Из них 
двуязыч­

ных

В том числе на 
хиндустани

количество %

Маратхи 
Гуджарати 
Каннада

1 236 874
523 127
52 011

97 158
101 145

19 974

75 574
67 214

8 272

6,1
12,8
15,7

6 «Census of India, 1951. Paper 1. Languages», New Delhi, 1954„ 
pp. 1—8.

7 Ibid., p. 26.
8 «Census of India, 1951. Paper 3», New Delhi, 1960, p. 60.
9 Ibid., p. 61.
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Процент двуязычия среди неосновного населения города 
Бомбея остается достаточно высоким, причем подавляющее 
большинство среди носителей языков этой группы составляют 
те, кто вторым своим языком назвал хиндустани (табл. 3).

Таблица 3*

Язык
Общее 

число но­
сителей

Из них 
двуязыч­

ные

В том числе на 
хиндустани

количество %

Тамильский 59 925 18 853 12,621 21
Панджаби 31 539 14 492 10,773 34,2
Английский 35 439 13 173 8,688 24,5
Малаялам 31 513 13 966 10,632 33,7
Бенгали 9 963 4 848 ' 4,292 40,3

* «Census of India, 1951, Paper 1. Languages», New Delhi, 1954, pp- 
17—20.

Приведенные в табл. 3 данные показывают, что, состав­
ляя относительно высокий процент к числу носителей того 
или иного языка, число людей, назвавших своим вторым язы­
ком хинди или урду, колеблется от а/з до 4/5 от общего 
числа двуязычных.

Наибольший же интерес для нас представляют менее зна­
чительные по числу носителей национально-лингвистические 
группировки населения Бомбея: сохраняя свой язык в кругу 
семьи и в среде своего землячества, такие малочисленные 
группировки выбирают в качестве средства коммуникации с 
остальным населением города тот язык, который в наиболь­
шей степени удовлетворяет необходимости практического 
общения в многонациональном городе. Как показывает ана­
лиз данных переписи населения 1951 г., в качестве такого 
универсального второго языка в среде малочисленных груп­
пировок по преимуществу используется хиндустани (табл. 4).

Если же взять «микроскопические» национально-лингвисти­
ческие контингенты населения Бомбея, то число тех, кто вла­
деет хиндустани в качестве второго языка, обычно вплотную 
подходит к общей численности двуязычных, а во многих 
случаях целиком совпадает с ним (табл. 5).

Таким образом, как показывают данные переписи 1951 г., 
значительная часть населения Бомбея использует в качестве 
второго- языка хиндустани. Однако было бы наивно предпо­
ложить, что бомбейский хиндустани по своей фонетике, грам­
матическому строю и лексическому составу целиком совпа­
дает с разговорно-бытовой формой того языка, лингвистиче-
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Таблица 4*

* «Census of India, 1951, Paper 1. Languages», New Del­
hi, 1954, pp. 17—20.

Язык
Общее 

число но­
сителей

Из них 
двуязыч­

ных

В том 
числе на 

хиндустани

Пашто 4 638 3158 3 079
Непали 3 971 2 432 2 283
Арабский 2 258 960 917
Китайский 1 623 265 233
Ория 674 292 267
Немецкий 449 114 96
Балочи 297 209 205
Кашмири 256 137 123
Французский 234 58 51

Таблица 5*

Язык
Общее 
число 

носителей

Из них 
двуязыч­

ных

В том числе 
на хиндус­

тани

Сингальский 99 38 33
Бирманский 93 37 34
Русский 91 9 9
Итальянский 84 13 13
Турецкий 65 35 35
Греческий 60 15 15
Армянский 53 11 10
Чешский 50 13 13
Польский 49 7 7
Голландский 37 8 6
Шведский 34 4 4
Японский 27 7 7
Венгерский 25 6 5
Кхмерский 5 4 3
Кхаси 4 1 1
Кхервари 2 2 2
Тагальский 2 1 1
Тибетский 1 1 1

* «Census of India 1951, Paper 1. Languages», New 
Delhi, 1954, pp. 17—20.

ской базой которого послужил диалект района Дели — Ме­
ратха. В устах населения Бомбея, особенно того, чей родной 
язык по строю значительно отличается от хиндустани, эта 
форма речи приобретает некоторые специфические, только ей 
свойственные, черты, значительно варьируясь в зависимости 
от национальной принадлежности говорящего.



Средством коммуникации за пределами узкого семейного 
круга и стихийно складывающихся национальных землячеств 
становится для пришельцев не бенгальский или маратхский 
язык, а местная разновидность хиндустани — форма речи, 
для которой характерна предельно упрощенная грамматика и 
весьма ограниченный словарный состав. В таком говоре, осо­
бенно в его лексике, отчетливо просматривается влияние то­
го национального языка, в ареале которого бытует эта фор­
ма речи.

Калькуттский говор хиндустани (примеров которого, кста­
ти сказать, нам до сих пор пока не удалось встретить в 
литературе хинди) е достаточной полнотой описан в работе 
известного индийского филолога С. К. Чаттерджи 10; именно 
эта форма речи, как убедительно показано в одной из ста­
тей Г. А. Зографа11, зафиксирована в «Грамматике языка 
гиндустанского» известного русского индолога Г. А. Лебе­
дева.

В современной литературе хинди, насколько позволяет 
судить имеющийся в нашем распоряжении материал, нашел 
отражение лишь бомбейский говор хиндустани. Примеры это­
го говора широко представлены в романе «Море, волны и 
люди» («Сагар, лахрен аур манушья») Удаяшанкара Бхатты 12 
(1898—1966) —писателя старшего поколения, и в повестях 
«От Боривали до Борибандара», и особенно в «Голубятне» («Ка- 
бутархана»), молодого прозаика Шайлеша Матияни13 (род. 
в 1931 г.).

Указанные произведения вышли в свет почти одновремен­
но, с разрывом всего лишь в несколько лет: роман У. Бхат­
ты опубликован в 1955 г., повести Ш. Матияни — соответст­
венно в 1959 и 1960 гг., что позволяет рассматривать 
зафиксированные в них образцы устной речи целиком в син­
хроническом плане, а именно, как образцы бомбейского го­
вора наших дней.

Оба автора — уроженцы лингвистического ареала, в пре­
делах которого в качестве литературного языка используется 
современный хинди,—они выходцы из так называемых хин-

10 S. К. Chatterji, Calcutta Hindustani*, A study of a Jargon dia­
lect,— «Indian linguistics», vol. I, pts II—IV, 1931, pp. 1—57.

11 Г. А. Зограф, Калькуттский хиндустани конца XVIII в. в ос­
вещении Г. А. Лебедева,— «Краткие сообщения Института народов Азии 
АН СССР», № 61, М., 1963, стр. 142—153.

12 жйт: ч^, “чптт, ^ чк 4wr,H ^414) wnnr, 
f^ft, ^^ИИ (в сокращении — S).

13 ^т чГгЖНУ, “4tftwt ^ srtTl^T w”, UkHKH , fe^ft, 
HK^' (далее «Бэривали», в сокращении’—В); 4^ГУ1 чНип4| , “ 4>Md< 
^ПЧТ ”, якжиЧ , fe^4l , Т^^о . (далее «Кабутархана», в сокраще­
нии — К).
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лиязычных областей: У. Бхатта родился в дер. Карнавас 
дистрикта Буландшахр (область распространения диалекта 
брадж); Ш. Матияни — в дер. Баречхина дистрикта Альмора 
^территория диалекта кумаони, входящего в группу пахар­
ских диалектов, распространенных в .предгорьях Гималаев от 
Кашмира на северо-западе до Непала на юго-востоке).

Будучи своим происхождением связаны с областями Се­
верной Индии, оба писателя получили возможность познако­
миться с этой разновидностью хиндустани, когда жили в 
Бомбее: У. Бхатта жил в этом городе в конце 40-х — начале 
50-х годов14, Ш. Матияни — в середине 50-х годов, когда 
писатель, как он сам пишет в предисловии к повести «Голу­
бятня», «около трех лет работал в одном известном бомбей­
ском гастрономе»15, добавляя к этому (уже в предисловии к 
первой повести), что «целый год находился в чрезвычайно 
тяжелых условиях, обретаясь в районе между Боривали и 
Борибандаром (портовые районы Бомбея.— В. Ч.). Этот год,— 
продолжает писатель,— прошел для меня в полицейских уча­
стках, в госпиталях и прямо на мостовой — в тисках болезни 
и безработицы, на грани между жизнью и смертью»16.

В романе Удаяшанкара Бхатты изображен рыбацкий по­
селок Барсова (или Бисова), расположенный в нескольких ми­
лях от Бомбея,— по существу предместье этого огромного 
города, куда рыбаки возят на продажу пойманную рыбу.

Темой повестей Шайлеша Матияни послужила жизнь со­
циальных «низов» Бомбея (в основном домашней прислуги, 
которую, кстати говоря, здесь называют словечком, не из­
вестным в хиндиязычных областях,— rämä log, и декласси­
рованных элементов)—обитателей районов Боривали — Бори- 
бандара и печально известного квартала Бхулешвар.

Авторский текст в названных произведениях — это пра­
вильный литературный хинди наших дней, однако речь пер­
сонажей автор дает в локальной форме, воспроизводя тем 
самым особенности бомбейского хиндустани.

В повести «Голубятня» на бомбейском хиндустани написа­
ны даже целые главы, где повествование ведется от имени 
Ганапата, работающего в качестве домашней прислуги, ко­
торый, захмелев, заплетающимся языком рассказывает своим 
слушателям и собутыльникам историю своей жизни, попутно 
делясь своим опытом и своими соображениями о развратной 
жизни «толстопузых сэтхов» (подрядчиков).

Для бомбейского хиндустани в основном характерны те 
же черты, что были отмечены С. К. Чаттерджи в каль-

14 ^-^t ншт, ’wra, iw, то «и.
15 «Кабутархана», стр. 1.
16 «Бэривали», стр. 1.
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куттском говоре17, однако он имеет и некоторые, только 
ему свойственные, черты.

В фонетике бомбейского хиндустани отмечается тенден­
ция к дезаспирации согласных: как в самостоятельных, так 
и служебных словах аспирированному в хинди соответствует 
простой согласный в говоре. Наиболее отчетлива эта тенден­
ция в языке персонажей У. Бхатты, меньше — Ш. Матияни, 
например:

S: bl \bhl\xz 'также’, abl [abhl] 'сейчас’, kidar [kidhar] 
'где’, kuc [kuch] 'немного’, bilar [bhllar] 'внутри’, Idar [id- 
har] 'здесь’, accä [acchä] 'хороший’, Jhüt [jhüth] 'ложь’, tik 
[thlk] 'правильный, правильно’, tujkü [tujh ko] 'тебе’, sama- 
jä [samajhä] 'понял’, likä [likhä] 'написал’;

K: bäi [bhäl] 'брат’, samajtä, samajnevälä [samajhtâ, sa- 
majhhe väla] 'считаю’, 'склонен считать’.

Другой характерной чертой фонетики бомбейского хинду­
стани является тенденция к элизии h в исходе основы или. 
интервокальном положении, например:

S: nal [naht] 'нет’, raine sit [rahne se] 'в результате 
проживания’, paile [pahle] 'прежде’, säb [sähab] 'господин’;

K: rai- [rah-] 'жить’, ben [bahan] 'сестра’.
Морфология. Как в бомбейском, так и в калькуттском 

хиндустани категории имени свойственно неразличение ро­
да, прямого и общекосвенного падежа, единственного и мно­
жественного числа, т. е. в этих говорах имеется единая 
форма имени, которая совпадает с прямым падежом литера­
турного хинди. Связь между словами устанавливается пози­
цией и послелогами, число — по контексту, например: barâ- 
barä macchl (S, 9)[barî-barï macchï] 'крупная рыба’, lilll kâ 
blmârî (S, 19) [lilll kl blmârî] 'болезнь печени’, hamâra Ja- 
mânâ me (S, 9) [hamâre zamâne me] 'в наше время’; apnâ 
âkhi se (K, 149) [apnî dkho se] 'своими собственными глаза­
ми’, KâSmîr kâ chokrï (K, 102) [Kâ^mir kl chokrï] 'каш­
мирская девка’, gâv kâ log (K, 11) [gâv ke log] 'деревен­
ские люди’.

Глагол в бомбейском хиндустани также не изменяетсяг 
ни в роде, ни в числе: он, как правило, имеет лишь одну 
форму, совпадающую с формой мужского рода единственно­
го числа, например:

aur lum Itthâ kâ lekar idar âyâ? (S, 9) [aur tum Itthâ 
ko lekar idhar âye 'A ты с Иттхою сюда пришел?’;

hamärä Jamänä me ho^l par jâkar dol dâlâ nal, ke

17 Что касается этого говора, то автору этих строк неоднократно' 
приходилось быть свидетелем коротких диалогов на «калькаттия хинду­
стани» между «сахибами» — членами армянской общины в Калькутте — и 
индийцами—их слугами.

18 Здесь и далее в квадратных скобках приводятся формы слов, свой­
ственные литературному хинди.
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lher-kä ether mache âyâ (S, 9) [hamäre zamäne me... dher- 
ke-dher machliyä äyl] 'В наше вот время пойдешь на лодке, 
и не успеешь забросить невод, а рыбы — уже навалом’;

Hindustan kä jitnâ bekâr lâvâris log hat. Mumbaï kâ 
he khicre khâne ko ätä hat (K, 35) {Hindustan ke jitne... 
log hâi, Bambae ke khicre... âte hdl] 'Сколько есть в Хин- 
дустане безработных и беспризорных, все идут в Бомбей, 
будто тут кашей кормят’;

dâktar log barâ haikat hotâ hai (K, 102) 'Доктора эти— 
хитрый народ’.

Правда, иногда окончания прилагательных, точно 
так же как -а в исходе послелога kâ, перед именами жен­
ского рода меняются на -е, а перед именами мужского рода 
во множественном числе — соответственно на -е, чем созда­
ется впечатление согласования в роде и числе между ком­
понентами словосочетания (атрибутивного или предикативно­
го). Однако это всего лишь видимость согласования: даже 
если подлежащее имеет определение, которое иногда (очень 
редко) выступает как согласованное, глагол, как правило, 
остается в неизменной форме (точно так же, как более уда­
ленное от имени определение), например:

...ek he lâphe se hamerï âkhï band ho gayâ (K, 42) 
{...hamäre âkhê band ho gai] '...от одного только подза­
тыльника мои глаза закрылись’;

...sefhäne kä vo caSmä vâlï chokre aise rät ko nägä ha- 
mere päs sone kâ âyâ (К, 32) [...sethäne ke vah caSme vâlï 
chokre... nâgl... sone ko äT] '...той ночью та самая очкастая 
дочка хозяйки совсем голая пришла, чтобы переспать со 
мною’.

Для неизменной формы будущего времени свойственна 
фиксированная назализация гласной суффикса 19, например:

Raina, о Ratnâ, ek si gal kap piyègâ (S, 8) [...ek he kap 
piyûgï] 'Ратна, о Ратна, я выпью только одну чашечку’;

ham be barâ banêgâ ham be ek motar rakhêgâ accâ sût 
painëgâ (S, 16) [mal bhi barâ banûgâ mal bhe ek motar ra- 
khfigâ acchâ sut pahanügâ] 'Я тоже стану большим [челове­
ком]. Я тоже заведу автомобиль. Надену отличный костюм’;

dâktar log barâ haikat hotâ hai. bâvan bât pûchëga. be­
kâr me pulis ko teliphün karëgâ (B, 191) 'Доктора эти — 
хитрый народ. Пятьдесят раз будут переспрашивать. Да 
€ще и в полицию позвонят от нечего делать’;

gam Jindage ko kaise piëgâ? ham sâlâ gam ko piëgâ! 
(K, 24) 'Как это печаль выпьет мою жизнь? Я сам ее (пе­
чаль), подлую, выпью!’.

В отличие от нормированного хинди форма будущего вре-

19 Точно такую же форму будущего времени автору довелось наблю­
дать в кашмирском говоре хиндустани в г. Сринагаре.

9 Зак. 1406 12^)



мени всех глаголов, как правило, образуется по единой, не 
знающей исключений схеме, например:

gathiyâ bï leyegä kây? (S, 8) [gathiyâ bht logï kyâ?[ 
’Узелок тоже возьмешь, что ли?’;

îmân nal hoyegä to kaisâ hoyégâ? (S, 9) [îmân nahl ho- 
gâ to kaisâ hogâ?] 'Совести не будет, тогда что же бу­
дет?’.

Иногда назализованный е окончания будущего времени 
сужается в i: это наблюдается в тех случаях, когда глас­
ный в основе глагола — долгий, например:

sâlâ hame râ bahan par burâ na jar (jâlîgâ terâ âkhi 
phor (jâlîgâ! (В, 148) [...hamârî bahan par burl nazar (Jâ- 
legâ, to teri âkhê phor iàlügï] 'Если ты, негодяй, посмот­
ришь на мою сестру, я все глаза тебе выцарапаю’;

ek-ek kâ pol-patti kholîgâ... part âj to ham bolîgâ d 
(K, 7) [ek-ek kt pol-pattt kholëge... bolêge ht] 'Все тайны 
раскрою... Но нынче-то уж я обязательно расскажу!’

В глагольной форме/настоящего времени и перфекта, в 
соответствии с тенденцией к элизии интервокального h, на­
блюдается стяжение вспомогательного глагола с причастием: 
miltâ hai>miltây, suntâ hai>suntây, sunâ hai> sunây, 
log gayâ hai>log gayây, например:

barâ-barâ macht to miltây (S, 9) [barl-barl macht to 
miltï hai] 'Большая-то рыба [еще] попадается’;

dar roj mil kä cakkar märtäy, tab kidar jâkar do pâti 
mal miltây (S, 9) 'Каждый день отмеривает целую милю, 
тогда еще кое-что получает’;

kaprâ kâ to âgâr lag gayäy (S, 9) 'Одежды-то набрался 
целый склад’.

Подобное стяжение распространяется и на имена в функ­
ции предикатива, имеющие в исходе -â: câglâ hai>câglâyr 
kaisâ hai>kaisây, £ау<послелог kâ + hai (при обозначении 
принадлежности), например:

kiti cägläy, Ratnâ! (S, 14) 'Какая же ты красивая, Ратна!’;
Ya^vant... kaisây, Bitthal? (S, 11) 'Каков Яшвант, 

Битталь?’;
e dûsrâ Bitthal kây? (S, 16) 'A эта вторая [лодка] — Бит- 

тхаля?’. Подобное стяжение отмечается в языке персонажей 
лишь в романе У. Бхатты.

Если имя в функции подлежащего или предикатива имеет 
в исходе согласную или любую гласную, кроме -â, то тако­
го стяжения не происходит: глагол выступает в своей пол­
ной форме, например:

YaSvant kâ hocjï he, Itthâ (S, 16) 'Это лодка Яшванта, 
Иттха’;

YaSvant, Ratnâ kidar he? (S, 16) 'Где Ратна, Яшвант?’;
turn hâstây Vâ§l bât, о bhârl nie âdmî he (S, 19) 'Ты. 

смеешься, тетушка Ванши, [а] он очень подлый человек’.
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В прошедшем времени форма глагола honâ 'быть’ (thä) и 
в служебной и в самостоятельной функции подобному стяже­
нию не _ подвержена :

bâpü bâp boita thä ke,.. (S, 14) 'Отец ведь говорил, 
что...’;

ham nal cäytä tha (S, 16) 'Я не хотела [этого]’; о kây 
lagan nal tha? (S, 16) 'А разве то была не помолвка?’.

Однако гораздо чаще вместо thä в функции как самосто­
ятельного, так и служебного глагола употребляется форма 
hold, например:

hàmere pas vo divas phakat ek ca ra pay à hotâ (К, 118), 
^B тот день у меня в кармане была только одна-единствен- 
ная рупия’;

voc thiyatar mê mahârâ^tra nätya-määali kâ nâtak hotä! 
(К, 70) Ъ том самом театре шла (букв, была) пьеса драма­
тической труппы Махараштры!’;

gäv kâ log hamere se ghin kartâ hotä koi pan najlk 
naht äyä hotä (К, 11) 'Деревенские презирали меня. Поэто­
му никто и близко не подошел’.

Синтаксис бомбейского хиндустани, как правило, не зна­
ет эргативной конструкции, которая является наи­
более характерной чертой синтаксического строя литератур­
ного хинди.

Иными словами, в конструкциях, ядро которых пред­
ставлено перфективным причастием от переходного гла­
гола, послелог деятеля ne, как правило, не употребляется, 
например:

[ham] matsyagandhâ kâ bât sunä jarur (S, 14) [bât sunï 
zarûr] 'Я слыхал, конечно, о Матсьягандхе’;

ham Jo sunây sol boltây (S, 18) 'Я что слыхал, то и го­
ворю’;

ham tumere cehre ko rïi kiyä (В, 25) 'Я прочел это на 
твоем лице’;

hamere ko... voc ek harâ paitâ thamâya (К, 7) 'Мне... 
он же зелененькую сунул’;

hamere väste mä apni äkkhi jindagi khatam kar diyä 
(К, И) 'Из-за меня мать всю свою жизнь исковеркала’.

Спорадически послелог деятеля может употребляться с 
подлежащим в составе конструкции с переходным глаголом 
в перфективных видо-временных формах, однако в отличие 
от литературного хинди он никак не влияет на конструк­
цию предложения, например:

turn ne mahäbhärat kâ kathâ sunäy YaSvant? (S, 14) 
{...kathä sunï hai) 'Ты слыхал «Махабхарату», Яшвант?’;

ko! ne kuc para nal (S, 16) (klsï ne...) 'Никто ничего не 
читал’;

garïbï ne sabhi kâ batti gui kar dlyä (K, 43) (sabhi kl 
batti gui kar dï) 'Бедность y всех погасила радость’.
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Послелог ne в говоре употребляется даже с такими гла 
голами, которые в литературном хинди считаются непереход­
ными и, следовательно, неспособны стать ядром эргативной 
конструкции, например, bolnä 'говорить’, ср.:

О nie... bolâ_ (S, 19) 'Этот подлец сказал...’, но: Barlï-* 
kar ne теге kâ bolâ (S, 19) 'Барликар сказал мне’.

Показательно, что ne встречается в речи персонажей, 
получивших какое-то образование и, следовательно, в боль­
шей или меньшей степени владеющих литературным хинди, 
т. е. здесь сказывается влияние литературного хинди на уст­
ную речь говора.

Таким образом, из всего сказанного о перфективных фор­
мах переходных глаголов можно сделать вывод, что упот­
ребление или не употребление с ними послелога ne является 
чисто факультативным, и это становится тем более очевидным, 
если учесть, что послелог ne в бомбейском хиндустани, при 
неизменяемости глагольных форм, не способен каким-либо 
образом влиять на структуру предложения и форму отдель­
ных его членов.

Неизменяемость формы имени и глагола в бомбейском го­
воре ведет к тому, что основным средством связи между 
словами в предложении остаются послелоги и порядок слов. 
Тем большее значение в подобной ситуации приобре­
тают те формы слов, которые сохранили способность к 
изменению: инфинитив и местоимения (личные, притяжатель­
ные, указательные, неопределенные).

Инфинитив в бомбейском хиндустани, как и в литера­
турном хинди, имеет в исходе -nâ:

ham YaSvant kâ vaste bolnä mâgtây (S, 11) 'Я стою за 
Яшванта’ (букв. 'Я хочу говорить ради Яшванта’);

YaSvant aur Ratnä kä märnä mâgtây sâlâ. (S, 18) 'Хо­
чет убить Яшванта и Ратну, подлец’.

Перед послелогом: kâ (ko), sü, së, se (se), kâ, par, kâ 
vâste — конечная гласная -â (окончание) инфинитива изменя­
ется на -е:

kây sahârtâpan е dekhne kû mâgtây? (S, 7) 'Какую еще 
роскошную жизнь хочет увидеть?’;

Barsovâ raine sfl kây lâbh? (S, 9) 'Что толку жить (букв, 
от проживания) в Барсове?’;

... badlâ lene kâ vâste... Jher diyâ (S, 48) '[Он] и зате­
ял это, чтобы отомстить’.

Особенно широко распространены сочетания инфинитива с 
послелогом kâ, которые в говоре выступают в функции не 
определения, как это свойственно литературному хинди, а 
особого оборота долженствования (предикатива с опущенным 
глаголом-связкой), например:

ham boltây Ratnâ kâ lagan käme kä (S, 11) 'Я говорю* 
надо выдавать Ратну замуж’;
132



badmäS he. kharâb âdmt he. palis /и£ bhejne kä. jel ka- 
räne kä (S, 18) 'Он подлец. Испорченный человек. [Его] на-
(О отослать в полицию. В тюрьму посадить надо7;

Barsovâ mê aisä âdmt kâ raine kä nal (S, 18) 'Такому 
;еловеку нельзя [позволять] жить в Барсове’.

Следует отметить, что вообще в бомбейском говоре 
!сключительно употребительны инфинитивные предложения, 
з составе которых инфинитив с послелогом ko (kâ) или ke 
функционирует как бессвязочное сказуемое, во временнбм 
1лане имеющее значение аориста, например:

ye log kâ Jindagî... jindagl cl ek purï kä vaste pâc 
baje se sât-âth baje tak mandir kâ âge lain lagâke rahne 
ko (K, 93) 'Как живут эти люди, разве ж это жизнь! Из-за 
лепешки [целый день] с пяти утра до семи вечера стоят у 
храма с протянутой рукой’;

kabristân pahücke âdmt èâtî kâ sâth sone ko (К, 124) 
'Человек спокойно спит только на кладбище’;

Sîtâ mât kâ betî-bahan log khirki âpar baithkâ Jisam 
kâ saudâ karne ke (K, 122) 'Дочери и сестры матери Ситы, 
сидя у окошка, торгуют [своим] телом’.

Как и в литературном хинди, инфинитив принимает окон­
чание -е (косвенную форму), завися от глаголов jânâ 'идти’ 
и denä 'давать’, и соответственно функционируя как обсто­
ятельство цели или дополнение, например:

tam dekhëgâ, bhäg kä lene nahï jânâ hoyêgâ (S, 7) 'Ты 
смотри, [тебе] не надо ходить за судьбою (букв, идти брать 
судьбу)’;

ham bi bara-bara tofan dekha. kitt bar dubâ, pan ma­
cht kâ âpan tan nal chûne diyâ (S, 36) 'Я тоже видел силь­
ные штормы. Сколько раз тонул, но никогда не давал рыбе 
коснуться своего тела’;

sac-sac kyö nal boltâ Hîrâ? Itthâ se §âdl nal karne 
diyâ Vâ^î ne (S, 80) 'Что ж ты не говоришь всю правду, 
Хира? Ведь Ванши ж не дала [ему] жениться на Иттхе’.

Вторым разрядом лексики, не утратившей способности к 
изменению, являются местоимения. Начнем с личных 
местоимений. Что касается прямой формы личных местоиме­
ний, то для них характерно неразличение единственного и 
множественного числа в 1-м и в 3-м лице:

Ед. число Мн. число
1-е л. ham ham
2-е л. tu tum
3-е л. е. о е, о

Косвенные Формы личных местоимений нередко совпада­
ют с таковыми в стандартном хинди, в частности с местои-
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мениями 1-го и 2-го лица единственного и множественного 
числа, например:

tujkü aur kuc mâlüm hotay? (S, 49) 'Тебе известно еще 
что-нибудь?';

— mujkû Vâ^î kä parväh nal...
— mujkü to he (S, 69)
— 'Мне нет никакого дела до Ванши...
— А мне есть’;

to ham kü püchne kä kyä? (S, 11) 'Так зачем спрашивать 
меня?’;

tum kü hamärä madad käme kä Vâ^î bäy (S, 21) 'Вы 
должны помочь мне, тетушка Ванши’.

Однако гораздо чаще с послелогами, в частности с по­
слелогом ko (kü, kü), употребляется косвенная форма не 
личного, а притяжательного местоимения: вместо mujh. 
tujh, ham, tum (ko) выступает соответственно mere, tere, 
hamere, tumere (ko), например:

äp hamere ko acchä lagtä (B, 26) 'Вы мне нравитесь’;
mere kü gussä ä gayä (K, 24) 'Я рассердился’ (букв, 'ме­

ня охватил гнев’);
tumere ko bht Pädurang ne ek ca dit diyä hat (К, 33) 

'Тебе тоже всевышний дал только одно сердце’;
ham kü tere kü dekhne käy dekhte rahne käy (S, 15) 

'Мне нужно видеть тебя. Постоянно видеть’;
ham boltäy tumäre kü (S, 87) 'Я тебе же говорю’.
Интересно, что прямая форма местоимения 1-го лица 

единственного числа в говоре не употребляется вообще. Сле­
довательно, здесь налицо своеобразная аномалия, когда пря­
мая форма литературного языка соответствует широко 
употребляемой в говоре косвенной форме личного место­
имения.

Совпадают с косвенными формами стандартного хинди и 
местоимения 3-го лица: е — isku (ko), о—uskü(ko), например: 

däktar boltäy uskü tille kâ bemäre hai, trk hone kä us- 
kü na (S, 19) 'Доктор говорит, что у него болезнь печени. 
И ему уж не поправиться’.

Отнако нередко с послелогами употребляется также фор­
ма прямого падежа, т. е., иными словами, здесь наблюда­
ется стяжение форм прямого и общекосвенного падежа в 
единую форму, равную форме прямого падежа, например:

,.Jo kuc miltäy äpan kü gujärä to oi më käme käy na 
(S, 9) 'На то, что зарабатываешь, трудно прожить’;

pan теге kü chokrï kä cintä ähe. о kä lagan kä cintä 
(S, 11) 'Ay меня забота о дочери. О ее замужестве’.

Что касается неопределенного и относительного местои­
мения (соответственно koê 'кто-то, 'что-то’; 'какой-то’ и jo 
'который’), то они принимают косвенную форму, точно так 
же как и в стандартном хинди (kisï, Jis), например:
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tere ku aisa bhag kidar hone kä jo tu kisi kä rani ban 
sakëga? (S, 7) 'Зачем тебе искать судьбу, чтобы ты смогла 
стать чьей-то королевой?’;

jis dâktar kü о dikhâyëgâ uskü kuc dene par о bigâr 
sakëgâ (S, 20) 'Если кое-что дать доктору, которому я по­
кажу его, тот может погубить его’.

В говоре употребительна форма возвратного местоиме­
ния — арап (арап), хотя исходная форма личного местоиме­
ния ар 'Вы’ почти не употребляется.

Таким образом, развитая система послелогов в сочетании 
с отдельными разрядами слов, сохранивших способность к 
изменению и, следовательно, различению форм прямого и об­
щекосвенного падежа, позволяет говору успешно функцио­
нировать в роли средства коммуникации.

В отличие от калькуттского хиндустани в бомбейском го­
воре не употребляется вежливая форма императива, так на­
зываемый оптатив; общепринятой формой, особенно в фа­
мильярном обращении, является форма, равная основе гла­
гола (как и в стандартном хинди), например, cal 'иди’ (от 
calnâ 'идти’), Jä 'ступай’ (от janâ 'идти’):

tü khâ YaSvant, е hamko càglâ naï lagtây (S, 27) 'Ты 
[сам] ешь, Яшвант, она (рыба) мне не нравится’;

to hamârâ pas rai (S, 32) 'Ну и живи у меня’;
kyâ harj he? baith (S, 87) 'Ну так что же? Садись’;
Patel! bol... kyâ khïlâlgâ âj re? (К, 2) 'Эй, Патель! 

Скажи-ка, чем угостишь?’.
Обычная форма вежливого приказания на -о, весьма ред­

ко употребляемая в говоре,— точно такая же, как и в стан­
дартном хинди: calo 'идите’, Jäo 'идите’, например:

dekho ham kaisâ raitây (S, 88) 'Смотрите, как я живу’; 
âp phir kabh! âo (В, 26) 'Когда-нибудь еще приходите’; 
magar thaharo sâhib log!.,, âp log abhï hamere ûpar 

meharbânî karkâ jarâ sabûr karo! (K, 130) 'Однако задер­
житесь, господа! Вы извините меня и немножко потерпите!’.

В значении строгого приказания, как и в стандартном 
хинди, употребляется форма инфинитива, например:

ab naT järtä (S. 84) 'Сейчас не уходи’;
/thâ kâ khayâl rakhna (S, 84) 'Береги Иттху’;
tum amere se hindi më bât karna (B, 25) 'Ты говори со 

мною на хинди’;
Kasam bhâî se kehna nahï! (К, 13) 'Не говори брату 

Касиму!’.
В отличие от калькуттского хиндустани, где в изыскан­

но-вежливой речи широко употребляется оптатив как настоя­
щего (на -iye: caliye 'соблаговолите идти’) и будущего [на 
-iegâ: caliyegâ 'соблаговолите идти (в будущем’]20,— в бом-

20 S. К. Chattcrji, Calcutta Hindustani..., p. 39.

135



бейском говоре форма оптатива (и то лишь на -iye) изред :а 
употребляется только лицами, которые стремятся тем самим 
показать свою «образованность» и, следовательно, свое пре­
восходство над «невежественными» слушателями. Так, э а 
форма встречается в романе У. Бхатты «Море, волны и Л1 )- 
ди» в речи Маника — хвастливого и заносчивого типа, кото­
рый случайно попадает в деревню, а затем, женившись на 
Ратне, увозит ее в Бомбей, где открывает небольшую ха>- 
чевню:

«baithiye па jar&>, Manik ne йраг nigäh karke Rat- 
nä ki or dät niporte hue kahâ (S, 89) ’«Садитесь, пожа­
луйста»,—сказал Маник, подняв взгляд и осклабившись га 
Ратну’.

Таким образом, эта форма рассматривается и восприни­
мается как искусственная.

Из нелично-глагольных форм, кроме инфинитива, обычны л 
в употреблении является лишь деепричастие, характер­
ный показатель которого — суффикс -kar по аналогии с по­
слелогом иногда принимает форму kü, например:

hamârâ Jamânâ тё hod^ par jäkar dot dälä nal ke 
dher-kä-dher macht âyâ (S, 9) Ъ наше время, выйдя на 
лодке, не успеешь бросить сеть, как рыбы —уже навалом ;

dar roj fäpt plkar âjâtây. khabardâr! (S, 11) ’Каждый 
день приходит, напившись тари. Берегись!’;

âkht те ca^mä lagäkQ câltâ kyä re? (К, 1) ’Что это 
шляется, напялив на глаза очки?’;

...Saïdan se lagan kar kû âkkhl jindagt ïmândârt se 
bitâëgâ (K, 45) ’...женившись на Саидан, всю жизнь честно 
буду жить’;

jigar йраг hath kü dabäkfi... (К, 77) ’Положа руку на 
сердце...’.

Причастные формы в функции определения и особенно 
обстоятельства практически не употребляются.

Структура сложных глаголов (интенсивных, потенциональ- 
ных, комплстивных) в говоре ничем не отличается от струк­
туры подобных глаголов в стандартном хинди:

...tü kisî kä rant ban sakegä (S, 7) ’...ты сможешь сде­
латься чьей-нибудь королевой’;

hamârâ terâ lagan paile ho cukây Ratnâ (S, 16) ’Моя 
[и] твоя помолвка состоялась [еще] раньше, Ратна’;

düsrî dafâ ham bhî sâlt ko kabütar-sarîkhâ dabâ liyâ 
(K, 42) ’В другой раз я тоже, как голубку, зажал ее, 
подлую’.

Формы сослагательного наклонения по существу совпада­
ют с формами указанных наклонений, употребляемыми в ли­
тературном хинди; различие заключается лишь в том, что 
они, как и другие глагольные формы говора, утратили спо­
собность к изменению, и в них уже не наблюдается много-
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образия, обусловленного видовыми оттенками передаваемого 
действия, например:

âpan kisï ko burä kyä bole? (К, 61) 'К чему бы стал на­
говаривать на человека?’;

vo din hi ham kit bold nahl. nahl io sälä ham terä khün 
pï jätä (В, 148) '[Хорошо], что не сказал мне в тот же день. 
Не то, негодяй, я б всю кровь у тебя выпил’.

Таким образом, система глагольных форм, обычно упот­
ребляемых в говоре, распределяется следующим образом:

Таблица

Время

Наклон енмеХ.

Настоя­
щее

Прошед­
шее несо­
вершен­

ное

Пер­
фект

Прошед­
шее со­
вершен­

ное

Давно­
прошед­

шее
Буду- 
щее

Изъявительное

Повелительное

Сослагательное
Условное

caltay 
caltä hai

cal (ед. ч.) 
calo (мн, ч,) 
cale 
caltä

caltä thä 
caltä ho- 
tä

caläy 
calä 
hat

[calä calä thä 
calä hotä

calëgâ

Если учесть многообразие глагольных форм в литератур­
ном хинди, особенно в сослагательном и условном наклоне­
ниях, то ясно, что глагольная система в говоре предельно 
упрощена.

Порядок слов в предложении ничем не отличается от 
стандартного хинди, т. е. ему свойственна рамочная (закры­
тая) конструкция, когда подлежащее и сказуемое разме­
щаются на различных концах предложения: первое — в нача­
ле, второе — в самом его конце. Отступления от обычного 
порядка слов (различного рода инверсии) служат целям эм­
фазы.

Таким образом, если с точки зрения грамматики принад­
лежность этой местной разновидности речи к хиндустани, 
базирующемся в конечном итоге на кхари-боли — диалекте 
района Дели — Мератха, не вызывает сомнений, то тем не 
менее бомбейский говор несет на себе отчетливо выражен­
ную печать маратхи, языка, в ареале которого он функцио­
нирует.

По литературным источникам трудно что-либо сказать о 
влиянии маратхи в области фонетики, так как письмо дева- 
нагари, хоть и является в основе своей фонетическим, не 
способно отразить всего многообразия звучаний, в частности 
краткости таких гласных, как e, ai, au, .о; оно не имеет зна-
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ка для изображения церебрального / (что в маратхи изобра­
жается особым знаком), ритма речи и т. д. Однако не под­
лежит сомнению, что такое влияние имеет место, и именно 
оно, это влияние, прежде всего обращает на себя внимание 
человека, чьим родным языком является кхари-боли. Кроме 
того, как весьма убедительно показал С. К. Чаттерджи в 
своей работе о калькуттской разновидности хиндустани21, 
представители различных наций, использующие говор в ка­
честве средства коммуникации, привносят в него звуковой 
«колорит» своего родного языка, элементы его фонетической 
системы (у С. К. Чаттерджи в качестве примера приведены 
образчики калькуттского хиндустани в устах англичанина, 
китайца, орисца й тамила). Элементом такого колорита в ре­
чи Ганапата — героя повести «Голубятня», выходца из Сата­
ры (Махараштра), служит церебральное /г в исходе многих 
слов: pan 'однако’, 'но’, гац, 'проститутка’, kon 'кто’.

Что же касается влияний маратхи в области лексики и 
грамматики, то они прослеживаются в говоре весьма отчет­
ливо.

Прежде всего о лексике. Конечно, основу словарного со­
става говора составляет лексика стандартного кхари-боли, 
исконно индийская (тадбхава) или некогда заимствованная 
из иранских языков и ныне уже полностью ассимилированная. 
Слова санскритские (татсама) в говоре не встречаются. 
Глагольная лексика, местоименные формы, числительные це­
ликом и полностью совпадают с подобным же слоем словар­
ного состава стандартного кхари-боли (в чем можно убедить­
ся на приведенных выше примерах). Несколько иначе обсто­
ит дело с именами. Конечно, каждое имя (существительное 
или прилагательное) стандартного кхари-боли может быть 
употреблено в местной речи, однако не всякое будет понято 
слушателем. В то же время слова маратхи стали общеупот­
ребительными и единственно возможными в данном значе­
нии. Так, в речи персонажей анализируемых произведений 
встречаются такие слова, относящиеся к лексическому со­
ставу маратхи (а не кхари-боли), как:

S: hodî [nâo] 'лодка’, dot [Jäl] 'сеть’, 'невод’, macvä 
[barï nâo] 'большая лодка’, 'баркас’, sakäQU [patvär] 'руль’, 
sid [mastûl] 'мачта’, kâthï [pâl] 'парус’, khdbhà [machlî pa- 
karne kï rassî] 'бечева’, 'леска’, uSir [der, vilamb] 'задер­
жка’, 'опоздание’, cdglâ [sundar, khübsürat] 'красивый’, Jher 
[zahar, vis] 'яд, отрава’, äkhä [särd] 'весь’, pan [par, lekin] 
'но, однако’, tâgrâ [bïmâr] 'больной’, bum [gapp] 'болтовня’, 
popat [suä] 'попугай’, 'попка’, 'болван’;

В: däo [cäkü] 'нож’, däkhlä [do^] 'обвинение’, gadhlâ 
[bevakûf] 'глупый’, ’дурак’, doka [sir] 'голова’, 'башка’, kä-

21 Ibid., p. 19.
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dâ [pyâz] ’лук’, batätä [älü] 'картофель’, naorâ [pati, kha- 
sam\ 'муж’, naorî [dalhan] 'невеста’, porâ [larkâ] 'мальчик’, 
port [larkî] 'девушка’, bhâkhrâ [bench] 'скамья’, lahân 'мень­
шой’, rërâ [bhaisâ] 'буйвол’;

K: â,ï ’мать’, üdîr [cûhâ] ’крыса’, dhanï [mâlik] 'хозяин’, 
mothâ [barâ] 'большой’, târ [ghâs] 'трава’, rajâ [chuttî] 
'отпуск’, rar ne [ronâ] 'плакать’, mûll [baccl] ’девочка’, bai- 
dâ [âdâ] ’яйцо’, bäl [aurat] ’женщина’, athvâdiyâ [saptäh, 
haftâ] 'неделя’, sakhar [clni] 'сахар’, pappî [camban] 'по­
целуй’, lâphâ [thappar] 'подзатыльник’,_ satrâjt [dari] 'ко­
вер’, ddgar [süar] 'свинья’, pirü [amrûd] 'гуява [дерево]’, 
mâkar [bandar] 'обезьяна’, köbadl [murgl] 'курица’, bâykô 
[patm] 'жена’, mâhitî [Jânkârl] 'знание’, 'осведомленность’, 
bâotâ [jhâdi] ’флажок’, kuttarâ [kuttâ] ’собака’, sapharcand 
[seb] ’яблоко’, töd [mâh] ’лицо, рот’.

Широко употребляются заимствования из английского язы­
ка: dâktar 'врач’, те ne jar 'управляющий’, hotel ’харчевня’, 
haspatâl 'больница’, yuniyan 'союз’, sigaret 'сигарета’, ti- 
kit 'билет’, phokat 'карман’, märklt 'рынок’, madar 'мать', 
phadar 'отец’, hasbend 'муж’ и т. п.

Однако маратхское влияние на говор проявляется не толь­
ко в лексике; в определенной степени маратхи влияет и на 
грамматические формы, бытующие в говоре. Так, наряду с 
he — формой настоящего времени глагола honâ 'быть’— встре­
чается и форма âhe, типичная для стандартного маратхи, 
например:

...теге kü chokri kä cintä âhe (S, 11) 'У меня [есть] за­
бота о дочери’;

hä, bol bhâi, kây kathâ âhe? (S, 35) 'Да рассказывай, 
брат, что [там] за история [есть] у тебя?’;

tumärä kathâ adbut âhe (S, 43) 'Твой рассказ — (это [есть! 
что-то) потрясающее!’.

Далее, наряду с причастиями прошедшего времени на -а 
(bolä, calä и т. д.), характерными для стандартного хинди, 
в местной речи нередко встречаются причастия, образован­
ные по нормам маратхи — на -elâ: likhelä от likhnâ 'писать’, 
parelâ от parhnâ 'читать’ и т. п., например:

pan tu parelä-likhelä nal (S, 15) 'Но ты же неграмот­
ный’;

câr divas kä piche barâ muSkil se sälä fikit milelay 
(S, 90) 'Только через четыре дня с большим трудом полу­
чил билет’;

...âkhâ sâsâr bigarelay, В iff hat (S, 95) ’...весь мир ис­
портился, Биттхаль’;

äkkhä jindagl seth lok kä jüthâ bhâdl ghasne më köba­
dl kâ äjä-sarikhä phüt gayelä (K, 59) ’Вся жизнь развали­
лась, как куриное яйцо, пока чистил у подрядчиков гряз­
ную посуду’;
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pari aj Jo kuch ham boita hai, hamerâ tütelä-phütelä dil 
boita hai (K, 58) 'Все рассказываю сегодня, это говорит мое 
разбитое сердце’.

Наконец, влияние маратхи прослеживается и в области 
синтаксиса: наряду с обычной для говора конструкцией дол­
женствования «инфинитив+^а», описанной выше, которая вы­
ступает вместо стандартной «инфинитив + par па», в бомбей­
ском хиндустани употребляются еще две конструкции, из 
которых одна—свойственная стандартному кхари-боли, основ­
ной конструктивный элемент другой взят из маратхи. Кон­
струкция, свойственная кхари-боли, состоит из инфинитива и 
формы глагола honä, например:

samajh le Bitthal, te re kä mär =* mär kar tîk karnä hoy- 
êgâ (S, 31) 'Пойми, Биттхаль, тебя, [видно], нужно будет 
исправлять битьем’;

ab jânâ hoyêgâ, Jâglâ (S, 65) 'Сейчас нужно будет идти’.
Конструкция, основной конструктивный элемент которой 

заимствован из маратхц, состоит из имени или инфинитива 
(а не причастия на -/-, как в маратхи) и характерного для 
конструкций такого рода маратхского недостаточного глагола 
pähije (который в говоре часто принимает форму pâije) 
'требуется’, 'должно’. Этот глагол равен по значению и 
функции форме cahiye стандартного кхари-боли, однако эта 
последняя никогда не употребляется в говоре, будучи, види­
мо, окончательно вытесненной маратхским недостаточным 
глаголом:

ham kâ aisâ admî naï pähije (S, 31) 'Мне не нужен та­
кой человек’;

us kü aurat pähije (S, 73) 'Баба нужна ему’;
itna jaldï dhandhâ badalna naï päije (S, 56) 'Не надо 

так быстро менять занятие’.
Таковы, вкратце, специфические черты бомбейской разно­

видности хиндустани, как они зафиксированы в литературе 
хинди, изображающей жизнь Бомбея — этого космополитиче­
ского города и его предместий — и воспроизводящей речь 
его обитателей такой, как она есть.

Что касается воздействия разговорно-бытовых, в том числе 
и бомбейской, форм хиндустани на литературный хинди, то 
этот вопрос не может быть сведен к влиянию лишь одного 
говора — калькуттского, бомбейского или какого-либо друго­
го. Такие «базар хиндустани» («базарный хиндустани») в той 
или иной степени имеются в каждом крупном городе Север­
ной Индии, будь то Дели, Амритсар, Лакнау или Патна, где 
высок процент иноязычного населения, для которого хинди 
не является родным языком. В каждом таком городе этот 
«базарный хиндустани» выступает в особой форме, которая в 
большей или меньяпей степени отличается от стандартного 
кхари-боли. Эти говоры — особые разговорно-бытовые фор-
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мы языка, широко бытующие в речи городского населения 
Северной Индии, без сомнения, влияют на литературный хин­
ди, ибо именно речь, звучащая на рынке и в других ме­
стах массового стечения разноязычного населения, служит 
тем источником, откуда городское население (и писатели в 
том числе) черпают новые, необычные слова и обороты, ко­
торые затем, проникнув в литературу, постепенно приобрета­
ют там «права гражданства». Это влияние разговорно-быто- 
вых, в том числе жаргонных, форм речи проявляется преж­
де всего в лексике. В своей работе по калькуттскому хинду­
стани С. К. Чаттерджи отмечает, что именно «базарному» 
языку Калькутты литературный хинди обязан тем, что в его 
лексику прочно вошли такие ныне широко известные по всей 
Северной Индии слова, как gamachä ’полотенце’, rasgulld 
’расгулла’ (название сладости, изготовленной в виде белых 
сочных шариков из творога, сахара и приправ), bâglâ ’особ­
няк’, ’бунгало’ и др.

Видимо, также «базарному хиндустани», только бытую 
щему на противоположном конце Индии — в Бомбее, литера­
турный хинди обязан такими приобретениями, как câglâ, по_ 
лучившее здесь значение ’крепкий’, ’здоровый’, câl ’доход" 
ныйдом, который сдают внаем отдельными комнатами’ и др



В. А. Чернышев

ПРОСТОРЕЧНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ В СИНТАКСИСЕ 
ЛИТЕРАТУРНОГО ХИНДИ

Для хиндиязычных областей Индии просторечие — это 
разговорно-бытовая речь городского населения (в дерев­
не безраздельно господствует соответствующий территори­
альный диалект), сложившаяся на основе взаимодействия 
многих, подчас весьма разнородных диалектов,—взаимодей­
ствия, регулируемого общими нормами литературного языка. 
Находясь под его нивелирующим воздействием, просторечие 
в свою очередь влияет на литературный язык, служа свое­
образным передаточным звеном между территориальными 
диалектами и жаргонными формами речи, с одной стороны, и 
литературным языком, с другой. Социально-речевые стили 
разговорно-бытовой речи, пополняясь из диалектов и говоров, 
обычно служат тем каналом, через который отдельные про­
сторечные элементы, удовлетворяя возникшую потребность, 
могут стать достоянием литературного языка. Так, видимо, 
через городское просторечие в литературный хинди из каль­
куттского говора хиндустани вошли такие, ныне широко из­
вестные по всей Северной Индии, слова, как gamachâ 'по­
лотенце’, rasgûllâ 'расгулла’ (вид сластей), bâglâ 'особняк’, 
'бунгало’, а из бомбейского говора — câglâ 'крепкий’, 'здоро­
вый’, cäl ’доходный дом, который сдают внаем отдельными ком­
натами’ и пр.1. От диалектизмов просторечные слова отлича­
ются тем, что они бытуют не в каком-либо одном говоре, а 
распространены по всей хиндиязычной территории.

Но не только лексикой обязан литературный хинди раз­
говорно-бытовым формам хиндустани. Из разговорной речи 
города в литературный язык проникают и некоторые конст­
рукции. Неправильные с точки зрения строгих грамматиче­
ских норм хинди, эти конструкции, однако, настолько живу-

1 См. нашу статью Некоторые черты бомбейского говора хинду» 
стана в данном сборнике.
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чи в речи, что все более закрепляются в литературном упо­
треблении, становясь своеобразной нормой языка. Это отно 
сится к форманту välä (точнее, суффик су -val- и оконча 
нию -а) и формам соединения слов в аппозитивном словосо 
четании.

В своей работе, посвященной калькуттскому хиндустани^ 
С. К. Чаттерджи отмечает, что самым распространенным фор­
мантом в этом говоре является välä, часто употребляемый- 
с тем или иным словом без всякой на то необходимости, и 
высказывает предположение, что подобное явление возмож­
но благодаря англо-индийскому влиянию (т. е. влиянию анг­
ло-индийской прослойки населения, появившейся в Индии как 
результат смешанных браков и использующей для общения 
с индийским населением одну из жаргонных форм хиндуста­
ни). В качестве примера приводится употребление vâlâ с 
прилагательным: nayäwälä, acchäwälä вместо обычных nayä, 
uccha (соответственно 'новый’, 'хороший’)2.

Формант vâlâ широко употребляется в литературном 
хинди.

Литературной нормой является образование от инфинити­
ва посредством этого форманта причастия со значением на­
стоящего (иногда с оттенком будущего) времени или со 
значением намерения. Такое причастие может употребляться 
•в атрибутивной функции: aktäbar те honevälä sammelan 
'конференция, проходящая (которая будет проходить) в ок­
тябре’, однако чаще функционирует в роли предикатива (так 
называемое причастие намерения): kal mal Dillî jâne vâlâ 
hü 'Завтра я намереваюсь отправиться в Дели’.

Субстантивируясь, такое причастие приобретает значение 
имени деятеля: gânevâlâ 'поющий’, 'певец’; nàcne välc 
’'танцующая’, 'танцовщица’.

Нормой литературного хинди является также употребле­
ние vâlâ с именами существительными — настолько широкое, 
что vâlâ нередко вытесняет послелог kä. Имя существи­
тельное-название предмета, обозначающего характерный, 
наиболее показательный признак другого предмета, употреб­
ляется в сочетании с формантом vâlâ в функции определе­
ния к имени — носителю этого признака, например:

ainak välä (Jäktar 'доктор в очках (очкастый доктор)’; 
khur välä jänvar 'копытное животное’.
Имя существительное — компонент атрибутивного сочета­

ния с välä по общему правилу принимает форму косвенного 
падежа (как перед любым послелогом):

ägoche välä vyakli 'человек с полотенцем’;
T(Ö välä far§ 'кирпичный пол (пол из кирпичей)’.

2 S. К. Chatter}l, Calcutta Hindustani, A study of a Jargon dialect,^ 
<Indian linguistics», vol. I, pts II—IV, 1931, p. 42.
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Слово, выступающее в составе атрибутивного сочетания 
с välä, в свою очередь может иметь при себе определения 
и другие зависящие от него слова, образуя, таким образом, 
целый атрибутивный оборот, который обозначает комбиниро­
ванный характерный признак определяемого слова, например:

safed därhT välä kisän 'крестьянин с седой бородой (се­
добородый крестьянин)’;

läl näk välä dukändär 'торговец с красным носом (крас­
ноносый торговец)’;

barî-barï âkho vâlî larkî 'девушка с большими глазами 
(большеглазая девушка)’.

Более того, с помощью форманта välä может функцио­
нировать как определение к имени даже целое предложе­
ние, например: ~

mai ne dûsri bât chéri’, «roo mat, гоо mat, mai sitam- 
bar me phlr äugä» välä kissä kyä hai? (S, K.g., 115) 'Я пе­
ревел разговор на другую тему: «Что это за история: „Не 
плачь, не плачь, в сентябре я опять приеду“?»’;

yah to «beta mägne gaî, bhatär gäväkar äi» välä häl ho 
gayä (H, N.b., 311) 'Положение стало, [как в пословице]: 
«Пошла вымаливать ребенка, а вернулась, потеряв мужа»’;

«ändhö ke âge гоуе apne naine khoye» vâlï kahävat ca- 
ritärth hui (J, 27.Ш.1960) 'Подтвердилась поговорка: «Пе­
ред слепым плакать — только глаза портить»’.

Однако välä в разговорной речи начинает употребляться 
с такими лексико-грамматическими разрядами, которые в 
этом совершенно не нуждаются: прилагательными (упомина­
ние об этом в работе С. К. Чаттерджи мы уже приводили 
выше), притяжательными и указательными местоимениями и 
порядковыми числительными. Таким образом, максимально 
упрощая грамматические формы слов, разговорно-бытовая 
речь городских низов способствует развитию плеоназма, про­
никающего затем и в литературный язык. Прежде всего та­
кой плеоназм характерен для речи разносчиков в торговых 
рядах и на железнодорожных станциях Индии, например:

us dûkân par baithä ek ädmi sämne se guzarti hui 
bhir ko dekhkar cillä rahâ thä — «har mäl milegä, chah 
änä, chah änä, Ji, chah änä. sastä välä chah änä, barhiyä 
välä chah änä» ('H, N.b., 160) 'Какой-то сидевший у лавки 
человек, глядя на сновавшую мимо толпу, кричал: «Любой 
товар — шесть ан, шесть ан, почтенный, шесть ан. Деше­
вый— шесть ан, отличный — шесть ан»’.

Из говора формант välä, употребляющийся с прилага­
тельными, проникает в городское просторечие хиндиязычно­
го ареала (Бенарес, Аллахабад, Лакнау, Дели), где оба ком­
понента этого своеобразного сложного определения начинают 
изменяться по нормам литературного хинди, т. е. в соответ­
ствии с грамматическими категориями определяемого (род>
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число, падеж), например, в речи нигде не учившихся го­
рожанок:

«âp ke ghar ke pas ht Jo pari väla haï na, us ke bagat 
se Jo rasta dahlnî taraf ko gaya hat us par pahla ghar, 
vah läl välä bâglâ, тега hat» (A, B, 236) Tia улице, что 
идет вправо, там еще лавка торговца бетелем возле ва­
шего дома, так вот, первый дом на ней, вон тот красный 
особняк,— это и есть мой’;

«vah naî vâlï upadhayln to itnï cugul hat kl do dln se 
roj dopahar ko mere päs ati hal aur ap ke bare me püchä 
karti hat» (M, M, 52) 'А эта новая жена Упадхьяя такая 
хитрая, что вот уже два дня все приходит ко мне и рас- 
слрашивает-расспрашивает о вас’.

Из просторечия городских низов плеонастическое употреб­
ление välä с прилагательными проникает в речь интелли­
генции— людей, окончивших школы (где на низших ступе­
нях, как известно, преподавание ведется на хинди), коллед­
жи или университеты в таких хиндиязычных городах, как 
Бенарес или Аллахабад. Приведенные ниже примеры — это 
образцы речи интеллигенции, выписанные из современных, 
произведений художественной литературы хинди:

vaht do car sinemaghar häl, un me vahî ghise-pite 
unnïsvl sadt ke pikcar, saste väle agrezt stant... (R, U.I., 173) 
'Те же три-четыре кинотеатра, в них [идут] те же избитые 
картины прошлого столетия — дешевые английские бое­
вики...’;

«bare pare^ant hut hogt aj, pahle puräne väle makän 
më jâna para hoga?»— cintlt hokar Saroj pûchtl hat 
(S, K.g., 52) 'Наверно, большое сегодня беспокойство. [Вам], 
верно пришлось сначала тащиться в [наш] прежний дом?» — 
озабоченно спрашивает Сародж’.

Наконец, из городского просторечия, которое вначале 
фиксируется лишь в речи персонажей, формант välä, присо­
единяемый к прилагательным, постепенно проникает и в ав­
торский текст:

...kisL ne khl.rkï par hath mârkar mujhe bulayâ. vah 
lambä välä larkà tha (R, S.d., 46) 'Кто-то, вызывая меня, 
постучал в окно. Это был тот самый длинный мальчишка’;

isi Цуе mai ne us Ïambe väle pair me ant më likhä 
tha... (D, T.h., 56) 'Поэтому в самом конце того длинного 
письма я и написал...’;

...aur der tak uskî samajh më ht na äya kl... sirhlyô 
par carhtï do bahut lambî — Iambi chayâô më chotï vâlï 
chaya ke Hye us ke man më uthtt bhaona pyar hat ya pra- 
tlhlsa (R, K.k., 206) '...и долго еще никак не мог понять... 
что же это за чувство: любовь или ненависть, что подни­
мается в его душе к меньшей из двух длинных теней, ка­
рабкавшихся по ступенькам...’.
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Употребление vâlâ с прилагательными не меняет значения 
слова, а имеет плеонастический (по существу же—экспрес­
сивно-стилистический) характер, благодаря чему одно и то 
же прилагательное -выступает то с välä, то без него:

«ammä. phûldâr acchï väli dhoti nikälft ki läl kinäre 
vali motï?

— are motiyâ väli nikäl lo. phüldar vâlï vahl io ek acchï 
dhoti hai. mere pas kahl kai käm-väm pare to» (О, К., 74) 
*—Мам, цветастое хорошее сари доставать или грубое с 
красной каймой?

— Э-э, доставай грубое: цветастое-то, оно у меня един­
ственное хорошее сари: а вдруг какое дело случится?..’.

Плеонастичесткий характер носит также употребление 
форманта välä и с порядковыми числительными, однако, не 
меняя смыслового содержания слова, välä, как всякий послелог, 
обусловливает изменение конечного -а порядкового числитель­
ного на -е. например:

pahle välä laudä baith gayâ aur aptie ghûghrû khôl rahâ 
thâ (H, N.b., 253) ’Первый малыш уселся и стал отвязывать 
свои бубенчики’;

kothl ke dûsre väle sire par ek kaintïn hai (R, U.I., 89) 
’На противоположной (букв, другой) стороне здания нахо­
дится (общедоступная) столовая’.

Наконец, формант välä употребляется с притяжательны­
ми местоимениями. Употребление välä с местоимениями но­
сит несколько иной характер, иначе говоря, наметилось и 
ясно ощущается определенное семантическое различие меж­
ду местоимением, употребленным самостоятельно, и тем же 
местоимением, осложненным формантом välä: первое обозна­
чает принадлежность как право собственности, 
второе — принадлежность как временное, обставлен­
ное определенными условиями пользование чужим иму­
ществом, например, тега ’мой (т. е. принадлежащий мне)’, 
теге vâlâ ’мой (т. е. используемый мною, но принадлежа­
щий другому лицу)’. В употреблении с этим относительно 
узким разрядом лексики välä обусловливает изменение ко­
нечного -ä местоимения на -е- в дальнейшем изменениям по­
двергается лишь окончание второго компонента этого соче­
тания, т. е. форманта m/d:hamäre välä ghar ’наш дом’, но 
hamäre väli kothri ’наша обитель’, например:

«päpä kä ghal acchä nahl hai. mäml. hamäle välä ghal 
acchä hai» (M, E. z., 194) (речь ребенка, который не выгова­
ривает г. заменяя его на I: ghal вместо ghar. hamäle välä 
вместо hamäre välä) ’Папин дом нехороший, а вот наш 
дом — хороший’;

«abbä. уе niclî mâzil тё hamäre väli kothri me rahte 
häl» (M, A. k., 30) ’Отец, он живет на нижнем этаже нашей 
обители’;
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«ab mai ne.,, tumhäre vâlî yah sârî nikäl kar pahan U 
thi...» (M, А.к., 174) 'Я только достала и надела ваше сари’.

Такое употребление форманта välä встречается не толь­
ко в речи персонажей (как в приведенных примерах), но уже 
и в авторском тексте, и это служит убедительным свиде­
тельством того, что такая функция välä все прочнее закре­
пляется в литературном языке, приобретая характер непи­
саной нормы, например:

us ke jäne ke bäd Nilimä ghughrü bädhe hue mere va­
le kamre me â gal (M, A.k., 266) 'После того, как он ушел, 
Нилима, повязав [на ноги] бубенчики, вошла в мою (занима­
емую мной) комнату’;

hamäre vâlî mez bllkul andhere më ghir gal (M, Ak., 449) 
'Наш (занимаемый нами) столик окружала полная темнота’;

apne vâle kamre më.,, pahückar DU gar sih ne sandük 
kholä (§, H., 185) 'Придя в свою (предоставленную ему) 
комнату... Дунгарсинх открыл сундук’.

Вероятно, такая семантическая дифференциация притя­
жательного местоимения, употребленного самостоятельно и в 
сочетании с формантом välä, представляет характерную чер­
ту не какого-либо отдельного говора одного из городов Се­
верной Индии, а городского просторечия вообще. Это явле­
ние зафиксировано в языке различных писателей, хорошо 
знакомых с городским просторечием и старающихся отразить 
речь простого народа в своих произведениях. Большинство 
примеров взято из произведений Мохана Ракеша — урожен­
ца Лахора, исколесившего в поисках работы всю Северную 
Индию: Дели, Джодхпур, Джалландхар, Бомбей; последний 
пример выписан из романа «Капрал» Шайлеша Матияни — 
уроженца Гархваля, также имевшего возможность близко 
познать городское просторечие в таких городах, как Бомбей 
и Дели.

Таким образом, влияние форм речи, бытующих в говорах 
Калькутты и Бомбея,— городов, расположенных за предела­
ми лингвистических границ хинди, и городского просторечия 
хиндиязычных областей отражается в литературном языке в 
широчайшем употреблении форманта välä, носящего плеона­
стический или смыслоразличительный характер, с такими 
частями речи, которые и без помощи вспомогательных грам­
матических средств способны выступать в функции атрибу­
тивного определения — функции, которая для них по суще­
ству является основной, типичной.

Просторечие влияет также на форму зависимого слова 
аппозитивного сочетания, если последний выражен личным 
местоимением, а связь между компонентами осуществляется 
посредством союзного слова Jaisä 'такой как’.

По нормам литературного хинди личное местоимение (1-го 
и 2-го лица единственного и множественного числа), высту-
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лая зависимым компонентом аппозитивного словосочетания, 
перед jaisâ принимает форму косвенного падежа, соответ­
ственно в единственном числе mal—mujh, tu—tujh; во мно­
жественном числе форма остается неизменной: ham—ham, 
tum—tum, например:

mujh Jaisâ âdml 'такой человек, как я’; tujh Jaisî lar- 
kl 'такая девушка, как ты’;

...Jlne ke liye mujh jaisî aurai ke âge apnâ Sarir bec- 
ne ke sivâ kol cârâ nahï (§, B.b., 139) '...Чтобы жить, пе­
ред такой женщиной, как я, нет другого пути, как прода­
вать свое тело’.

Однако лод влиянием городского просторечия (в чем, 
вероятно, немалую роль сыграли и жаргонные формы речи) в 
последние десятилетия личные местоимения все интенсивнее 
вытесняются притяжательными местоимениями, употребле­
ние которых в этой функции, бывшее в недавнем прошлой 
достоянием лишь разговорной речи3, все прочнее утвержда­
ется как норма литературного языка: вместо mujh 
Jaisâ — теге Jaisâ 'такой, как я’, вместо tujh Jaisâ — tere 
jaisâ 'такой, как ты’; вместо ham jaisâ и tum jaisâ — со­
ответственно hamâre jaisâ 'такой, как мы’ и tumhâre jaisâ 
'такой, как вы’, например:

râjniti kl terhi-merhi pagdandiyö par calnâ mere ja­
isî larkiyô kâ kâm nahl (M, J.I., 200) 'Бродить по извили­
стым тропкам политики — это занятие не для таких деву­
шек, как я’;

...tere jaisî dharma-parâyatj, putri ko Janm diyâ (S, T, 
279) '...дал жизнь такой верующей дочери, как ты’;

yah kâm tumhâre jaise yuvâ âdml ko diyâ gayâ (M, A.k.r 
338) 'Это дело поручено такому молодому человеку, как вы\

Далее, влияние просторечия сказывается и в том, что в 
литературный хинди начинают проникать конструкции, ком­
поненты которых «скреплены» посредством местоименной свя­
зи: личное местоимение вводит в предложение имя сущест­
вительное — название предмета речи, которое является 
исходным пунктом для развертывания фразы и независимо 
от функции всегда открывает предложение4; само же ме­
стоимение, представляя собой своеобразный «повтор» этого 
имени, может стоять в форме как прямого, так и косвенно­
го падежа в зависимости от функции этого специфического, 
сложного члена предложения. Обычно предложения с место-

3 См. D. С. Phillott, Hindustani stepping stones, 'Allahabad, И08, 
p. 69.

4 В русской грамматической литературе этот своеобразный компо­
нент получил название «именительного представления» («Грамматика 
русского языка», т. 11, ч. 2, М., 1954, стр. 71—73) или «лекторского 
падежа» (А. М. Пешковский, Русский синтаксис в научном освещении* 
М., 1938, стр. 450).
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именной связью встречаются в речи персонажей как отра­
жение норм просторечия хинди, например:

«aur yahä yah Hähäbäd välä bäglä, uskä kyä hogä?» 
(B, B.c., 468) 'А здесь этот аллахабадский особняк, что бу­
дет С НИМ?’;

pâjâbi kharâ ho gayä—«yah baccï, iskâ mai kyä karä- 
gä?» (D, С.1., 96) 'Пенджабец поднялся: «Эта девочка, что 
я с ней буду делать?»’;

«vâcanâmayi nârï, mai use zahar samajhtä hü, mal us se 
gfnä kartâ hü» (D, С.1., 202) 'Коварная женщина, я считаю 
ее отравой, я ненавижу ее’.

Существительное как компонент исследуемой конструк­
ции может иметь в предложении не только простые опреде­
ления — прилагательные или местоимения (как в приведен­
ных примерах), но и целые придаточные предложения, на­
пример: «ek hejklârk jis ke nice kltne hi bäbü aur capräsi 
kam karte hö, uskî tülnä ek kasälü vale se kar di jäy» 
...(О, K., 69) 'Главный клерк, под [начальством] которого 
сколько б ни служило бабу и рассыльных, его можно срав­
нить с кондитером, приготовляющим винегрет...’.

Однако такие конструкции уже можно встретить и в ав­
торской речи, где они используются как особый стилистиче­
ский прием, позволяющий сосредоточить внимание читателя 
на имени субъекта, выделить его как особо важный пред­
мет речи, иначе говоря, сфера употребления таких предло­
жений расширяется5, например:

§ijinï—uskâ sa%darya sâdhyâ-gagai ka saidarya thâ 
(D, С.1., 197) 'A Шиджини— ее красота была [подобна] кра­
соте вечернего неба’;

deotä yuväräj — jalse kisi ne uske ghävö me namak 
bhar diyä ho (D, С.1., 198) 'А божественный принц — будто 
кто-то посыпал солью его раны’;

Sofi jo day a aur prem k: sajiv mürti Hu kyä vah mu- 
jhe Кlärk ke sämne bulâkar pairö se kucalna cahti hai? 
(P, R., 10) 'А Софи, которая была живьем воплощением ми­
лосердия и любви, неужели она хочет унизить меня перед 
Кларком?’.

В отличие от панджаби6 конструкция с местоименной 
связью еще не стала нормой литературного хинти и до сих

5 То же подтверждается Гуру. См. К. Р. Guru, Hindi vyakaran, 
200.) (1952), стр. 657—658.

6 В панджаби, по мнению Ю. А. Смирнова, подобные конструкции уже 
полностью стали нормой литературного языка и употребляются во всех 
стилях речи. См. Ю. А. Смирнов, Сложноподчиненное предложение 
с придаточным определительным в современном панджаби,— «Краткие 
сообщения Института народов Азии АН СССР», № 39, 1963, стр. 177—178.
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пор ощущается как элемент просторечия, даже если она* 
употребляется в авторской речи.

Из устной речи городского населения восточных областей 
распространения хинди (Бенарес, Бихар) в городское просто­
речие хиндустани проникла и ныне широко употребляется 
конструкция с плеонастическим придаточным предложением, 
которое состоит из относительного местоимения jo и hat — 
личной формы глагола honä 'есть' (3-е л. ед. ч. изъяв, 
накл.). Такое плеонастическое придаточное предложение не 
несет никакой смысловой нагрузки, а употребляется лишь 
как ритмико-интонационное средство, позволяющее сгладить 
резкий переход от изолированного имени субъекта, называю­
щего лицо или предмет, к основной структуре предложения, 
где содержится сообщение или суждение об этом предмете, 
например:

«Banâras jo hai us me bahudhâ hindu log rahte hai» (из 
наблюдений автора) «'Бенарес (который есть), в нем боль­
шей частью живут индусы’»;

«аиг теге päs itnâ sämän jo hai iskä kyä loge?» (C, c., 12> 
'А при мне багаж (который есть), сколько возьмешь за него?’;

«yah misir jo hai na in ke üpar äj-kal bart masti chäi 
huî hai» (О, K, 16) 'А этот Мисир (который есть), вот, над 
ним [словно] опьянение витает’.

Сфера употребления конструкций с плеонастическим при­
даточным пока ограничена лишь устной речью и в литерату­
ре обычно встречается лишь в диалоге как отражение норм 
живого разговорного языка.
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